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	Tomovi a Beth McLoughlinovým,

	kteří se v životě podíleli

	na mnoha záslužných věcech.



	




	[image: Image]



	



	[image: Image]



	



	
		I.



	Město se jmenovalo Leng. Leželo v hornaté krajině východní Brythunie, nedaleko hranic s Corinthií a Nemedií v ústí dvou průsmyků, které vedly na pláně na východě, západě a na jihu. Kdysi tady vládl čilý ruch a městu se dobře dařilo. Pak se obchodní cesty přesunuly a město zůstalo z větší části opuštěné. Jen občas náhodná karavana za jeho zdmi vyhledala úkryt před větrem, který se bez ustání proháněl mezi skalisky. Pastevci svá stáda vodili na pastviny, které byly kdysi překrásnými zahradami bohatých lengských kupců.

	Teď se však město začalo znovu zalidňovat. Ze všech stran se scházeli lidé, po jednom, po dvou, menší i větší skupinky. Mnozí na koních nebo na velbloudech. Někteří pěšky a z nich někteří v řetězech jako otroci. Většinou muži, ale občas i ženy.

	Bylo pozdě odpoledne, když na hřeben vystoupila osamělá postava a pohlédla na klikatou zaprášenou cestu dolů do města. Rudé slunce vrhalo dlouhé stíny a západní zdi domů zbarvilo do ruda. Nízké opevnění se rozpadalo a po vypadaných balvanech zbyly jen velké díry. Masivní brány shnily a město bylo otevřené komukoli, kdo chtěl vstoupit.

	Domy, které ještě stály, byly většinou nízké, ale tu a tam se tyčila čtyř nebo pětipatrová věž, kdysi sídlo bohaté rodiny. Z několika míst k jasnému nebi stoupaly komíny kouře. Za tu chvíli do města vešlo pár opožděných pocestných.

	Muž, který se zastavil na hřebeni, byl svalnatý a mohutnou hruď nastavoval mrazivému větru. Měl vysoké, kožešinou podšité boty a bederní zástěrku z vlčí kůže. Na ramenou měl chundelatý pláštík z kozinky, jediný to ústupek nepřízni počasí. Na zápěstí a pažích měl kožené pásy a na opasku ze stejné kůže mu visel dlouhý meč a rovný tesák se širokou čepelí.

	Vítr bral jeho vlasy a bičoval jimi hranatou tvář, stejně zjizvenou a opálenou jako jeho tělo. Jasně modrýma očima shlížel dolů na město. Stál nehnutě. Pak prudce vyrazil dolů do Lengu.

	Asi sto kroků od města se černovlasý muž, přicházející od severu, potkal se skupinkou lidí, přicházejících od východu. Byli dobře ozbrojení a vypadali nebezpečně, ale nezdálo se, že by ho chtěli napadnout.

	„Vítej, cizinče,“ řekl jejich vůdce, oblečený v tunice a hedvábných nohavicích. Zdálo se, že jak jeho oblečení, tak on sám pamatuje lepší časy, ale přesto se tvářil sebevědomě. „Vidím, že další nepřízní osudu stíhaný dobrodruh vyhledal pohostinství Lengu!“ Ten, který promluvil, měl povislý knír a mírně východní rysy, ale hnědé vlasy a bledězelené oči.

	„Slyšel jsem, že zde muž bez národa či kmene může přespat, aniž by se ráno probral ve vězení nebo na šibenici,“ řekl černovlasý. „Kromě toho však zde nevidím nic dalšího, co by mě lákalo.“ Šli vedle sebe. „Je to teď na východě stejné jako na severu?“

	„Zdá se, že ano. Já jsem Kye-Dee ze severovýchodu Hyrkanie, ze Želvího kmene. Nový Kagan se rozhodl skoncovat s bandity a zničil můj kmen, který se nikdy nesnížil k ponižující práci. Zaslechli jsme o tomto městě v horách, kde má člověk klid, ať je jeho minulost jakákoli. Města v lásce nemám, ale zima se blíží každým dnem a dokonce i bandita potřebuje úkryt.“

	„Já jsem Conan z Cimmerie,“ řekl černovlasý. „Jsem žoldnéř. Byl jsem ve službách u brythunianského hraničního pána. Vzbouřil se proti svému vládci a byl poražen.“ Potřásl si rukou s Hyrkanijcem.

	„A! Taková věc na oblibě nepřidá.“ Kye-Dee si upravil luk, který mu visel na rameni. U pasu měl krátký zakřivený meč.

	„Je to tak,“ přitakal Cimmeřan. „Nás, co jsme přežili, honili po lesích jako divou zvěř. V jedné horské vesnici mi řekli o tomhle místě. Jak říkáš, zima se blíží, a když v těchhle horách zuří severák, je lepší mít střechu nad hlavou a teplý krb.“

	Poblíž městských zdí uviděli hrubé ohrady se stády ovcí, koz, dobytka a prasat. Jinde sedláci v chlupatých tunikách hlídali klece s kuřaty, slepicemi a husami.

	„Místní na tom zalidňování chtějí vydělat,“ řekl Conan. „Lidi, kteří nikdy neviděli víc než pár měďáků, budou za ta zvířata chtít zlato a stříbro.“

	„Sedláci se vždycky slétají tam, kde voní výdělek,“ řekl Kye-Dee. Bohatě plivl na zem. „Měl bys vidět, jak se sbíhají po bitvě a okrádají mrtvé.“

	„Viděl jsem to mnohokrát,“ řekl Conan temně. „Někdy ani nečekají, až zemřou a dobíjejí raněné. Když muži nezbyde síla, aby se bránil, useknou mu prst i s prstenem, nebo ruku s náramkem. Za živa.“

	„Jsou to dvounohé svině!“ řekl jeden z Hyrkanijců.

	Conan pokrčil rameny. „Na druhou stranu nemají důvod milovat vojáky, tak jako my nemáme důvod milovat je.“ Pohlédl na své nové společníky, z nichž mnozí kulhali, jako by měli oteklé nohy. „Odkdy chodí Hyrkanijci pěšky?“ Hyrkanijci byli kočovný kmen. Jezdili na koních a na chůzi se báli jen pomyslet.

	Kye-Dee se nesměle usmál. „Před několika dny nás ve spánku překvapili Kaganovi muži. Dostali všechny naše koně, ale těm, které tady vidíš, se podařilo zmizet ve tmě. Dál nás nepronásledovali, mysleli si, že bez koní stejně brzy zahyneme.“

	„Také já jsem se ještě nedávno vezl,“ připustil Conan. „Jakýsi zloděj se mě pokoušel zdálky zabít. Byl však špatný lučištník a minul. Zasáhl koně. Zabil jsem ho, sedlo jsem si schoval, ale pochybuji, že se pro něj někdy vrátím.“

	Prošli tím, co zbylo z brány, a vstoupili do města Lengu. Nízké, zablácené zdi domů byly jednotvárně stejné, zato obyvatelstvo bylo pestré. Jako by se tu sešla polovina národů světa. Byli tam muži v dlouhých pruhovaných pouštních róbách, ve splývavém nemedianském hedvábí a dokonce v upjatých šatech aquilonianských šviháků. Conan viděl zamračené obchodníky i muže, kteří byli zjevně zběhové z armád okolních zemí. Byly tam ženy v šatech zámořských harlot a jiné, méně šťastné, určené pro stejný obchod, v otrockých řetězech.

	„Zvláštní místo,“ dumal Conan. ,Jako obživlé město duchů.“

	„Příteli!“ řekl Kye-Dee dobře ozbrojenému kupci, který ve svém stánku nabízel masti a léky pro muže i koně. „Kde tady mohou pocestní najít střechu nad hlavou a občerstvení a ukrýt se před tímhle zpropadeným větrem?“

	„Myslím, že takoví jako vy najdou nejlepší služby u Rudého orla,“ řekl muž a ukázal na jeden z vyšších domů. Přes celou jednu zeď se táhla velká neumělá kresba ptáka s roztaženými křídly a ukrutně zahnutým zobákem.

	„Proč takoví jako my?“ zeptal se Conan.

	Kupec se křivě usmál. „Protože je to oblíbené místo lupičů a násilníků. Pravda, v tomhle městě je od každého trošku, ale nejhorší případy chodí do Rudého orla. Sama Achilea se tam také ubytovala.“

	„Achilea!“ řekl Conan užasle. „Vždyť tu si vymysleli pocestní, to není skutečná žena!“

	„Ale je,“ potvrdil Kye-Dee. „Sám jsem ji jednou z dálky viděl. Říká se, že je krásná a krutá.“

	„Tu musím vidět,“ řekl Conan. „Jdeme do Rudého orla.“

	Cestou si Cimmeřan vybavoval útržky vyprávění o legendární Achilee. Říkalo se, že v dalekých stepích sídlil divoký kmen žen válečnic, které mezi sebou neměly žádné muže ani chlapce. Občas prý brávaly mužské zajatce, se kterými pak asi měsíc spaly a pak je při strašlivém obřadu usmrtily. Chlapečky, kteří se z těchto spojení narodili, dávaly procházejícím karavanám, nebo je, jak někteří říkali, zabíjely. Z dívek vychovaly válečnice.

	Vyprávělo se, že kdysi byla královnou těchto strašných žen právě Achilea. Měli z ní hrůzu ve všech okolních zemích, ale vlastní lid se proti ní postavil a rivalka ji svrhla. Nikdo nevěděl, proč se tak stalo, ale potom odjela s několika nejbližšími a stala se psancem. Napadala karavany, vesnice a dokonce i města ve stepích i v obydlených krajinách. Dlouhé roky si Conan myslel, že to byla jedna z těch častých legend: vždycky šlo o nějakou bizarní, hrůzostrašnou postavu, kterou vlastně nikdo neviděl, ale každý znal někoho, kdo ji viděl.

	Blížili se k vysokému stavení a v houstnoucí tmě se začala objevovat světla v oknech. Bylo ještě dost světla na to, aby viděli, že střecha je neuměle vyspravená došky. Na dvoře byla studně a pár koryt, u kterých stálo několik koní, mul, oslů a velbloudů, kteří tam pili a přežvykovali, nebo se tu a tam z dlouhé chvíle porvali.

	Conan a jeho noví společníci se přikrčili pod nízkým překladem a vstoupili. Sešli čtyři schody a stáli v hlavní místností hostince. Těžké trámy byly tak nízko, že se o ně otírala koruna černé Cimmeřanovy hřívy. Na osvětlení stačily svíce, louče a lucerny. Nábytek byl každý pes jiná ves. Byly tam dlouhé stoly s lavicemi, menší kulaté nebo čtvercové stolky se židlemi a nízké kulaté stolky, pro ty, kteří dali přednost posezení na slámou vystlané podlaze.

	Na jednom konci byl bar z kamenné desky položené na masivních kvádrech. Za ním stál chlapík skoro stejně masivní, s nohama a rukama jako kmeny stromů a s pupkem, který k prasknutí napínal koženou zástěru. Vyholenou pleš měl pokrytou pestrobarevnými vytetovanými květinami, nezkrotný knír lemoval zlomený nos se vsazeným malým drahokamem. Za ním stály na policích soudky, měchy a hliněné hrnce spolu se džbány a hliněnými poháry. Bylo plno, u každého stolu sedělo pár lidí. V pohárech chřestily kostky, byl to ráj hazardních her. V jednom rohu házeli nože na hrubě přitesaný dřevěný terč, pod ním seděli pijani, kteří smrtící zbraně svištící nad jejich hlavami ignorovali.

	Všichni si chvíli prohlíželi nové příchozí, pak se v klidu vrátili k zábavě. Nejméně jednomu se však nelíbil Conanův oděv, který byl i na místní poměry primitivní a neotesaný. Když procházeli kolem dlouhého stolu, muž se vyklonil a vyzývavě si prohlížel sporý cimmeřanský oděv.

	„Opice slezla ze stromu!“ křikl chlapík. „Koho sem pustíš příště, krčmáři? Kozly a osly?“ Zamračil se a jeho ošklivá tvář byla najednou ještě ošklivější. Zacuchané vousy špatně zakrývaly cejch zloděje, který mu nechal vypálit zamorský soudce.

	„Když má zlaťáky na útratu, může si tady, pro mě za mě, chodit třeba nahý,“ řekl muž v zástěře.

	Conan se zastavil a otočil se k muži s cejchem. „Jestli se ti nelíbí, jak vypadám,“ řekl nebezpečně potichu, „zkus to změnit.“ Naklonil se k němu a zblízka mu hleděl do tváře. „Vidím, že máš na tváři cejch. Když tě Zamorové chytili, označili tě jako vraha.“ Modré oči žhnuly jako plameny síry.

	Muž zbledl. Předtím viděl jen barbarské hadry. Teď viděl muže, který je nosil. „Já… já, nechci si špinit meč krví divocha,“ koktal.

	„Já ti půjčím svůj,“ řekl Kye-Dee ochotně. Začal si odepínat pochvu.

	„Už dost, Arpáde!“ vyštěkl krčmář. „Máš rozum, vysmívat se takovému bojovníkovi? Raději strč nos zpátky do korbele, kam patří, a hleď si svého.“ Obr zvedl okovanou sukovici a varovně s ní praštil o bar.

	Muž se chabě snažil zachovat si tvář: „Tohle zvíře pro mě nic není, Indulio. Jestli tě urazí, bez váhání proliju jeho krev.“ Pak se, rudý hanbou, obrátil ke svému pivu. Cimmeřan u něho chvíli s úsměvem postál, pak pokračoval k baru. „Máme hlad, žízeň a jsme unavení,“ řekl Hyrkaniec. „Vidím, že pití tady máte. Máte také jídlo a ubytování?“

	„Přijde na to,“ řekl krčmář. „Máte peníze?“ Cimmeřan a jeho noví druhové prohledali váčky a na baru se brzy objevila hromádka mědi a stříbra. Muž jménem Indulio zářil.

	„Za to tu můžete jíst, pít a přebývat tři dni a tři noci.“ Jednou širokou tlapou mince smetl z baru a druhou je zachytil. Hrst kovu pak hodil do štěrbiny v okované truhlici, která mu ležela u nohou. „Pak mi musíte dát další.“

	„Kde budeme spát?“ zeptal se Conan. Muž ukázal tlustým ukazovákem přímo nad hlavu. „V pátém patře zatím nikdo nebydlí. Dejte si pozor na svíčky a lampy. Nad vámi jsou jen došky. Jídlo se připravuje a bude brzy hotové. Co si dáte k pití?“

	„Pivo,“ řekl Conan. Když Hyrkanijci zjistili, že není kumys, dali si také pivo.

	Indulio před ně postavil korbele s čepicemi pěny. „Už jsem vám říkal, že si máte dát pozor na oheň. Kromě toho ve své hospodě nestrpím rvačky a nikdo mi nebude osahávat šenkýřky. Jinak si dělejte, co chcete.“

	„Budu se řídit pravidly domu,“ řekl Conan. „Ale tamten muž mě nepříjemně pokoušel. Zamlada bych mu rozpoltil lebku dřív, než by z úst vypustil třetí slovo. Teď jsem však trpělivý a nechci být nápadný.“

	„Nemám nic proti tomu, když se muži vzájemně zabíjejí,“ řekl krčmář. „Ale musí to být venku.“

	Conan, Kye-Dee a ostatní si našli relativně klidný kout a s korbeli v rukou se posadili na zem. Otrok jim přinesl nízký stolek a postavil ho mezi ně. Brzy jim žena s kovovým obojkem přinesla tác plný kouřících hovězích žeber. Jiná přinesla sýr, ovoce a mísu plochých, tvrdých bochníků. V celé místnosti muži přestali hrát a chvástat se a krmili se. Při jídle si Conan uvědomoval, že muž jménem Arpád po něm hází temné pohledy. Bylo mu jasné, že si ho společníci, kteří vypadali stejně divoce jako Arpád sám, dobírají, že se tak zbaběle vyhnul boji, který vyprovokoval. Cimmeřan nesklopil zrak. Došlo mu, že ještě dnes v noci ho bude muset zabít. Dříve nebo později se Arpád napije natolik, aby ho znovu vyzval. Vyhlídka na zabíjení Conana vůbec nevzrušila.

	Když Indulio podruhé naplnil jejich korbele, svěřil bar jedné pomocnici a posadil se ke svým novým hostům.

	„Zdá se, že přicházíte zdaleka, přátelé,“ řekl a uhnízdil se na slámě.

	,Je to tak,“ řekl Conan. Pak on a jeho druhové vyprávěli své krátké a neveselé příběhy. „Jak to, že je tohle město najednou tak oblíbené?“ zeptal se Cimmeřan, když skončili.

	Krčmář si spokojeně mnul knír. „Nejste jediní, komu nastaly zlé časy. Poprvé snad za padesát let spolu Nemedie, Ofir, Koth, Korinthia a Zamora neválčí. Králové toho využívají a zbavují své země banditů. Ba co víc, oni si pomáhají, takže už se nedá spravedlnosti uniknout pouhým překročením hranic. Před půl rokem jsem si uvědomil, že to může být výhodné a vzpomněl jsem si na toto město, které jsem před lety viděl na cestě ze Zamory do Brythunie. Dokonce ani král Brythunie se nestará o tyhle hraniční hory, a tak jsem nechal rozšířit zprávu, že znám bezpečný úkryt: město vybudované a neobydlené, kde se dají přečkat nejhorší časy. Pak jsem naložil vůz plný zboží, přijel jsem sem a z největšího domu jsem udělal svůj hostinec.

	„Pak už stačilo jen opravit střechu a čekat. Za pár dní přišli dva muži. Za měsíc další stovka. A dnes, dnes je město téměř obydlené.“ Spokojeně zářil.

	„Co dělají lidé, když nemají na zaplacení?“ zeptal se Conan.

	„Přestěhují se do nějakého prázdného domu. Většinou stačí opravit střechu. Sedláci vám za babku přivezou materiál. Když už mluvíme o sedlácích, radím vám dobře, nechte je na pokoji. Stačí ukrást jedinou kozu, oni si odeženou svá stáda a my budeme hladovět.“

	„To chápu,“ řekl Conan. ,Já stejně nikdy – “ Zarazil se, když do hostince vešla prapodivná skupinka.

	První vstoupil trpaslík, který na ramenou nesl čerstvě zabitou antilopu. Krátké nohy a ruce měl samý sval a tělo měl mohutné jako pivní sud. Hlavu měl větší než obyčejní muži, rysy pravidelné a hezké, avšak pokažené kroužkem v nose. Za ním šly tři ženy ozbrojené luky. Za pasy jim viseli zajíci a bažanti. Všechny měly přes oči černý pruh barvy jako masku. Měly krátké tuniky bez rukávů, legíny z jelení kůže a spoustu malých amuletů. Vlasy měly rozčepýřené a neupravené. Vypadaly spíše jako šelmy než jako ženy. Když vstoupila poslední žena, Conan na všechny ostatní zapomněl.

	Měla překrásný plášť ozdobený peříčky. Hustá žlutá hříva rámovala krásnou tvář ostrých rysů, které zmírňovaly velké šedé oči a plné a lesklé rty. Na sluncem spáleném a větrem ošlehaném obličeji zřetelně vystupovaly staré jizvy. Jedna se táhla od kořene nosu až k čelisti. Na bradě pak měla menší a kratší jizvu.

	Stála pod jedním z trámů a Conan si uvědomil, jak je vysoká. Podíval se, jestli nemá tlusté podrážky, a s úžasem zjistil, že je bosá a jen lýtka má obalená šedou kožešinou. Byla jen o pár palců menší než on sám. Obdivně sledoval, jak prochází místností. Málokteré korunované královny se nesly tak královsky.

	„Indulio!“ zavolala, když trpaslík složil antilopu na bar. „Připrav ji pro nás.“ Ženy na bar složily drobné úlovky a odešly ke krbu.

	„Hned to bude, Achileo,“ řekl majitel a překvapivě obratně vstal. „Loví si vlastní jídlo,“ vysvětlil Conanovi, „a moji sluhové jim ho upravují. Za to si nechávám kůže a peří.“ Opustil stůl a vydal rozkazy.

	Když si Achilea stáhla vyšívané rukavice, ukázaly se široké ruce s těžkými klouby. Conan věděl, že takové ruce má ten, kdo se odmalička cvičí v šermu. Z police za barem Indulio sňal stříbrem pobitý volský roh a nalil do něho pivo. Pak ho obřadně podal Achilei. Ta hned půl vypila a odešla za svými družkami k ohni. Muži, kteří tam předtím seděli, jim spěšně uvolnili místo. Z lavice se poprvé rozhlédla po hostinci. Chvíli se očima zastavila na Conanovi, pak pokračovala. Cítil, jak se mu krev ze srdce přelévá úplně jinam. Měl na tu ženu takovou chuť, jako na máloco za celý život.

	„Co jste to za chlapy?“ ozval se nejistý hlas. Conan věděl, že Arpád se dostal do ráže. Muž vstal a civěl na ženu a její družky. „Copak se chlapi schovávají před nestydatýma děvkama? Myslíte si, že tahle husa je královna válečnic, jak vám tvrdí?“ Chraplavě se zasmál. „Je to jen nějaká severská coura, která si na něco hraje.“

	Conan pochopil, že Arpád se napil natolik, aby byl nebezpečný. Se zájmem sledoval, jak bude žena reagovat. Trpaslík a její družky sáhli po zbraních, ale Achilea je gestem zarazila. Dopila svůj roh a hodila ho trpaslíkovi, který ho obratně zachytil. Pak se vztyčila v plné hrozivé výšce.

	„Co ode mě chceš, příteli?“ zeptala se. Měla hluboký a zvučný hlas. To Conana vzrušovalo.

	„Co chci?“ zasmál se znovu Arpád. „Chci to, co každý chlap tady, děvko! Chci si pohrát s tvým přerostlým tělem! Jakou máš cenu?“ Prohrábl váček a vytáhl tři měďáky. Ty jí hodil k nohám. „Určitě to nebude víc než tohle!“

	Chvíli se dívala na mince. Pak se podívala na Arpáda. „Náš hostitel nesnese krev v hostinci.“ Zaklepala prsty na trám nad hlavou. „A strop je tady příliš nízký na práci s mečem. Pojď zemřít ven.“ S tím vyšla ven, následována svou družinou.

	Místnost se začala vyprazdňovat, každý byl zvědavý na nadcházející boj. Arpáda doprovázeli jeho druhové a plácali ho po ramenou. Vypínal se a pýřil s výsměšným šklebem na tváři. Conan s povzdechem vstal a zvedl meč, který ležel na slámě.

	„Měl bych toho blázna raději zabít,“ řekl. „Tohle je moje záležitost, ne její.“

	Indulio mu položil ruku na rameno. „Ne, příteli. Raději by tě zabila, než by tě nechala, aby ses za ni bil. Nech to být.“ Vyšel ven s Cimmeřanem a Hyrkanijci.

	Na dvoře před Rudým orlem muži označili bojiště pochodněmi. Když se rozkřiklo, že se bude bojovat, z uliček se do dvora nahrnuli čumilové. Conan se prodral až na okraj bojiště, aby dobře viděl.

	Arpád vstoupil do kruhu a šklebil se falešným hrdinstvím. „Pojď k pánovi, ty děvko!“ Nervózně svíral jilec dlouhého rovného meče s úzkou čepelí.

	Achilea vytáhla zpod pláště svůj meč. Vytrhla ho z pochvy a tu podala trpaslíkovi. Pak jedné ze svých žen podala plášť a vstoupila do ohnivého kruhu. Conan zalapal po dechu. Viděl už pár žen bojovnic, a některé vypadaly opravdu nebezpečně. Ale tohle ještě neviděl.

	Na pevný sloup krku se pnuly těžké svaly, které se svažovaly až k ramenům, kde navazovaly na svalnatá ramena a pokračovaly v silných pažích. Když kroužila mečem, svaly na předloktí jí jen hrály. Úzká zápěstí měla pevně stažená koženými pásy a Conanovi se zdálo, že ta zápěstí jsou snad její jedinou slabinou. Její břicho připomínalo dlažbu z kočičích hlav a vypadalo stejně pevně. Pevná stehna se zužovala v jemně tvarovaných kolenou.

	A přestože měla tak vypracované tělo, ničím Conanovi nepřipomínala muže. Měla pevné a žensky plné prsy, stejně ladné jako boky a zadek. Šlachovité boky obepínal široký kožený pás, na kterém visela kožešinová sukně ze zrzavé lišky. Společně s pásy na zápěstí a kožešinovými legínami to byl její jediný oděv. Přestože byla zjevně běloška, byla po celém těle tak opálená a ošlehaná jako v obličeji a její oči a světlé vlasy tak byly ještě výraznější. Zdálo se, že rezavý vítr jí vůbec nevadí.

	Conanovi se rozbušilo srdce. Byla jako lvice: silná, hrdá, smrtelně nebezpečná… a přitažlivá.

	Měl sto chutí rozpoltit Arpáda dříve, než mohl zaútočit na tu krásku, ale věděl, že kdyby zasáhl, smrtelně by se urazila. Ovládl se a sledoval přípravy k boji.

	Arpád ztratil svůj výsměšný výraz. Zjevně viděl válečnici poprvé bez oděvu a příliš pozdě si uvědomil, že to není žádná nafoukaná slečinka, ale kráska a zvíře v jednom, které je připraveno pít jeho krev. S tím nepočítal, ale zašel už příliš daleko a nemohl couvnout.

	Conan si ty dva prohlížel. Arpád byl napjatý, vybuzený a šokem vystřízlivělý. Zaťaté zuby a vytřeštěné oči prozrazovaly, že se blíží kritickému bodu. Meč svíral tak, až mu zbělely klouby, jeho špičkou mířil na ženino břicho a druhou rukou udržoval rovnováhu.

	Achilea naopak stála téměř klidná, váhu na jedné noze a vysunutý bok, ruce u pasu a houpala mečem. Jen hlava, mírně skloněná a vysunutá kupředu, prozrazovala, že její klid je tak klamný jako klid zmije před útokem.

	Dlouhé vteřiny se na sebe dívali mimo dosah čepelí. Přihlížející byli tak zticha, že byl slyšet jen vítr a plameny pochodní. To bylo na Arpádovy napjaté nervy příliš. Vrhl se kupředu a všechno vsadil na jediný úder. Meč vystřelil kupředu a mířil na snadno zranitelný krk, kde by jen malá ranka znamenala smrt.

	Výpad byl rychlý a přesný, ale Achilea obratně udeřila v půlkruhu a špičku odrazila. Hned přiskočila a odpověděla vodorovným úderem. Její meč, širší než Arpádův, byl také kratší. Muž překvapeně zachroptěl, uskočil a ostrá čepel minula jeho břicho jen o vlásek. Zamířil špicí Achilei do očí, ta odskočila na předsunuté noze a druhou nohou vznosně utlumila dopad. Dokonale udržovala rovnováhu.

	Teď ti dva kroužili přihrbení kolem sebe s jedinou touhou, přiblížit se, seknout a zabít. Arpád držel meč kupředu a volnou paží si chránil hruď a břicho. Conan poznal, že tenhle muž mečem bodá. Je to rychlejší a méně namáhavé, než střety čepelí. Proto vypadal spíše jako bojovník s nožem než šermíř.

	Achilea držela meč napravo a špička mířila mimo. Také levou ruku držela od těla s roztaženými prsty. Tak ji mohla použít k útoku, ne k obraně. Takhle s roztaženýma rukama vypadala, jako by svou hruď a břicho nabízela darem ostré čepeli, jen pár palců vzdálené. Byla to riskantní strategie a Conan věděl, že i ten nejpevnější sval pro dobré ostří znamená jen o málo víc než nejměkčí maso.

	Conan nebyl příliš útlocitný, ale viděl, že ta žena si zahrává. Takhle by možná nalákala opatrného šermíře, ale Arpád byl v zoufalé situaci a už dokázal, že umí být rychlý. S takovým bláznem by měl spoustu práce i zkušený bojovník. Kdyby se vrhl kupředu, probodl by jí střeva v okamžiku, kdy by mu stínala hlavu z ramen. Chytrý bojovník nikdy nepovažuje smrt obou za přijatelný výsledek zápasu.

	Zdálo se, že Arpád je tak zoufalý, že by se k něčemu takovému mohl snadno odhodlat. Nakonec však převládl zbytek zdravého rozumu, který mu zůstal. Zasazoval údery zprava a zleva a zkoušel slabiny její obrany. Odrážela údery a ocel jen zvonila. Pak náhle vyrazila kupředu a v rychlém sledu za sebou sekala shora zprava-zleva, zprava-zleva. Arpáda zachránila jen ještěrčí rychlost a pevná čepel, ale při ústupu utržil dvě malé ranky na hlavě. Teď byli nebezpečně blízko sebe a on se pokusil o zadní úder. Ten byl však příliš divoký, aby mohl být nebezpečný – přesto však plochou stranou špičky se slyšitelným plesknutím zasáhl její čelist.

	Odskočili od sebe a znovu začali kroužit. Oba se silně potili a syčeli zadržovaným dechem. Bojovali teprve chvíli, ale tady hrály roli i napjaté nervy. Přihlížející se tiše bavili a netrpělivě čekali na rozuzlení.

	Achilea znovu zaujala otevřený postoj. Tentokrát se Arpád rozhodl přijmout. Přepjaté nervy mu rychle odčerpávaly poslední zbytky sil. Se silou by odešla i rychlost a pak by brzy přišla smrt. Vystřelil rukou kupředu a celým tělem následoval ostří.

	Achilea poprvé vydala svůj bojový skřek, uskočila stranou a hrozivým vodorovným úderem se chystala útočícího muže zasáhnout.

	Arpád měl však v zásobě ještě jeden trik. V půli výpadu se zarazil, nechal její meč neškodně prolétnout a pak znovu zamířil na její nechráněný krk.

	Ještě když její meč prolétal mimo cíl, levou rukou popadla Arpáda za zápěstí a vražedné ostří zastavila na tři prsty od pulsující tepny pod levým uchem. Přitiskli se k sobě celými těly a oba napínali síly ve snaze přiložit svou zbraň. Arpád teď držel Achileu těsně nad pravým zápěstím.

	Všichni zadrželi dech a jen ti dva sténali námahou. Arpád se třesoucí rukou pokoušel natlačit špičku meče na její krk, Achilea napínala svaly na ramenou a zádech, když se snažila uvolnit svou zbraň.

	Pak se jako ve snu začala její pravá ruka pomalu zvedat. Nejprve se mezi těly objevil jílec, pak celá čepel. Vypadalo to, jako by ho mučivě pomalu vytahovala z pochvy, až na to, že čepel byla zčernalá krví. Arpád vytřeštil oči a sípavě dýchal. Pak mu z úst vychrstla krev a meč vypadl z bledých prstů. Achilea ho pustila a on dvěma kroky vrávoral zpět. Teď přihlížející uviděli velkou ránu, která se táhla přes celé břicho až k žebrům. Z rozšklebené rány visely šedé vnitřnosti. Krev z něho tekla proudem a za chvíli se svalil jako strašlivá hromada střev.

	„Ty děvko!“

	Conan nevěděl, který ze dvou Arpádových druhů to vykřikl, ale viděl, že se oba ženou na Achileu s tasenými krátkými meči. S rychlostí, která by ohromila kohokoli, kdo by se díval jeho směrem, Conan tasil svůj meč a přeťal krk jednoho z nich. Jedna z Achileiných žen máchla rukou, vrhací sekera zasvištěla vzduchem a její zubaté ostří se zakouslo do tváře druhého muže. Ani jeden se nedostal více než dva kroky za pochodně.

	Pár vteřin bylo ticho. Pak Indulio promluvil.

	„Představení skončilo. Pojďte dovnitř a osvěžte vyprahlá hrdla!“ Dav se rychle rozešel a všichni brebentili o skvělém boji s nečekaným koncem. Mnozí Achilee vzdávali hlasitě hold, ta si toho ale nevšímala.

	Conan zůstal venku a sledoval, jak ji družky ošetřují. Hruď a břicho měla od krve a jedna z žen ji otírala vlhkou látkou. Další jí stírala pot, zatímco se vydýchávala – její masivní hruď se zdvihala hlubokými nádechy. Když byla krev pryč, uviděl Conan tenkou rudou ránu, která se táhla od levého boku přes břicho, zrcadlový obraz rány, kterou zabila Arpáda. Vší silou na něho tlačila svůj meč, ale nedokázala se vyhnout vlastnímu zranění. Conan obdivně kýval. Byl to mistrovský tah. Většina bojovníků by se snažila odtrhnout a pokračovat v boji i přes riziko vážného zranění.

	Když Achileu očistili od krve a potu, další žena jí přes ramena přetáhla šedý plášť, hladila ji a šeptala ji uklidňující slova. Trpaslík stál opodál a se sardonickým úsměvem se opíral o sukovici. Když se trochu dala do pořádku, přistoupila Achilea k Cimmeřanovi. Bystrým zrakem v jejích královských pohybech rozpoznal únavu.

	„Zdá se, že ti dlužím díky, cizinče,“ řekla.

	„U Croma, přece se nebudu dívat, jak nějaký zbabělec rozseká skvělého bojovníka!“

	„Crom?“ řekla. „Tohle jméno už jsem slyšela u Aesirů, ale ti Croma proklínají, nemodlí se k němu. Ty jsi Cimmeřan?“

	„Tak jest. Jmenuji se Conan.“

	V očích jí zableskl zájem. „Conan z Cimmerie? To jméno už jsem slyšela. Žoldák a dobrodruh, je to tak?“

	Dvorně přikývl. „Ano, a jméno Achilea mi také není neznámé, přestože jsem si ještě před chvílí myslel, že to je jen legenda.“

	„Těší mě, bojovníku. Tohle jsou Payna, Lombi a Ekun.“

	Tři divoženky na něho hleděly divokýma očima, ale nijak se s ním nevítaly. „A tohle je Jeyba.“ Trpaslík se ušklíbl a nedbale zasalutoval. Achilea znovu pohlédla na Conana. „Kdysi jsem byla královna. Teď jsou tihle mí poddaní a má armáda.“

	„Pořád jsi na tom lépe než já,“ řekl Conan. „Nemám jediného přívržence a váček mám prázdný.“

	Poprvé se usmála, ne široce, spíš zdrženlivě. „Pojď s námi dovnitř a přidej se k nám, Cimmeřane. Postarám se, aby ti Indulio dal své lepší pivo.“

	Dvorným gestem, které se naučil v Nemédii, jí naznačil, aby šla před ním. Se smíchem vešla dovnitř a Cimmeřan ji následoval. Za nimi se žena jménem Ekun nohou zapřela o tvář mrtvého muže, kterého zabila a vytáhla svou sekeru. Jeyba, trpaslík, začal šikovně prohledávat kapsy mrtvých tří mužů.

	Uvnitř si Achilea sedla zpátky na lavici u krbu a Conan si našel židli a sedl si k ní, aby jejich hlavy byly ve stejné výšce. Jedna z žen šla doplnit poháry a Achilea si natáhla silné nohy k ohni, aby si ohřála bosá chodidla. Conan si všiml, že má vysoké a krásně tvarované nárty.

	Žena jménem Lombi se vrátila s vrchovatým rohem a Achilea se dlouze a žíznivě napila. Pak roh obřadně podala Conanovi. Ten ho vzal oběma rukama, a když přikývl, pořádně si ho prohlédl. Všiml si, že je hodně starý a pokrytý krásnými ornamenty. Napadlo ho, že půjde o prastaré dědictví, poslední vzpomínku na ztracený trůn. Nebo ho někde ukradla? Obrátil ho dnem vzhůru a polkl. Pivo bylo vynikající a stříbrný okraj byl stále ještě teplý dotykem jejích rtů.

	Služky upravily stůl před nimi a navršily na něj jídlo. Když se Achilea pustila do jídla, vrátil se trpaslík a na stůl vysypal malou hromádku mincí, prstenů a dalších ozdob. Achilea širokou dlaní zhruba oddělila třetinu a přistrčila ji ke Conanovi.

	„Tvůj díl,“ řekla s plnou pusou. „Jednoho jsi zabil ty.“

	Odstrčil to zpět. „Měl to být můj boj, ne tvůj. Arpád mě provokoval a já jsem ho usadil před jeho kamarády. Zahanbil jsem ho a on se chtěl zahojit. Myslel si, že tebe zabije snáz.“

	„Já bojuji jen své boje a ten muž mě urazil.“ Odstrčila díl zpět k Cimmeřanovi. „Vezmi si to, nebo se urazím.“ Teď Conan shrnul malou hromádku kovu do svého váčku. Pak přinesli první upečené maso.

	„Dej si s námi večeři,“ rozkázala Achilea. Conan se ani ne před hodinou dosyta najedl, ale muž vždycky najde místo pro pár soust navíc a dobrodruh jako on nikdy neví, kdy bude znovu jíst. Proto nikdy neodmítal pozvání na večeři.

	Při jídle toho mnoho nenamluvili. Válečnice a její družina jedli jako dravci. Při lovu v horách jim notně vyhládlo. Kosti házeli psům, kteří brousili po hostinci a loudili zbytky. Když byly talíře prázdné, usadili se k pivu, aby si promluvili. Teď Achilea Conanovi objednala celý korbel. Bylo to stále to dobré pivo.

	„Zdá se, že jsi v koncích, Cimmeřane,“ řekla Achilea. „Jsi na tom stejně jako všichni ostatní tady?“

	„Tak. Žoldnéři jsou teď bez práce a na zločince čeká jen špalek nebo oprátka. Vyhlídky jsou beznadějné a na rozdíl od těch ostatních se mi tohle nejeví jako ideální útulek.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se a vrtěla prsty u nohou v příjemném teple ohně. „Zdá se mi, že tady se dá dobře odpočinout a přečkat zlé časy.“

	„Jo, možná pár dní, možná měsíc. Ale tady to začne být nepříjemné dlouho předtím, než skončí zima. Už jsem to viděl na podobných místech jako je tohle: Sbíhají se sem všichni darebáci z široka daleka, za chvíli bude město plné lidí, kteří umějí jen krást a zabíjet. Tady se nemusí bát zákona, ale ceny jsou vysoké a brzy budou všichni na mizině. Pak se pustí jeden do druhého, všichni proti všem. Ti slabší budou útočit na sedláky, kteří zmizí, a pak budeme bez jídla a nebudeme mít kam jít.“

	Vážně přikývla.

	„A může to být ještě horší,“ pokračoval Conan. „Až bude město plné k prasknutí, jednoho ze sousedních králů může napadnout, že má ideální možnost zbavit se hromady zločinců. Pokud budou spolupracovat, budou mít na dlouhé roky pokoj. Tohle město by nikdy nevydrželo obléhání skutečné armády. Zdi jsou nízké a v hrozném stavu, jen pár banditů tady má žaludek na tvrdé boje a nejsou tady žádné zásoby.“

	Dlouze se napil a zachmuřeně hleděl do ohně. „Ne, na to čekat nebudu. Nezůstanu tady déle než měsíc. Pokud se vyhlídky nezlepší, půjdu na nějaké slibnější místo, i kdybych měl přejít nepřátelské území.“

	„Vždycky jsem slýchávala, že vy Cimmeřané jste pesimisté, a zdá se, že je to pravda. Přesto mám pocit, že máš pravdu. Tady opravdu nebude dobré dlouho zůstávat. Možná se něco časem najde. Do té doby si budeme užívat.“

	Conan přikývl, ale myslel si své: Bez téhle ženy Leng neopustí.



		II.



	Příští den šel Conan s Achileou a její družinou na lov. Od Hyrkanijců si půjčil luk a slíbil jim podíl na kořisti, pokud něco uloví. Párkrát si vystřelil na slaměný terč, aby se se zbraní seznámil a pak přišel za Achileou do stájí, kde se starala o koně.

	„Teď se ukáže, jestli to s lukem umíš stejně dobře jako s mečem, Cimmeřané,“ řekla Achilea a zamilovaně pohladila svého hnědáka.

	„Umím to dobře se všemi zbraněmi,“ šklebil se Conan.

	„Čemu se směješ, taškáři?“ chtěla vědět.

	„Arpád si tě označil,“ řekl a dotkl se její tváře. V místě, kde ji Arpád zasáhl plochou stranou špičky, se černala velká modřina. Divoškám se Cimmeřanova opovážlivost nelíbila, ale jejich královna se jen smutně usmála.

	„Už jsem měla horší zranění a on je na tom ještě hůře. Jdeme lovit.“

	Na planinách by lovili na koních, ale v kopcovitém terénu to nešlo. Cimmeřan se v terénu plném ostrých kamenů pohyboval snadno, vždyť mládí strávil v podobných horách své domoviny. Překvapilo ho, že Achilea a její družina si vedou téměř stejně dobře. Payna, Lombi a Ekun běhaly po strmých svazích a skákaly přes pukliny tak rychle a tiše jako srny, přikrčené k zemi, aby byly ještě rychlejší a nenápadnější, jen hlavy zdvižené, oči, uši a nosy pohotově pátraly po stopách kořisti nebo nepřátel.

	Jejich královna byla stejně rychlá a neúnavná a připomínala spíše šelmu. Bosýma nohama běžela po ostrém kamení, a přesto nikdy nezkřivila tvář bolestí. Trpaslík Jeyba se musel snažit, aby stačil svým dlouhonohým druhům, ale byl snad ze železa a nejevil známky únavy ani si nestěžoval.

	Hledali celé ráno a našli spoustu stop, ale zvěř byla ostražitá. Kolem poledne se zastavili na odpočinek u ledově chladného potůčku. Ženy a trpaslík hltali vodu na všech čtyřech jako zvířata, zatímco Achilea pila způsobněji z rohu. Conan se posadil naproti ní a obdivně ji pozoroval.

	„Překvapuješ mě,“ přiznal. „Vždycky jsem slýchával, že váš národ je stejně závislý na koních jako Hyrkanijci. O všech nomádech je známé, že se pěší chůze bojí jako čert kříže. A přesto se tady ty a tvé ženy pohybujete, jako byste měly kopýtka horských koz. Jak je to možné?“

	„Hyrkanijci!“ odfrkla si Achilea nosem. „Ti jsou zhýčkaní a bez koní ztracení.“

	To bylo poprvé, kdy Conan slyšel slovo zhýčkaný v souvislosti s Hyrkanijci.

	„Moji lidé nejsou jako Hyrkanijci,“ pokračovala.

	„My nechováme stáda ovcí a krav, aby nám dávaly maso a mléko. My svou potravu lovíme a v naší zemi je mnoho zvířat, která na koni neulovíš. Milujeme koně, ale kůň se může zabít a my bez něj nechceme být bezmocní.“ Dívala se na severovýchodní obzor, jako by hleděla do velké dálky a hluboko do minulosti.

	„Každý rok odvezou všechny dívky, které dovršily patnáctý rok, do severních hor. Je to neobydlená pustina, vřesoviště, kamení a husté křoviny. Je tam dostatek zvěře, ale také mnoho šelem. V té zemi dívky zanechají. Každá má jen prak a nůž. Příští rok odvezou ty, co přežily, a zanechají tam nové. Ne, nepotřebujeme koně, abychom přežily.“

	„Kolik jich přežije?“ zeptal se.

	„Obvykle asi polovina. Někdy méně.“ Říkala to jako by mluvila o počasí.

	„Jste tvrdé,“ poznamenal.

	„Kdo není, je jen kořist,“ řekla.

	Cimmeřana by nikdy nenapadlo, že by někde na světě existoval divočejší a odolnější národ než byl ten jeho, ale tenhle národ žen se jim v mnohém podobal.

	„A co ty?“ zeptal se Jeyby, který teď seděl u potoka a otíral si ústa hřbetem ruky. Trpaslík se ušklíbl.

	„Pocházím z hraničních království,“ vysvětlil malý muž. „Jako dítě jsem byl otrokem Hyperboreanů a pracoval jsem v jejich dolech s krumpáčem a kladivem. Nebyla to příjemná práce, ale zesílil jsem při ní.“ Sevřel uzlovitou pěst a pod kůží masivní paže se zavlnily svazky svalů. „Jednou jsem zabil dozorce kladivem a sto nás uprchlo. Tři roky jsme žili jako banditi, každý rok nás bylo méně a méně, přepadali jsme sídla bohatých hyperboreanských pánů.“

	Povzdechl si a usmíval se vzpomínce. „Byl to dobrý život, ale skončil tak, jak musel. Chytili nás a odvezli do nejbližšího města na popravu. Vedli nás na náměstí nenávistným davem. Jednoho po druhém mé kamarády uvazovali za nohy a ruce k volům a trhali na kusy. Davu se taková podívaná moc líbila.

	Pak přišla řada na mě. Povalili mě na záda mezi zbytky mých kamarádů a za zápěstí a kotníky přivázali k volům. Ať se však zvířata snažila sebevíc, nepovolil jsem. Dokonce jsem ani nepovyrostl. Pak na každý úd přidali ještě jednoho vola a chtěli to zkusit znovu. Právě v tom okamžiku do města přijela má královna se svou družinou a zaútočila.

	Měšťané se v hrůze rozprchli a já tam zůstal se svými osmi voly a kusy kamarádů.“

	„Ty voly jsme snědli,“ vysvětlila Achilea. Usmála se a pohladila trpaslíka po kučeravých vlasech. „Mé ženy ho chtěly zabít, ale já je zadržela. Řekla jsem si, že někdo, koho neroztrhnou ani dva páry volů, by mohl být zábavný společník.“

	„Soucit se vám nikdy nevyplácel, má královno,“ řekla Payna. Bylo to poprvé, kdy Conan slyšel některou ze žen promluvit.

	„To stačí!“ uťala ji Achilea.

	„Odpusť, má královno!“ Žena se jí vrhla k nohám a přitiskla se tváří k holému nártu.

	„No tak, vstávej,“ řekla Achilea a hladila ženu, jako by byla kočka. „Občas mi to můžeš připomenout, ale mužský život jsem ušetřila jen dvakrát. V tomto případě se mi to nevymstilo.“

	„Copak opravdu zabijete všechny muže, které chytíte?“ zeptal se Conan.

	„Ano, to je pravda,“ odpověděla věcně. „A když jsme u toho zabíjení,“ ukázala přes potok a mezi keře na svahu, „myslím, že támhle za keři vidím parohy statného mladého jelena. Pojďme ho ulovit.“

	Celý zbytek odpoledne stopovali jelena, který byl ostražitý a držel se v bezpečné vzdálenosti. Slunce klesalo k západu, zvíře stálo na hřebeni dobrých dvě stě kroků od nich a ukazovalo se jim, jako by se chtělo vysmívat.

	„Je příliš daleko,“ řekla Achilea, „a brzy bude tma. Raději se vrátíme do Lengu. Dnes se vyspíme s prázdnými žaludky a zítra se sem vrátíme. Určitě tady někde zalehne.“

	„Příliš brzy se vzdáváš,“ řekl Conan a vsadil šíp na tětivu.

	„To mi ještě nikdo neřekl,“ řekla pobaveně. „Tak ukaž, co dovedeš.“

	Cimmeřan zvedl luk, až špice šípu mířila přímo na půl cesty mezi horizontem a oblohou. Pak táhl, až se palcem dotkl ucha a šarlatová peříčka šípu ho lechtala na rtech.

	Pak šíp vypustil. Drnčení tětivy následoval svist šípu. Sto kroků stoupal a zmenšoval se, na vrcholu se obrátil k zemi a zmizel z dohledu. Za pár vteřin jelen prudce vyskočil, třikrát udeřil nohama a složil se.

	„Tys nelhal,“ řekla Achilea. „Vidím, že opravdu umíš střílet.“

	Achileini pomocníci zvíře obratně vyvrhli a očistili. Ženy a trpaslík snědli syrová játra a vypili zbytky krve. I vyvržený se jelen pronesl a Conan s trpaslíkem se střídali až do Lengu.

	Trpaslík odnesl jelena do Rudého orla, zatímco Achilea se ženami šly do stájí obstarat koně. Conan šel s nimi. Měl hlad a žízeň, ale nechtěl pustit Achileu z dohledu.

	„Noví příchozí,“ řekla a ukázala na zvláštní zvířata ve stání. „Kdopak asi přijel na těchhle ořích?“

	Zvířata, o kterých mluvila, byl pár nezvykle vysokých velbloudů bledě krémové barvy. Tohle byli huňatí drabaři, nepodobní krátkosrstým dromedárům z jihu.

	„Jsou to nádherná zvířata,“ řekl Conan, když si v korytě smýval jelení krev z ramen. „Pro toho, komu se velbloudi líbí.“

	„Mně ne,“ odpověděla. „Ale uznávám, že mohou být užiteční. A taky mají dobré maso.“

	V hostinci hned zamířili k baru pro pivo a Indulio jim pochválil dobrý úlovek. Pak naplnil Achilein roh a Conanův korbel. Cimmeřan sfoukl pěnu a zhluboka se napil.

	„Kdo přijel na těch velbloudech?“ zeptal se a postavil korbel na stůl.

	„Tamti dva,“ řekl Indulio a ukázal k ohni, kde se vyhřívaly dvě postavy v pláštích a tváře měly skryté kapucemi. Před nimi stál trpaslík, mával rukama a protestoval.

	„Jeybovi se nelíbí, že mi zabrali místo,“ řekla Achilea. Přistoupila ke krbu s Conanem v závěsu. „Prosím tě, Jeybo, přece nechceš znaveným pocestným upřít místo u ohně, když je venku taková zima. Mír s vámi, poutníci. Odkud přicházíte?“ Conan pobaveně sledoval, jak se Achilea z divošky proměnila ve vznešenou dámu. Řekl si, že je to asi proto, že šaty těch dvou byly stejně tak krásné jako jejich zvířata. Látka jejich plášťů vypadala, jako by byla utkaná ze stejné vlny, jakou měli jejich velbloudi. Musely být neuvěřitelně teplé, lehké jako vzduch a nesmírně drahé. Zvedli ruce a stáhli kapuce.

	„Děkujeme, paní,“ řekl ten s vousy. „Tvůj šašek se na nás zlobil, ale my mysleli, že přehání, když hovořil o Vaší výsosti. Teď vidím, že mluvil pravdu. Prosím, odpusť nám, že jsme vám zabrali místo.“ Ti dva se chtěli zvednout, ale Achilea je gestem znovu posadila.

	„Zůstaňte a ohřejte se.“ Zkřížila nohy a posadila se u krbu. I tak vypadala královsky. „Ale Jeyba není šašek. Ten kyj, který nosí s sebou, není pro parádu.“

	Conan si s úžasem prohlížel nové příchozí. Byli si tak podobní – štíhlí, černé vlasy, jemné rysy, bledá pleť, černé oči – že museli být sourozenci, pravděpodobně dvojčata. Avšak jeden byl muž a druhá žena. Zbytek jejich oděvů vypadal stejně kvalitně jako jejich pláště a prsteny, i jejich náramky a náhrdelníky musely být velmi drahé. Přemýšlel, jak se jim podařilo udržet se v takové čistotě při cestování v horách. Možná přijeli dříve a stačili se vykoupat a převléknout.

	„Co vás dva vede do Lengu?“ zeptal se Conan aristokratů. „Sem míří jen ti nejhorší zločinci. Řekl bych, že v tomhle městě jste si mohli vybrat i vhodnější místo na nocleh.“

	„Omluvte Conanův nevybíravý jazyk,“ řekla Achilea. „Jeho lidé, Cimmeřané, jsou barbaři.“ Conanovi se příliš nelíbilo, jak se nad něho povyšuje, ale nechal to být.

	„Cimmeřan!“ řekla ta žena. Měla zvučný a okouzlující hlas. „Nejprve svržená královna Amazonek, pak cimmeřanský válečník. Zdá se, že v této karavanseráji se to jen hemží legendami.“

	Achilea vypadala zmateně. „Co to bylo za slovo? ,Amazonky’?“

	„Tak u nás říkáme vašemu národu,“ řekl muž s vousem. „Přestože do dnešního dne jsem měl za to, že Amazonky žijí jen v pověstech.“

	„A proto jsme tady,“ řekla žena, „když jsme přišli do Lengu, ptali jsme se, kde najdeme nejtvrdší muže.“

	„Pokud hledáte zlodějské doupě, pak jste tady dobře,“ řekl Conan. „Divím se, že jste pořád naživu a nic vám nechybí. Náš hostitel chce doma klid, ale venku jste snadná kořist.“

	„Nejsme úplně bezbranní, to mi věř,“ řekl muž. Conan neviděl jiné zbraně než pár stejných tesáků s jilci vykládanými drahokamy, které měly zastrčeny za pasem.

	„Proč hledáte tvrdé muže?“ zeptala se Achilea. Žena jménem Lombi jí začala masírovat ramena a podezřívavě si prohlížela nově příchozí. Achilea si vychutnávala masáž a kroutila hlavou.

	„Dovol, abychom se představili,“ řekla žena. „Jsme Monandas a Yolandie,“ ukázala, že muži patří první jméno a jí druhé, „z Ikarie, v Rabiranských horách Zingary.“

	„To za sebou máte dlouhou cestu,“ poznamenal Conan. Ti dva nebyli oblečení ani nevypadali jako Zingaranové, ale to nic neznamenalo. V izolovaných komunitách žili lidé, kteří se vzhledem lišili od blízkých sousedů a cestovatelé oblékali ty šaty, které měli zrovna po ruce.

	„Ze Zingary je to opravdu daleko, pokud myslíte tohle,“ řekl Monandas. „Ale to je jen zlomek vzdálenosti, kterou jsme skutečně urazili.“

	„Ti vaši velbloudi,“ řekl Cimmeřan, „to není místní plemeno. Vypadají, jako by byli z východu.“

	„To je pravda,“ řekla Yolanthe. „Chvíli jsme pobyli v Samaře, v Turanu. A ještě předtím jsme byli ve Vendhye.“

	„Na tak mladé jste toho už hodně procestovali,“ poznamenala Achilea. Zdálo se, že nejsou starší dvaceti let.

	„Nemáme klid,“ řekl Monandas. „Chceme pořád vidět nové věci, nové lidi, nová místa. Nikde se dlouho nezdržíme.“

	„Jen tak pro radost?“ zeptala se Achilea. „Nebo něco hledáte?“

	Usmáli se. „Obojí,“ řekla Yolanthe.

	„A teď,“ řekl Monandas, „nás omluvte. Potřebujeme si odpočinout.“ Vstali a uklonili se. „Bylo nám ctí vás poznat, paní.“ Trochu se otočili a uklonili se i Conanovi, ale ne tak hluboko. „Příjemný večer, válečníku. Možná si zítra promluvíme víc, pokud budete chtít.“

	„Budu se těšit,“ řekl Conan.

	Pak se otočili a odešli. Když procházeli, muži u stolů se zklidnili, hleděli si svých her a piva. Teď Conan chápal, proč je nikdo neobtěžuje. Něco zvláštního drželo i tyto muže zpátky. Přes jejich zjevné bohatství se nenašel nikdo tak odvážný, aby je napadl. To bylo divné, protože nevypadali ani trochu hrozivě. Conan však už věděl, že mají více než pouhé dva tesáky a Monandas zjevně nelhal, když říkal, že nejsou úplně bezbranní.

	„Co si o nich myslíš?“ zeptal se Conan, když odešli a do místnosti se vrátil obvyklý hluk.

	„Jsou opravdu zvláštní,“ řekla Achilea. „Jsou si tak podobní jako dvojčata. A jak mluví – nejdřív jeden, pak druhý, jako bys hovořil s jednou osobou se dvěma hlasy.“

	„Moc se mi nelíbí,“ řekl Conan. „Něco mi tu nehraje.“

	„Jak to?“ zeptala se. „Já to cítím taky, ale chci vědět, jestli sis všiml stejných věcí jako já.“

	„Přijeli z velké dálky a divočinou, a přesto jsou tak čistí a odpočatí, jako by byli doma. Tak dlouhá cesta by zanechala známky i na někom tak mladém jako jsou oni, a přesto nevidíš známky slunce a větru, námahy a strádání. Vypadají jako děti šlechtice nebo bohatého kupce, které nikdy nepoznaly práci a vždycky měly po ruce služebnictvo.“

	Achilea přikývla. „I mně to tak připadá. A pak je tu ještě jedna věc: Tváře mají mladé, ruce hladké a bez vrásek, ale v jejich očích se zračí stáří a zkušenosti. Nevím, jak to mám popsat – jejich oči jsou čisté jako u mladých lidí a nejsou obklopeny vějířem vrásek, ale přesto vypadají staré.“

	Conan přikývl. „Ano, chápu, co máš na mysli. A ještě nám neřekli, proč hledají tvrdé muže.“

	„Mám takový pocit,“ řekla, „že se to brzy dozvíme. Vsadím se s tebou, že nám nabídnou práci.“

	„O to se vsázet nebudu,“ řekl Conan. „To je jasné, že o nás mají zájem. S nikým jiným nemluvili, snad už předtím, než jsme přišli.“ Mávl na Indulia a hostinský se k nim přidal. „Ti dva zvláštní cestovatelé – mluvili s někým, než jsme přišli?“

	Indulio zavrtěl hlavou. „Ne. Přijeli asi hodinu před vámi. Postarali se o svá zvířata a posadili se u ohně. Muži, kteří tam seděli, jim místo beze slova vyklidili. Uhlazení a dobře vychovaní, takové bych ve svém hostinci nečekal, ale něco způsobuje, že jim muži vždycky ustoupí.“

	„Nehledali někoho?“ zeptala se Achilea.

	„Nic konkrétního,“ řekl Indulio. „Jeden z nich, už nevím který, se ptal: „Tady jsou nejtvrdší muži?“ Řekl jsem jim, že mí hosté jsou tak tvrdí jako lidé všech pěti sousedních národů. Zdálo se, že s tím byli spokojení. Pak si vzali víno a sedli si ke krbu. O čem se s vámi bavili?“ V očích mu zajiskřila zvědavost.

	„Mluvili hlavně o cestování,“ řekl Conan. „Že byli v Turanu a ještě před tím ve Vendhye, ale nechce se nám věřit, že tak mladí toho už tolik procestovali.“

	„Nemyslím, že by lhali,“ řekl Indulio. Sáhl do váčku a vytáhl malou zlatou čtvercovou minci s vyraženým slonem. „Tím platili za jídlo a nocleh a za svá zvířata. To je vendhyjská mince. Takové se tady často nevidí, proto jsem ji nehodil do truhlice.“

	„Jsou zvláštní,“ řekl Conan. „Vyvolávají ve mně úzkost.“

	„Mají peníze,“ řekl Indulio. „To je jediné, co mě zajímá.“



		III.



	Příští den nelovili. Z jelena bylo dost masa na dva dny i pro Hyrkanijce a za jeho překrásné paroží dostali od Indulia další pivo. Achilea a její ženy projížděly koně a Conan si ve stáji čistil zbroj. Kruhové hradby hostince je chránily před bodavým větrem a slunce hezky hřálo.

	Nejdřív se Cimmeřan věnoval meči. Pochva byla ze dřeva, potažená jehněčí kůží. Rovná čepel byla oboustranná a uprostřed se po obou stranách táhl hluboký kanálek na krev. Bronzový kříž a hruška byly zcela bez ozdob. Rukojeť byla obložená dřevem a omotaná bronzovým drátem. Byla to zbraň bojovníka určená pro nejtěžší podmínky. Prohlížel každý centimetr, palcem zkoušel ostří a proti slunci hledal známky rzi, otáčel ho v silných rukách, zkoušel, jestli se volně protáčí.

	Spokojen s mečem vytáhl tesák. Široká, třináct palců dlouhá čepel měla ostří jen z jedné strany. Druhá strana byla natolik masivní, aby snesla i nejtěžší údery. Obě strany se sbíhaly ve špici tak pevné, že dokázala probodnout brnění. Rukojeť byla z jeleního rohu, zakončeného bronzovým knoflíkem. Nůž Conan denně používal a teď ho ostřil brouskem, až byl tak ostrý, že by přeřízl padající vlas.

	Pak zbraně schoval a sledoval, jak Achilea a její ženy projíždějí koně. Držely se vsedle tak přirozeně, jako by se zvířaty splynuly v jedinou bytost. Místo sedel používaly jen lehké podložky spojené širokým tkaným podbřišníkem. Vyhýbaly se kovovým uzdám – zvířata ovládaly provazovými. Nepoužívaly třmeny a boky koní svíraly pevnýma nohama.

	Conan už se v Lengu nudil. Nedokázal si představit, že by tady strávil celou zimu. Kdyby měl po úspěšné válce žold, mohl během studených měsíců hrát a popíjet, ale teď to bylo jinak. Pokud se má živit lovem, raději by žil v jeskyni. Držela ho tady jediná věc. Když Achilea sesedla, šel k ní.

	„Přemýšlím o tom, že odjedu,“ řekl Conan. „Chci být někde jinde, kde nejsou jen hráči a zloději.“

	Usmála se a jizva na tváři se jí prohloubila. „Muž činu, co? Ano, vím, jak ti je. Taky pojedu pryč. Problém je, že není kam.“

	Natáhl dlouhou ruku a ukázal k jihu. „Tam. Do teplých krajin. A bylo by dobré vyrazit co nejdříve. Dřív, než sníh zavalí průsmyky.“

	„Jak daleko by ses dostal?“ zeptala se. „Tím směrem leží Zamora a Korindiie. Na každém přechodu stojí stráže. Mezi nimi jezdí hlídky na koních. Chceš se nechat chytit?“

	„Nikoho bych neokrádal,“ mumlal.

	Lehce se zasmála. „Co to znamená?“ Podívala se na něho tak zpříma jako on na ni. „Jsi násilník každým coulem a těch coulů je hodně. Zavřou tě jen proto, jak vypadáš. Nikdo si tě nesplete s cestujícím kupcem nebo svatým mužem. Když se válčí, dobrodruzi si cestují, jak chtějí. Když je mír, musíš mít pána, jinak jsi podezřelý.“

	„Máš pravdu,“ připustil. „Ale stejně v téhle hromadě kamení nevydržím sedět na zadku.“

	„Buď trpělivý,“ poradila mu. „Mám pocit, že se brzy něco najde.“

	Odpoledne seděli u ohně a namáčeli kusy chleba do mis s hustým gulášem. Záhadná dvojčata se objevila znovu. Celý den je nikdo neviděl a dolů přišla přesně tak, jak odtud den předtím odešla.

	„Dejte si s námi večeři,“ pozvala je Achilea ke stolu.

	Uklonili se. „Díky, ale už jsme jedli v našich pokojích,“ řekla Yolanthe. „Přesto si k vám rádi přisedneme, když dovolíte.“ Posadili se na lavici a Indulio jim přinesl číše svařeného vína. Objímali tepané číše celými dlaněmi a přijímali teplo.

	Conan se posadil u krbu. „Minulou noc,“ řekl a položil prázdný korbel, „jste říkali, že hledáte muže více než statečné. Proč takové hledáte?“

	„Má sestra a já,“ řekl Monandas, a poprvé tak prozradil jejich vztah, „celý život hledáme jedno místo a dlouho jsme nevěděli, kde leží. Teď už to místo známe, ale cesta tam bude dlouhá a nebezpečná.“

	„Pokud jste zcestovali takový kus světa, jak říkáte, musíte být na trochu nebezpečí zvyklí,“ řekl Conan.

	„To je pravda,“ řekla Yolanthe s pobaveným výrazem, „ale my víme, jak se násilí vyhýbat. Tohle bude jiné. Pokud máme získat místo, které hledáme, nevyhneme se boji. Nemůžeme s sebou vzít armádu, a tak ti, které chceme vzít, musí být z nejstatečnějších.“

	Chvíli bylo ticho. Pak promluvila Achilea. „Chápu, že pro nás máte nějakou nabídku. Sem s ní.“

	„Slyšeli jste o ztraceném městě Janagaru Opálových bran?“ zeptal se Monandas.

	„To jméno mi nic neříká,“ řekla Achilea.

	„Nic takového jsem neslyšel,“ přitakal Conan.

	„Dlouhé roky,“ pokračovala Yolanthe, „to pro nás bylo jen jméno v jistých prastarých svitcích. Janagar prý stál ještě předtím, než oceán pohltil Atlantis a byl obydlen po pět tisíc let a s každým stoletím byl krásnější a krásnější.“

	„Ale pak,“ převzal Monandas nit příběhu, „na vrcholu slávy lidé Janagar opustili. Během jediné zvláštní noci všichni obyvatelé uprchli a nikdo se už nevrátil. Příběhy, které vyprávěli, způsobily, že se ostatní vyhýbali celému kraji; a země, kdysi šlechtěná a udržovaná, se stala pustinou. Pak se zapomnělo i na to, kde město leželo.“

	„Takové příběhy už jsem slyšel,“ řekl Conan. „Na svých cestách jsem viděl mnoho trosek kdysi slavných měst. Co vás na tomhle tak láká?“

	„Janagar byl nepředstavitelně bohatý,“ řekla Yolanthe s jiskřícíma očima.

	„Ty trosky, o kterých jsem mluvil,“ řekl Conan, „bývaly kdysi také plné bohatství. Teď jsou to jen hromady sutin, stejně chudé jako zapadlá vesnice, kde se prohánějí lišky a sovy.“

	„Většina měst časem upadne a zanikne,“ vysvětlil Monandas. „Obvykle je napadnou a vydrancují nepřátelé. Když lidé odejdou dobrovolně, vezmou si všechny cennosti s sebou. Ale všechny příběhy o Janagaru říkají tohle: Když lidé prchali, vzali si jen málo, nebo nic. Pak už se tam nikdo nevrátil a na celá staletí upadlo do zapomnění.“

	„Takže si myslíte, že Janagar je pořád plný pokladů?“ zeptala se Achilea. Dlouze si přihnula z rohu.

	„Ano,“ řekla Yolanthe. „A teď víme, kde je. Co víte o zemích jižně od Khauranu?“

	„Nikdy jsem nebyla dál na jihu než ve střední Zamore,“ připustila Achilea.

	„Já byl mnohem dál na jihu,“ řekl Conan. „Jaký kraj myslíte?“

	Monandas promluvil. „Znáte zemi mezi Khorajou a městy Zamboula a Kutchernes severně od Styxu?“

	Conan se zamračil. „Poušť a pustina jako každá jiná. Na okrajích žijí divoké kmeny a poušť přejde jen karavana s množstvím vody a potravy pro lidi a zvířata.“

	„Tam leží ztracené město Janagar,“ řekla Yolanthe. „Tam míříme. Pojedete s námi?“

	„Do samotného Khauranu je to dlouhá cesta,“ řekl Conan. „Tam začíná opravdová divočina. Proč nenajmete strážce až tam, když už jste zvyklí cestovat ve dvou?“

	„Při hledání textů se zmínkami o poloze města,“ řekl jim Monandas, „jsme zjistili, že tam míří i jiní. Možná už o nás vědí, tak jako my o nich. Tihle rivalové nás mohou kdykoli napadnout. Proto už teď potřebujeme ochranu.“

	„Kdo jsou ti rivalové?“ zeptal se Conan, „A jak víte tak jistě, že pro vás představují nebezpečí?“

	„Netušíme, kdo to může být,“ řekla Yolanthe, „ale nechceme zbytečně riskovat.“

	„Co nabízíte?“ vyzvídal Conan.

	„Podíl na pokladu, který najdeme. Příděly pro muže a zvířata po dobu cesty,“ řekl Monandas.

	„To je dost nejistá nabídka,“ mumlal Cimmeřan.

	Yolandie se usmála. „To se vám tady tak líbí?“

	„To je pravda, u Věčného nebe!“ zaklela Achilea. „Aspoň se ohřejeme. Ano, já jedu s vámi.“

	Conan těm dvěma nevěřil a nabídka se mu nelíbila, ale nechtěl ztratit Achileu. „Nemám koně,“ řekl.

	„Koně vám seženeme,“ řekl Monandas. „Jsou tady ještě další dobří muži?“

	Když se Conan upsal, pustil obavy za hlavu. Kývl směrem k malému stolku, kolem kterého seděl Kye-Dee a jeho pět druhů.

	„Ti Hyrkanijci jsou docela dobří. Jsou vynikající jezdci a lučištníci od narození. Násilí mají v krvi. Zbytek tady je chátra.“

	„Ty Hyrkanijce neznám,“ řekla Achilea, „ale mohu potvrdit, že zbytek je chátra.“

	„Ti muži budou také potřebovat koně,“ řekl Conan. „Seženete je?“

	„Ano,“ řekla Yolanthe. „Promluvíte si s nimi?“

	„Promluvím,“ řekl Conan.

	„Můžete říct, že je to nebezpečná cesta za pokladem do jižních krajů,“ pokračoval Monandas, „ale víc neříkejte. Nechci, aby si to štěbetali vrabci na střeše.“

	Pak oba vstali. „Zítra ráno,“ oznámila Yolanthe, „koupíme koně. Před polednem pojedeme.“ Pak se otočili a odešli. Conan vzal jeden z pohárů s vínem, které ani neochutnali a vypil ho.

	„Tak a máme to,“ řekl. „Ti dva jsou šílení.“

	„Jak to?“ šklebila se Achilea. „Copak jsi dnes ráno sám neříkal, že chceš na jih? S těmi dvěma šlechtici nebudeme psanci, ale jejich stráže. Přinejmenším se dostaneme přes Zamoru a do zemí, kde zločincům nikdo nebrání v jejich řemesle.“

	„Možná,“ řekl Conan. Podal jí druhý pohár a šel si promluvit s Hyrkanijci.

	Příští dopoledne už odjížděli z Lengu, Cimmeřan a šest Hyrkanijců na neznámých koních.

	Když se blížili k zamorské hranici, vyjel si Conan napřed. Na hřebeni Karpašských hor ležela pomyslná hranice s Brythunií, jediným důkazem byl hraniční kámen, který tam před stoletími nechal zasadit zamorský král, na znamení, že vše, co leží na jih, patří Zamorským. V té vysoko položené divočině si ani jeden z národů nedělal starosti s hlídkováním.

	Opravdová hranice ležela mnoho mil jižněji, kudy vedl horský průsmyk do úrodných nížin. Na této opravdové hranici se Cimmeřan objevil pátého rána jejich cesty. Asi půl míle za ním jela Achilea se svou družinou, pak sourozenci na vysokých velbloudech a jako stráž vzadu jeli Hyrkanijci. Stepní muži měli znovu koně a za sebou nechávali nerozumného nového Kagana, takže jim radost nemohla zkazit ani nejistota cesty před nimi.

	Když sjížděl z úpatí, viděl Conan hrubou pevnost s nízkými vepřovicovými zdmi. Na jediném pahýlu věže se líně plácal zámořský královský prapor. Měl dojem, že si ho ještě nevšimli. Přemýšlel, jak to dopadne, když za sebou zaslechl Achileina koně.

	„Proč tady čekáš?“ zeptala se Achilea a zastavila vedle něho.

	„Přemýšlel jsem, jestli mě tady někdo chce oběsit,“ řekl. „Už jsem tady dlouho nebyl.“

	Zamračila se. „Tady jsem nikdy nedrancovala. Obvykle jsem přejížděla přes Kezankianské hory dál na jihovýchod a pustošila jsem centrální oblastí. Přesto si myslím, že by tady mohli mít mé jméno a popis.“

	„Musíme doufat, že to naši zaměstnavatelé zařídí,“ řekl. „Jestli zaútočí – a určitě jich bude přesila – pojedeme zpátky do hor a na západ. Můžeme zkusit jiný přechod v Korintii.“

	„To zní jako dobrý plán,“ řekla.

	Za pár minut dorazili velbloudi. Koně frkali a vzpínali se, nelíbil se jim pach důstojných zvířat. Monandas a Yolanthe seděli v jakýchsi stanech uvázaných mezi hrby silných zvířat, a když zastavili, rozhlíželi se kolem.

	„Hranice?“ zeptal se Monandas. „Dobře. Počkáme tady, až dorazí zbytek, a pak pojedeme společně.“ Dolétl k nim slabý zvuk. Zvuk rohu.

	„Už nás zahlédli,“ řekl Conan. Hyrkanijci je dojeli a se zájmem sledovali, co se bude dít.

	„Teď pojedeme dolů,“ řekla Yolanthe. „Pojedete za námi a mluvit necháte nás. Jedeme.“ Velbloudi vyrazili kupředu a zbytek je následoval.

	Když sjeli z posledního svahu, vyjela jim naproti z brány pevnosti skupinka jezdců. Ranní slunce se blýskalo na jejich přílbách, brnění a píkách. Jeden jezdec nesl královský prapor usazený ve třmeni. Vpředu jel pár důstojníků v kyrysách z lesklé oceli, na pozlacených přílbách vlály pestré chocholy. Když přijeli k cestovatelům, jednotka za nimi se rozvinula do rojnice a zahradila cestu. Zastavili a důstojníci zvedli varovně ruce, a naznačili malé karavaně, že má učinit totéž.

	„Odkud přijíždíte a jaké máte poslání?“ zeptal se velitel, zatímco jeho pobočník z tašky vytáhl svitky a pomůcky na psaní.

	„Jsem Monandas a toto je má sestra Yolanthe. Jsme učenci ze Zingary a projíždíme vaší zemí do jižních krajů.“

	„Máte nějaké zboží k proclení?“ ptal se důstojník.

	„Nejsme kupci,“ řekla Yolanthe. „Jak vidíte, vezeme jen vlastní potřeby.“

	„Musíme se podívat, jestli některý z vašich průvodců není na našem seznamu Zadržet a uvěznit. Vidíte tamtoho černovlasého darebáka na tom hnědákovi? Myslím, že je na seznamu Zabít bez meškání. A mám pocit, že ta velká světlovlasá ženština vedle něho je na něm také.“ Rozvinul malý svitek a prohlížel ho.

	Conan se připravil na útěk, ale Monandas se k němu otočil a pobaveně si ho prohlížel. Pak se otočil zpět k jezdcům.

	„Žádnou takovou osobu tady nevidím,“ řekl.

	„Možná vám slunce svítilo do očí,“ řekla Yolanthe.

	Starší důstojník se podrážděně podíval na svého podřízeného. „Co je s tebou, Manie? Nevidím tady ani ženu, ani černovlasého muže; jen pár otrhaných Hyrkanijců, kteří často doprovázejí karavany.“

	Druhý si zmateně prohlížel skupinku. „Ale… mohl bych přísahat…“ Zavrtěl hlavou.

	„Moc slunce,“ řekl starší důstojník. Podal Monandasovi útržek pergamenu. „Tohle je vaše propustka. Až budete odjíždět ze Zámory, musíte ji odevzdat. Teď jeďte.“ Otočil se a ujížděl k pevnosti. Jeho jezdci za ním.

	Karavana projela a brzy nechala pevnost za sebou.

	„Jak jste to dokázali?“ zeptala se Achilea.

	Monandas se mírně usmál. „Už jsme říkali, že nejsme úplně bezbranní.“

	Conan se ještě úplně neuklidnil. „On nechtěl ani clo a mýto.“

	„Tak nechtěl,“ řekla Yolanthe. „Asi je zapomětlivý, že? Možná je to tím vzduchem.“ Zatáhla záclonku svého stanu a Monandas také.

	Conan jel zase napřed. Tentokrát jela Achilea s ním.

	„Chápeš to?“ zeptala se ho.

	„Vůbec mě to nepřekvapuje,“ řekl jí. „Řekl jsem, že se mi nelíbí a teď se mi líbí ještě míň. Jsou to kouzelníci a já to nemám rád.“

	Pokrčila rameny. „Ne každý, kdo zná pár užitečných kouzel, musí být hned strašný čaroděj. Ušetřili nám spoustu starostí.“

	„Ano, tamty bych nechtěl mít za zadkem bez pořádného náskoku. Ale nelíbí se mi, co s nimi ti dva udělali. Neřekli ani slovo, neměli žádný prášek ani lektvar. Jako by je ovládali silou myšlenek.“

	„To jsem ještě neviděla,“ přiznala se. „Bylo to, jako když kobra hypnotizuje svou kořist. Ale nevadí mi to. Pokud to nebudou zkoušet na nás, ať si se Zamorany dělají co chtějí.“

	Večer dorazili k prvnímu zámořskému městu, shluku nízkých chatrčí a malých chrámů, odkud se v každou hodinu ozývaly zvuky gongů. Z oltářů stoupal vonný dým a na tržnici bylo živo. Nebyla o moc větší než ta v Lengu, ale vypadala mnohem přitažlivěji.

	Za městem stála zřícenina velkého chrámu. Město muselo být mnohem větší, když potřebovalo takovou stavbu. Stavba bez střechy zabírala plochu dvou tří akrů a byla obklopena nízkou kamennou zdí. Věž se vypínala do výše sta stop a končila pahýlem, ale původně byla zjevně mnohem vyšší. Před kdysi impozantní bránou stály na stráži sochy božstev nebo démonů. Už se stmívalo a k hnízdům na věži se slétali čápi.

	„Tady se utáboříme,“ řekl Monandas a ukázal na travnatý palouk vně zdí chrámu, kde do dlouhého koryta vytékala pramenitá voda z úst groteskního kamenného chrliče.

	„Proč ne ve městě?“ zeptal se Conan.

	„Raději se držíme dál od lidí, pokud to jde,“ řekla mu Yolanthe. „Tady je dost vody a bohatá pastva. Zastavíme tady a do města můžeš dojít, pokud chceš.“

	Sesedli všichni kromě dvou Hyrkanijců, kteří dostali za úkol přinést dřevo na oheň. Conan s Achileou napojili koně u žlabu a šli je uvázat poblíž tábora. Šťavnatá tráva jim sahala až po kolena.

	„S tou pastvou má pravdu,“ řekl Conan a pošilhával kolem sebe. „To je divné. Podívej támhle.“ Ukázal na luka za městem, kde probleskovaly malé ohníčky. „Tam pasáci hlídají svá stáda. Proč nejsou tady, když je tady tak dobrá pastva? Ta tráva vypadá, jako by ji dlouhé roky nikdo nesekal.“

	Achilea pokrčila rameny. „Možná se vyčerpala a teď ji nechávají nabrat sílu. Co ti je po pasácích nebo měšťácích? To je jen kořist pro duchovní.“

	„Nic mi po nich není. Ale…“ zarazil se, neschopen vyjádřit svou předtuchu „…je to jen další věc, která se mi na téhle cestě nelíbí.“ Za nimi se ozvalo třepetání křídel a Conan se s hrdelním zavrčením prudce otočil a napůl tasil meč. Z krypt pod chrámem vylétl roj netopýrů.

	Achilea se smála. „Dnes večer jsi lekavý, Cimmeřane! To jsou jen okřídlené myši. Letí na večeři. A když o tom mluvím, sama bych ráda něco snědla.“

	Conan se zastyděl za svou slabost, vrazil meč zpět do pochvy, až jilec zazvonil o ústí. Šel za Amazonkou a obdivoval její pevnou, pružnou a svůdně kolébavou chůzi.

	Jednoho z Hyrkanijců nechali u koní a ostatní se po monotónní cestě vydali do města trochu pobavit. Monandas a Yolanthe zůstali ve svém stanu. Potěšení, která skýtá malé město, je nezajímala.

	Skupinka našla zájezdní hostinec a brzy se dobře bavila. Jelikož to bylo daleko od centra civilizace, jídlo i víno bylo tisíckrát lepší než to, které dostávali v horách, a také mnohem levnější. Místní si je zvědavě prohlíželi, ale potíže nebyly.

	Když se vraceli, měsíc se vyhoupl nad rozbitou věž a postříbřil psí víno a mech, který obestřel její stěny jako odraný závěs. Kameny zničeného chrámu se matně leskly a hluboké stíny zvýrazňovaly do nich vytesané reliéfy. Tichý větřík okolí naplnil zvukem šelestící trávy. Velbloudi klečeli u stanu a za nimi stáli koně se svěšenými hlavami. Byla to mírumilovná scéna, ale Conan tomu nevěřil.

	„Něco není v pořádku,“ utrousil ke svým druhům.

	„Tobě se pořád něco nelíbí,“ řekla Achilea.

	„Všechno je v pořádku,“ řekl Kye-Dee, který toho vypil mnohem více než Cimmeřan a trochu se motal. „Taková tráva, žádná bouře a žádní vojáci, co víc si přát?“ Ostatní Hyrkanijci se smíchem souhlasili. Všichni si nesli měchy s vínem a každých pár kroků si mohutně zavdávali.

	„Nevím co,“ mumlal, „ale brzy to budu vědět.“

	Ostatní si šli najít místo k noclehu. Za takového krásného večera to znamenalo jen zabalit se do přikrývky a stulit se v hluboké a měkké trávě.

	Avšak Cimmeřan byl neklidný. Neměl chuť spát, když cítil něco ve vzduchu. Posadil se ke strážnímu ohni, a když ostatní usnuli, vstal. Zkontroloval zbraně u pasu a odešel do tmy.

	Nepopsatelná síla ho táhla do chrámu. Ve středu zdi se tyčil nedotčený oblouk brány, zatímco dveře na pantech shnily. Cimmeřan odstrčil výhonky psího vína, které visely z brány a vstoupil dovnitř.

	Hned na prvním kroku vyplašil lišku. Někde v temnotě zahoukala sova. Kromě toho bylo všude ticho a klid. Tiše jako duch Cimmeřan přešel dvůr. Jeho měkké podrážky tlumily zvuk kroků na malých barevných dlaždicích. Kdysi to byly krásné vzory a mozaiky, ale staletí smyla jejich krásu a v měsíčním světle působily jen jako vzpomínka na bývalou slávu.

	Na druhé straně dvora se tyčila budova chrámu a zničená věž… Zejícími dveřmi chrámu a úzkými okny viděl blikající světlo. V oknech jako zázrakem zůstaly kousky mozaik z rudého skla a scéna tak vypadala ještě záhadněji. Pomalu a opatrně se Conan blížil k chrámu, připraven na všechno, v ruce svíral jílec meče.

	Ke dveřím chrámu vedlo schodiště. Vyběhl nahoru a jeho měkké podrážky se tak tak dotýkaly schodů. Nahoře se zastavil a naslouchal. Napínal sluch a snažil se zachytit sebetenčí zvuk. Na dvacet kroků slyšel hada plazit se travou, ale v chrámu neslyšel nic. Držel se stínů kolem dveří a opatrně vstoupil.

	Zdi chrámu byly nedotčeny, ale střecha se propadla. Z prasklin na podlaze vykukovaly trsy trávy a plevele, po zdech se pnulo psí víno, občas se ukázal keř nebo dokonce malý stromek. Na konci chrámu byl výklenek s oltářem. Na oltáři hořely svíce a před nimi stály dvě postavy.

	Monandas a Yolanthe si svlékli dlouhé pláště s kapuci a stáli tam jen v bílých róbách bez rukávů. Muž měl oděv ze silného hedvábí. Yolanthina róba byla tak tenká, že skrze ni bylo ve světle svící vidět překrásné tělo. Ti dva v naprostém tichu prováděli jakýsi rituál. Chodili před oltářem, dělali zvláštní obraty, pohybovali rukama jako knězi a prsty čím dál rychleji opisovali jakési symboly.

	Cimmeřan se pohyboval ve stínech u zdí a přibližoval se k nim. Pak uviděl, že rytmicky pohybují rty, modlili se. Přesto nevydali ani hlásku. Oči měli doširoka otevřené, ale jako by neviděli, nebo spíše, jak Conanovi připadalo, jako by viděli něco jiného než polorozpadlý chrám.

	Když se ještě přiblížil, opustil Conan stín zdi a stoupl si do stínu piedestalu na jedné straně oltářního výklenku. Kdysi na něm stála socha v nadživotní velikosti, ze které tam zbyly jen chodidla a kotníky. Zbytek ležel jako hromada trosek na zemi. Na druhé straně byla socha téměř celá, chyběla jen hlava. V měsíčním světle Conan viděl, že představovala muže, tedy mužského boha, oděného do krásných šatů.

	Teď se sourozenci obrátili k oltáři a zvedli ruce do výše ramen, horní část paží rovnoběžně s podlahou, předloktí svisle a dlaně obrácené k obloze. Unisono pohybovali rty, ale stále bez hlesu. Pak Conan ucítil, že ve výklenku je ještě další člověk. Zavrtěl hlavou a divil se, jak toho muže mohl přehlédnout.

	Seděl se zkříženýma nohama na oltáři, zahalen v bílé říze. Majestátní tvář lemoval vějířovitý vous, který mu padal na prsa. Hlavu měl pokrytou šátkem pošitým stříbrnými nitěmi. Z očí bylo vidět jen bělma, jako by byl slepý.

	Sourozenci nechali klesnout ruce a zdálo se, že ještě pořád hovoří. Muž na oltáři jim odpovídal, neboť jeho rty se také hýbaly, ale nevyšel jediný zvuk. Ti tři byli tak ticho, že nebýt zvuků zvenčí, myslel by si Conan, že ohluchl.

	Ti tři dál pokračovali v záhadném rozhovoru, ale Conana zajímalo, co to má před sebou. Byl to skutečný muž? Démon? Bůh? Ať to bylo cokoli, mráz mu běhal po zádech, ale necítil odpor jako vždy v přítomností černé magie.

	Uvědomil si, že tady se nic dalšího nedozví a pomalu vycouval z chrámu. Měsíc stál vysoko a Conan v dálce viděl ohně pasáků. Zastavil se u svého ohně a vzal jeden měch vína, který tam nechal jeden z Hyrkanijců. Hodil si ho přes rameno a vyrazil k nejbližšímu z ohňů. Cestou přes pláň vedle sebe zaslechl kroky a ucítil slabý pach vlka. Nedělal si starosti. Žádný vlk nebude napadat člověka, když jsou kolem ovce a krávy.

	Když vkročil do světla ohně, strážci vyjekli a vyskočili s kopími v rukou.

	„Kdo ty?“ zeptal se vousáč v hrubé kůži. Jeho společníky byli mladší muž a chlapec. Špička chlapcova kopí se chvěla, ale muži svá drželi pevně a stejně pevné výrazy měli ve tvářích. Conan sám v mládí hlídal stáda a věděl, že to není práce pro baby, ne v zemi, kde je spousta vlků, medvědů a lvů.

	„Přítel,“ řekl Conan a ukázal měch s vínem. „Tábořím se společníky u starého chrámu.“

	„Tak ty jsi jeden z těch bláznů,“ řekl mladší muž. Spokojeni, že Conan přišel sám, položili zbraně.

	„Bláznů? Jak to myslíte?“

	Starší muž přijal nabízený měch. „Sedni si s námi k ohni. Řekl to, protože jste rozbili tábor na prokletém místě.“ Kolem ohně ležely klády. Strážci se posadili na jednu dlouhou a Conan si sedl naproti.

	„To jsem si taky myslel, když jsem viděl tu trávu a tu vodu. To se v zemích pastevců jen tak nevidí.“ Všichni tři se napili z měchu a chlapec ho podal Conanovi. Ten se napil a podal ho nejstaršímu.

	„Jak svým zvířatům zabráníte, aby trávu nespásla? Neviděl jsem žádnou ohradu.“

	„Nemusíme jim bránit,“ řekl vousáč, „naopak, nedokážeme je přinutit, aby se tam pásla.“

	„To je pravda,“ řekl mladší. „Krávy a ovce se pasou pět set kroků od chrámu, ale ani o krok blíž a neuždíbnou ani stéblo z druhé strany. Prohlédni si to ve dne, cizinče: Nespasena tráva tvoří přesný čtverec, jehož strany jsou rovné jako když střelí.“

	„Jak je to možné?“ zeptal se Conan.

	„Říká se,“ řekl vousáč, „že Ardubal Devátý, velký král, který před mnoha a mnoha lety vládl v Zámoře, urazil svými kouzly bohy. Prováděl v chrámu strašné rituály. Jedné noci, na vrcholu své slávy, Ardubal na oltáři obětoval tisíc mužů, Nemedijců zajatých v bitvě. Bohové, pohněváni jeho nestoudností, zničili chrám a krále prokleli. Zámoru obsadili Nemedijci a po dlouhé generace ji okupovali.“

	„Ano, tak zní příběh,“ řekl mladší muž. Chlapec, který za celou dobu nepromluvil, jen přikývl.

	Ten příběh Conana neuspokojil, ale byl si jistý, že od těchto mužů víc neuslyší. Když vyprázdnili měch, vrátil se zpět k vlastnímu ohni a zabalil se do přikrývky. Ať byla prokletá nebo ne, měkká tráva se za podušku hodila dokonale.

	Když příští ráno balili a připravovali se na cestu, přišel Conan za sourozenci a upozornil je na pravidelný čtverec nespasené trávy.

	„To je zvláštní, že,“ komentoval to Monandas. „Ale svět je plný malých záhad jako je tahle.“

	„Minulou noc jsem o tomhle místě slyšel vyprávět,“ řekl Conan, a řekl jim, co slyšel od pastevců. To, že se předtím podíval do chrámu, jim zamlčel.

	Oba se zasmáli a Yolanthe promluvila. „Sedláci si vždycky vymyslí pohádku, když něco nechápou. Obvykle si na pomoc vezmou slavné osobnosti z historie. V těchto místech je to vždycky Ardubal Devátý, slavný král, který nakonec Zamoru ztratil v boji s Nemedií.“

	„Je to pravda že se věnoval černé magii?“ zeptal se Conan.

	„Kdo ví?“ pokrčil Monandas rameny. „Ale s tímhle chrámem neměl co do činění. Pro sedláky je všechno, co se stalo před třemi generacemi, dávná minulost a v jejich pohádkách se mísí osoby a události, které se udaly v docela jiných staletích. Po pravdě řečeno, Ardubal Devátý vládl před pouhými třemi stovkami let. A přesto kdokoli, kdo už viděl pár zřícenin, musí souhlasit,“ mávl paží směrem k polorozpadlým zdem, „že tenhle chrám se zřítil před více než deseti staletími.“

	Conan si pod vlivem těch slov místo prohlédl. „Ano,“ připustil, „byla to solidní stavba. Muselo trvat víc než třista let, než se zdi rozpadly a na nich vyrostly stromy.“ Zamyslel se nad tím. „Tak co se tady podle vás stalo?“

	„Proč jsi tak zvědavý?“ zeptala se Yolanthe.

	„Protože žádné z místních zvířat se tady nechce pást,“ řekl Conan. „Ale naše se tady vesele pásla a pila vodu. Jak je to možné?“

	Monandas se zamračil. „Nezdá se mi, že by tím nějak utrpěla. Najali jsme tě jako ochránce, a proto, že znáš jižní země, Cimmeřane. S takovými hloupostmi se nezatěžuj. Teď by ses měl postarat o vlastního koně. Za hodinu odjíždíme.“

	„Jak si přejete,“ řekl Conan. Chtěl vědět, o co těm dvěma jde, ale pochopil, že teď se víc nedozví. Když odcházel, sourozenci se za ním záhadně dívali.



		IV.



	Putovali na jih, do jižních nížin. Brzy se dostali do teplejších krajin. Země byla obdělaná, ale byly zde také divoké pustiny s množstvím lovné zvěře. Conan, Hyrkanijci i Achilea byli všichni zdatní lovci, a tak jen zřídkakdy museli kupovat potraviny. Mohli se tak vyhýbat velkým městům, kde by neunikli zvědavým pohledům. Malá karavana projela mezi Shadizarem a Arenjunem a za pár dní se objevila na kothských hranicích.

	Od události v chrámu si Conan nevšiml dalších nadpřirozených úkazů, ale přesto si dál na dvojčata dával pozor. Ostatní členové doprovodu si takové starosti nepřipouštěli. Jim stačil dostatek potravy, teplé klima a nepřítomnost pronásledovatelů.

	Nebýt jeho instinktivní nedůvěry ke všemu kouzelnému, myslel by si Conan, že se má velice dobře. Ta zvláštní věc, jíž se stal svědkem, a vůbec celé poslání sourozenců, mu dělalo starosti. Jejich cesta za pokladem mu připadala šílená.

	Ještě jedna věc Conana nenechala v klidu. Jeho pokusy více se sblížit s Achileou narážely na vytrvalý odpor. Na rozdíl od jiných žen na ni zřejmě jeho tělesné vnady nepůsobily. Pokud ho obdivovala jako válečníka, nedávala to najevo. Ke všemu se od ní její tři žínky a trpaslík nehnuli na krok. Kdykoli se k ní přiblížil, byli ještě blíž a s rukama na zbraních. Byli připraveni ho rozsekat při prvním náznaku nebezpečí a Conan byl přesvědčen, že i nejmírnější milenecké gesto by Achileiny divoženky považovaly za smrtící úder.

	Přijeli na hranice mezi Zamorou a Kothem ve východním výběžku první země: byl to travnatý kraj, kde velkorohé chundelaté krávy hlídali pastevci, jen o málo lidštější, než jejich svěřenci. Na hranicích neměli žádné potíže, protože teď byli v zemi, kde se ani král ani místní šlechta příliš nestarala o divochy, kteří přepadali cestující nebo usedlý lid.

	„Od tohoto okamžiku budeme mít tětivy napjaté a šípy připravené,“ řekl Conan, když překročili kothiské hranice. „A zdvojíme noční hlídky. Tady je spousta banditů a nájezdníků, ale skupinku, která je ve střehu a dobře vyzbrojená, nechají na pokoji. Také proto, že zjevně nevezeme poklady.“

	„Kdo ti řekl, že nás povedeš?“ zavrčel trpaslík Jeyba.

	„Ano!“ ozvaly se sborem divošky, žárlící na soka jejich panovnice.

	„Há, há!“ smál se pištivě Kye-Dee. „Vzpoura žen a trpaslíků! To zní jako stará pohádka!“ Ženy a trpaslík sáhli po zbraních.

	„Nechte toho!“ vyštěkla Achilea. Její přívrženci hned přestali. „Ten lotr má pravdu, i když trochu přehání. Nebezpečí vzrůstá, nesmíme se mezi sebou hádat.“

	„Tak, u Croma,“ zuřil Conan, „kdo to tady vede? Až na nás v noci zaútočí, pak bude pozdě na dohadování!“

	Zdálo se, že sourozenci ve svých stanech rozhovor ignorují, ale na Cimmeřanova poslední slova se znepokojující přesností současně vystrčili hlavy zpoza závěsů.

	„Všechny důležité rozkazy budeme vydávat my,“ řekl Monandas. „Nezapomeňte, kdo vás platí.“

	„Ano, ale vy nejste bojovníci,“ řekl Conan. „Jeden z nás by měl vést vaši stráž.“

	„Pak,“ řekla Yolanthe, „to bude Achilea. Je, koneckonců, z královské krve.“ Pokud to myslela ironicky, nedala to najevo.

	„Tak dobře,“ pěnil Conan. „Pokud vám připadá důležitější rod než válečnické umění, ať je po vašem.“

	V tom okamžiku jezdci zaútočili. Zpoza kopce se vyřítila skupinka jezdců, kteří nad hlavami mávali zbraněmi a strašně křičeli.

	„Čekám na vaše rozkazy, veliteli,“ obrátil se Conan k užaslé Achilei.

	Ta se za okamžik vzpamatovala a zvedla se ve třmenech, aby si prohlédla terén. Jezdci se rychle blížili zleva. Ukázala na vyvýšeninu vpravo kousek od strže.

	„Pojedeme na ten pahorek, tak budeme mít výškovou převahu! Velbloudi vprostřed a zbytek bude kolem nich kroužit zády ke strži.“

	„To je chyba,“ řekl Conan, „ale já jedu napřed. Zdržím je.“

	„Ne! Zůstaneš tady!“ vykřikla Achilea, ale Cimmeřan už se řítil na útočníky. S klením popadla za uzdu jednoho z velbloudů a pokynula trpaslíkovi, aby totéž udělal s druhým. Rozjeli se k návrší a Hyrkanijci mezi nimi a útočníky vytvořili hráz. Žoldnéři na svých koních divoce kličkovali a připravovali si luky. Hyrkanijci nikdy neútočí přímo.

	Vzdálenost se zmenšovala a Conan rychle odhadl jezdce. Bylo jich asi dvacet, většinou v hadrech kothianských nomádů, ale viděl také výrazné róby a pokrývky hlav jiných kmenů. Byli tam Khorajani a Khauraniani a viděl také nejméně jednoho muže v brnění Zamorské lehké kavalerie. Psanci, dezertéři a vyvrhelové, pomyslel si, žádný kmen válečníků.

	Nejbližší jezdec namířil kopí na Conana a pobídl koně. S pevně ukotveným kopím se nakláněl doprava, aby se brněním chránil proti úderu. Tvář měl zkřivenou v očekávání snadného vítězství. Viděl, že protivník nemá žádné kopí.

	Conan svého koně dál nepobízel, protože to nebyl kůň do boje. Místo toho tasil meč a dobře hlídal blížící se špici kopí. V těsné blízkosti se prudce sklonil. V okamžiku, kdy ostrá ocel prolétla nad ním, se prudce vztyčil, zvedl dřevěnou násadu a vytvořil tak širokou mezeru pod zvednutým štítem. Oběma rukama sevřel meč a vodorovně vedl úder skrz lehké brnění, žebra a vnitřnosti protivníka. Na druhé straně meč vylétl ve spršce krve, ale Conan už hledal další oběť.

	Ve stejném okamžiku dva jezdci padli pod šípy Hyrkanijců. Zbytek byl v šoku. Jejich předpokládané oběti nebyly tak snadnou kořistí, jak se domnívali. Dva nejbližší se snažili ujet, ale Conan jednoho dostihl. Muž se ohlédl v okamžiku, kdy byl už jen na vzdálenost paže od něho a měl jen chviličku na to, aby s hrůzou sledoval Conanovu čepel, která mu projela páteří jako sekera třískou. Jezdec se zhroutil v sedle a Conan se rozjel za ostatními. Ti se drželi v bezpečné vzdálenosti od toho nebezpečného černovlasého jezdce a místo toho zaútočili na pahorek.

	Tam Conan uviděl to, co čekal. Achilea a sourozenci tam dorazili právě včas, aby zjistili, že tam nejsou sami.

	„Ta hloupá arogantní husa!“ procedil Conan mezi zuby, když otočil koně k pahorku a pobízel ho do cvalu.

	Na vrcholku byli jezdci překvapeni další skupinkou nájezdníků, kteří čekali ve strži v záloze. Šestnáct mužů na malých a rychlých konících vyrazilo na obránce na pahorku. Se spuštěnými píkami se řítili na velbloudy.

	Achileina družina se držela poblíž vysokých zvířat. Tři divošky pracovaly s luky a Achilea s trpaslíkem útočili na ty, kteří se odvážili blíže. Královnin meč se blýskal a s každým úderem sekal maso. Jeybův kyj se míhal sem a tam, drtil kosti a lebky. Hyrkanijci, kteří neměli rádi boj muže proti muži, se drželi mimo dosah kopí a při každé příležitosti posílali své smrtící šípy.

	Conan se jako bouře přihnal na pahorek a jeho ruka s mečem připomínala větrný mlýn. Jeden nájezdník mířil k jednomu z velbloudů a obratně se vyhýbal Achileinu meči. Když už se chystal strhnout závoj Yolanthina stanu, Cimmeřanův meč dopadl a oddělil ruku od zápěstí. Muž se otočil, vykřikl a viděl už jen meč, který mu v příštím okamžiku rozpoltil lebku.

	To nájezdníkům stačilo. Přeživší bandité obrátili koně a se zklamaným zavytím vzali nohy na ramena. Hyrkanijci je ještě krátce pronásledovali a posílali šípy do nekrytých zad.

	„Zastavte a vraťte se!“ křičela Achilea. Hyrkanijci ji buď neslyšeli, nebo rozkaz prostě ignorovali.

	„Máme nějaké ztráty?“ zeptal se Conan a otíral si čepel.

	Achilea pohlédla na své ženy a trpaslíka, kteří si taktéž čistili zkrvavené zbraně. „Já nikoho neztratila a ty také vypadáš, že ti nic nechybí. Jak je to s Hyrkanijci, nebudu vědět, dokud se nevrátí, psi neposlušní.“

	„Hyrkanijci mají takové pořekadlo,“ řekl Conan s úsměvem: „,Není krásnějšího pohledu na světě pod Nekonečným nebem, než pohled na záda nepřítele na dostřel.’“

	Yolanthe odstrčila závěs a ignorovala ruku nepřítele, která visela v křeči kousek od její tváře. „Jsou všichni v pořádku?“ Byla dokonale klidná a vyrovnaná.

	„Řekli jsme vám, že vás budeme chránit,“ stále zuřila Achilea.

	„A přesto,“ dodal Monandas a vystrčil hlavu zpoza závěsu, „jste si krátce před bojem vyměňovali slova jisté důležitosti. Conane, neříkal jsi Achilei, že cesta na pahorek je chyba?“

	„Říkal,“ potvrdil Conan.

	„A pročpak jsi to říkal?“ zeptala se Yolanthe sladce.

	„Je nás dvanáct ozbrojených strážců,“ řekl Conan. „Každý viděl, že k nám jelo jen asi dvacet jezdců. Taková verbež útočí, jen když má trojnásobnou převahu. Když v takovém počtu zaútočí v otevřené krajině, v blízkosti únikové cesty nebo návrší, je téměř jisté, že nás chtějí nahnat do léčky.“

	Achilea zrudla. „To jsi tak úžasný velitel? Já jsem si taky užila bojů, Cimmeřane!“

	„Ano, ale ty jsi zvyklá útočit, ne se bránit. Já jsem velel v mnoha armádách a bránil jsem tucty karavan. Byl jsem také bandita a pirát, takže znám jejich zvyky.“

	„Tak nám řekni, Conane,“ řekl Jeyba, „proč nás tedy vůbec napadli. Sám jsi říkal, že se dobře vyzbrojené skupince, která se má na pozoru a nevěze žádné bohatství, vyhnou. Věděli, že budou mít velké ztráty a získají jen málo. Jak je to možné?“

	„Ano!“ řekla Achilea, které se zjevně ulevilo, že už se nemluví o její neschopnosti velet. „Útočili přímo na velbloudy! Přestože nevezou žádné koše, ve kterých by mohly být poklady.“

	S tím si lámal hlavu i Conan, ale byl příliš rozzlobený na Achileu, aby hrál její hru.

	„Copak to není jasné?“ řekl Monandas.

	„Vůbec ne,“ odpověděla Achilea s žhnoucíma očima pod sklopenými řasami.

	„Copak to nejsou nádherná zvířata?“ zeptala se Yolanthe a poplácala svého velblouda po krku. Obratně odtrhla ruku ze závěsu a hodila ji na zem. Pak hladila jemné hedvábí.

	„Kdo jiný než boháč by cestoval v takovém přepychu? Bezpochyby nás považovali za důležité osoby – rodinu místních vládců nebo členy kněžských řádů. Copak tihle darebáci takové lidi neunášejí, aby za ně pak požadovali výkupné?“

	Conan pohodil černou hřívou. „Ano, to dělají.“

	„Pak se všechno vysvětluje,“ řekla Yolanthe. „Jedeme dál.“ Pohlédla na Achileu. „Zůstáváš i nadále velitelkou stráže. Příště už si jistě dáš lepší pozor.“ Sestra a bratr se ukryli do svých stanů a zatáhli závěsy.

	Achilea seděla na svém jednoduchém sedle, rudla studem a chvěla se hněvem. Conan viděl, že její válečnická pýcha je do hloubi uražena. Yolanthina milá slova byla jako šlehnutí bičem po zádech.

	V tom okamžiku se vrátili Hyrkanijci, vítězně halekali a mávali skalpy zabitých banditů, ze kterých ještě kapala krev.

	„Jupí!“ ječel Kye-Dee, když zastavili. „Tohle bylo ještě zábavnější než hon na zajíce!“

	„Proč jste se nevrátili, kdy jsem vám velela?“ křikla Achilea. „Copak vás nenapadlo, že tyhle útoky nás měly jen odlákat od těch, které máme chránit?“

	Conan se snažil skrýt pobavení nad tímto pokusem zachránit si tvář. Kye-Dee se nenechal zaskočit.

	„Tys nás volala? Neslyšeli jsme tě. Když jsme spatřili záda nepřátel, zapomněli jsme na všechno ostatní. Byl to dar Nekonečného nebe a pohrdání božskými dary je velká chyba. My Hyrkanijci máme takové rčení: ,Není krásnějšího pohledu na světě pod Nekonečným nebem, než – ’“

	„To už jsem slyšela!“ vyštěkla Achilea. Otočila koně a vyrazila, těsně následována svými ženami a trpaslíkem.

	„Hihi!“ hihňal se Kye-Dee. „Někdo jí pod zadek strčil šišku!“

	„Raději se jí teď chvíli vyhýbej,“ doporučil mu Conan. „Dříve nebo později budeme znovu bojovat. Nech ji zabít pár darebáků, pak se jí vrátí dobrá nálada.“

	Mrtvé bandity nechali ležet v prachu a pokračovali na jih. Vlci a káňata už se chystali hodovat.

	V kraji, kterým projížděli, nebylo mnoho měst. Těch pár vesniček byly většinou jen dobytčí trhy, kam dobytek přicházel po svých a odcházel stejně, nebo odjížděl na vozech v podobě hovězího, kůží a loje. Zápach na takových místech byl tak strašný, že se jim každý, kdo tam zrovna nemusel, vyhýbal. Ani Conan ani ostatní nebyli zhýčkaní, ale sourozencům připadal zápach a mraky much nesnesitelné.

	Na druhou stranu postupovali rychleji, protože nemuseli lovit. Dobytek se porážel pro kůži, a tak dostali za pár měďáků zvíře skoro celé – každý večer si tak mohli dopřát čerstvé hovězí.

	„Raději se teď vykrmíme,“ řekl Conan jednou večer, když se s chutí zakousl do šťavnaté pečínky a do ohně vyplivoval kousky kostí. „V jižních pouštích na to ještě budeme vzpomínat.“

	„Vy Cimmeřani jste opravdu neveselá banda,“ řekla Achilea. Ještě pořád si hojila rány. „Proč se strachovat o zítřek? Třeba zemřeme ještě dnes v noci.“

	„Tak,“ řekl Kye-Dee. „Život je jen náhoda.“

	„Kdysi jsem byl stejně bezstarostný,“ řekl Conan, „ale když jsem se stal kapitánem a vedl jsem muže, musel jsem domýšlet souvislosti a pečlivě se připravovat. Tohle je bohatá země, banditi nebanditi. Na poušti to bude jiné. Až budeme blíž hranice, možná v Khauranu, budu se muset přeptat, jak to teď na jihu vypadá.“

	„Co tím myslí??“ zeptala se Achilea podezřívavě. Nelíbilo se jí, že se Cimmeřan znovu pokouší převzít velení.

	„Poušť se možná zdá neměnná, ale není to tak,“ pokračoval Conan. „Studně vyschnou přes noc a žádný člověk nepochopí proč. Nové kmeny přesídlí do oblastí, kde staletí nikdo nežil. V poušti je problém samotné přežití. Překvapení může být osudné. Možná budeme muset dělat věci, které se nám nebudou líbit.“

	„Jako třeba?“ zeptal se Kye-Dee a zakousl se do kouřící pečeně.

	„Pokud byly minulé roky suché, možná budeme muset koně vyměnit za velbloudy.“

	„Nikdy!“ vzkřikla Achilea a vyskočila na nohy. Její družina udělala automaticky totéž a vztáhli ruce na zbraně. „Nikdy nepojedu na smradlavém houpavém hnusném velbloudovi!“ Znechucena samotným pomyšlením zahodila nedojezené žebro do tmy. Hyeny se o ně okamžitě popraly.

	„Určitě na tom nebudeme tak hrozně, Conane!“ řekl Kye-Dee, méně rozzlobený, ale zjevně v šoku. „Na velbloudech jezdí kupci a opovrženíhodní vesničané, to nejsou zvířata pro vážené muže, kteří jezdí pod Nekonečným nebem!“

	„Možná nebudeme mít na vybranou,“ řekl Conan. „Koně nepřežijí v místech, kde jsou zdroje vody daleko od sebe, a my s sebou nepovezeme zásoby vody pro všechny koně. Budeme rádi, když budeme mít dost pro sebe. Velbloud dokáže vydržet bez vody celé dni. Dokáže přežít na takové stravě, při níž by kůň pošel hlady. Jestli pojedeme přes hluboké písky, koně se budou bořit. Velbloudi mají polštářky, které rozloží jejich váhu.“

	„A kmeny žijící v poušti si také nevybírají. Jezdí a bojují na velbloudech.“

	Achilea si odfrkla a posadila se. „Jak se dá dobře bojovat na tak neohrabaném zvířeti?“

	„Ty znáš jen dvouhrbé velbloudy z hor a severních pouští,“ naznačil Conan. „Jednohrbí velbloudi z jihu jsou menší a mnohem rychlejší, ale nikoli krásnější. Muž na takovém velbloudu sedí o pár stop výš než jezdec na koni. Při boji mečem to může být velká výhoda.“

	„Velbloudi,“ řekla Achilea a otřásla se hnusem. „Doufám, že nikdy neklesnu tak hluboko!“

	Conan si všiml, že už se aspoň nehádá. „Pokud budeš mít na vybranou mezi pěší chůzí a velbloudem,“ řekl, „pojedeš na velbloudu.“

	Kye-Dee ořezával kus pečeného masa svým ostrým tesákem. „Naši páni“ – hodil hlavou k jejich stanům – „zanesl jsem jim maso, ale oni odmítli, že mají vlastní zásoby. Tak mi řekněte: Co to je za lidi, když dají přednost nějaké sušené žouželi před čerstvým šťavnatým masem?“

	„Na světě existuje mnoho sekt,“ řekl Conan a pokrčil rameny. „Některé vyžadují, aby jejich stoupenci jedli jen určitá jídla a ostatní zakazují. Někteří nejedí maso, jiní zase jenom maso. Viděl jsem svaté muže, kteří jedli jen med a hmyz. Někteří jedí maso jen v případě, že zvíře bylo zabito při zvláštním obřadu. Podle mě je to všechno hloupost, ale nikdy jsem nikomu nemluvil do toho, jaké bohy má uctívat nebo čí rady má poslouchat.“

	„Tak je to nejlepší,“ řekl Kye-Dee. „Lidi, které nemůžeš zabít, nech raději na pokoji.“

	Ostatní zalehli a Conan si vzal první hlídku. Přemítal u ohně a v plamenech viděl démony. Ať říkal cokoli, měl starosti. Jeho pánové, sourozenci, byli v mnoha ohledech záhadní. Nikoli nejmenší bylo to, že je nikdy neviděl ani jíst, ani pít.

	Ještě záhadnější byla ta událost s útočníky. Názor sourozenců, že šlo o pokus o únos, nebyl nepřijatelný, ale Conana to nepřesvědčilo. Ti muži prokázali odvahu a odhodlání, které by od takových darebáků nečekal. Dobře si to naplánovali a pokračovali v útoku i přes těžké ztráty. Obyčejně by přerušili akci při prvních dvou mrtvých. Chovali se, jako by čekali velkou odměnu.

	Sourozenci říkali, že očekávají útoky od dalších, kteří hledají město Janagar. Přesto jim nechtěli přiznat tento útok. Proč? Cimmeřanovi se nelíbilo, když se na jinak běžné misi musel obtěžovat takovými starostmi.

	Jedno bylo jisté: bude ten záhadný pár sledovat ještě lépe než doteď.

	

	Nakonec dorazili do většího města. Jmenovalo se Zardas a leželo na malé říčce, na křižovatce obchodních cest mezi Kothem a Khauranem. I tam byl velký dobytčí trh, ale měšťané jatka a ohrady moudře umístili dvě míle po proudu od města. Tak dosáhli toho, že špína a hluk nebyly větší než v jiných lidských sídlištích.

	Hned za zdmi města byly ohrady pro zvířata cestovatelů a tam také tábořilo pár menších karavan. Jakýsi úředník sourozence vyzpovídal a přidělil jim ohradu pro koně a velbloudy. Vybral od nich poplatky za ohradu, spasenou trávu a vodu a dal jim tip na nejlepší hostinec ve městě.

	Pár karavaníků přišlo obdivovat dva krásné bílé velbloudy. Někteří z nich nikdy neviděli dlouhosrsté dvouhrbé velbloudy ze severu a nikdo z nich ještě neviděl tak překrásné. Monandas odmítl pár velkorysých nabídek ke koupi a vysvětloval to tím, že si se sestrou zvířata zamilovali. Když bylo vše v bezpečí, prošli branou ohrady a zamířili do města.

	Bylo to pestré místo; většina budov byla postavena z cihel nebo místního kamene, barevně omítnuta a vyzdobena plátěnými stříškami. Ulice lemovaly stánky kupčíků, místních i cizích.

	„Jdeme se sestrou do hostince,“ řekl Monandas. „Kdo jde s námi?“

	Conan se podíval na slunce. „Jsou teprve dvě hodiny,“ řekl. „Myslím, že se tady ještě trochu porozhlédnu. Tady jsem ještě nikdy nebyl. Večer se k vám přidám.“ Ostatní strážci se před návštěvou hostince rozhodli okusit veškeré požitky, jaké jim město mohlo nabídnout, takže sourozenci odešli osamoceni.

	„Je to moudré?“ řekl Kye-Dee, když odešli. „Máme je chránit a teď jsme je nechali bez ochrany.“

	Achilea pokrčila těžkými rameny. „Slíbili jsme jim ochranu na cestě. O městech se nic neříkalo.“

	„Tak,“ řekl Conan. „A po tom, co předvedli na severní hranici, pochybuji, že by se tady dostali do potíží.“

	S tím se rozešli do ulic. Conana a Hyrkanijců si ve městě, kde se zločinci procházeli na každém kroku, nikdo nevšímal. Achilea a její družina, to bylo něco jiného. Něco takového v tom kraji ještě neviděli. Lidé zírali na pomalované divošky, překrásnou obryni a zakrslého, sardonického trpaslíka. Neustále je někdo zastavoval a Cimmeřan se stále vzdaloval.

	Hyrkanijci brzy našli chatrč, kde se hrála hra, kterou znali z domova a kterou milovali. Conan je tam nechal a šel si po svých. Dostal se do bazaru, kde byly vystaveny zbraně a brnění. Jako vždy ho přitahovaly jeho pracovní nástroje. Přijeli do míst, kde se hodně používaly drátěné košile, kvalitní přílbice a malé okrouhlé štíty. Horké slunce jižních zemí znemožňovalo nošení těžkých severských brnění. I zbraně samotné byly lehčí: vznosně zakřivené meče, štíhlá kopí a nepříjemně vypadající malé sekerky s násadkami z nosorožích rohů.

	U stánku slepého Shemity našel zajímavou zbraň. Byla celá z oceli, tenká násada končila hlavicí ve tvaru lidské pěsti, která svírala dýku. Dýka byla mírně zahnutá, byl to spíše bodec než dýka. Zbraň byla zjevně určena k ničení brnění.

	„Zajímavá zbraň, že?“ Muž, který promluvil, na sobě měl turanianské šaty a kabát z šedého hedvábí ozdobený zlatým vyšíváním. Nohavice černých hedvábných kalhot měl zastrčené do vysokých bot z jemné kozinky.

	„Příliš jednostranná,“ řekl Conan. „Dokáže probodnout brnění, ale pak se může zaklínit.“

	Muž si hladil bradku. „Jen pár mužů tím dokáže probodnout brnění.“

	„Já to dokážu,“ řekl Conan a hodil špičatý palcát zpět na stůl. „Dávám přednost mnohostrannějším zbraním.“

	„Jako jsou ty severské, které neseš?“ muž si prohlížel meč, který Cimmeřanovi visel u pasu.

	„Ano. Je dost těžký, aby prošel brněním a dost ostrý, aby rozsekl maso. Je vyvážený a má ostrou špici, takže se dá vrhat a jeho těžkou hruškou se dobře rozbíjejí lebky, když jsou příliš blízko.“

	Muž se usmál a odhalil divoké, špičaté zuby. „Mluví z tebe zkušenost. Nikdy jsem tě tady neviděl. Přijels nedávno?“

	„Asi před hodinou,“ přitakal Conan.

	„Sám?“

	„Proč se ptáš?“ Cimmeřan ihned pojal podezření. Tazatel měl meč a dýku, ale v těchto krajích byl každý ozbrojen. Vypadal jako bojovník, ale Conan se nebál mužů, starosti mu dělal cizincův zájem.

	„Vedu malou kupeckou karavanu a hledám dobré strážce.“ Dotkl se hrudi a mírně se uklonil. „Jsem Vladig z Akitu v Turanu.“

	„Jsem Conan z Cimmerie a bohužel už jednu karavanu na cestě do jižních pouští střežím.

	„Á, to je škoda. Určitě jsi dobrý. Jižní pouště, říkáš? Mohu se zeptat kam?“

	„Severně od velkého oblouku Styxu, mezi Zamboula a Kutchernes, jižně od Khauranu.“

	„Umrlčí cesta! To je místo zapomnění. Radím ti zvolit jinou cestu, ať už míříš kamkoli.“

	Conan chtěl říct, že ten kraj není cesta, ale cíl, ale rozhodl se, že nebude říkat příliš. Místo toho pokrčil rameny.

	„O tom nerozhoduji. Já jsem jen najatý strážce, nic víc.“

	„Á, jistě, majitelé mají někdy zvláštní vrtochy,“ řekl muž soucitně. Ukázal do otevřených dveří. „Dáš si se mnou víno? Nedávno jsem těmi kraji cestoval a mohu ti povyprávět, jak to tam na jihu vypadá.“

	To na Conana platilo. Vždycky byl připraven pít cizí víno, když to nebylo víno nepřítele, a kromě toho ho situace v jižních pouštích zajímala.

	Za pár minut už seděli v malém hostinci u stolku pod oknem, kterým dovnitř dopadaly poslední večerní paprsky. Cizinec jim poručil džbán vína a dva poháry. Nádoby byly z modré keramiky, která byla specialitou toho kraje.

	Oba muži si připili na zdraví. Víno bylo trpké, kořeněné místními bylinami a mělo barvu zlata.

	„Jede tvá karavana nakupovat, prodávat, nebo obojí?“ zeptal se Vladig.

	„O tom rozhodnou majitelé,“ řekl Conan. „Cestujeme nalehko.“

	„Ach tak,“ přikývl Vladig. „Když karavana jede beze zboží, jede pro otroky. Stačí pár desítek stop řetězu složeného v taškách u sedel. Ano, Umrlčí cesta je nejkratší cesta z černých zemí Punt a Zembabwei. Jistě, zpátky budete muset jinudy. Žádný zajatec by tu cestu nepřešel po svých.“

	„Je ve studních málo vody?“ zeptal se Conan.

	„Myslíš ještě méně než obvykle? Ano, oáza Amun, která byla kdysi otevřená všem, se teď tak zmenšila, že si ji kmen Omriů hlídá jen pro sebe, odhání jiné kmeny a vybírá vysoké mýto. Z dvacítky vodních zdrojů ve Velké poušti na cestě mezi Turanem a Stygiíje spolehlivých asi jen dvanáct.“

	„A co Kratší cesta ze Zambouly k ohybu Styxu?“ ptal se Cimmeřan.

	„Co se týče vody, je to lepší, ale nomádi jsou dotěrnější než kdykoli předtím. Je to pořád stejné: V bezpečí před nájezdníky jsou jen velké skupiny s dobrou ochranou. Ale takové karavany potřebují spousty jídla a vody. Když to vezmu kolem a kolem, je lepší obejít to po okraji pouště. Cesta možná trvá dvakrát déle, ale je větší šance dostat se na konec živý.“

	„Asi máš pravdu,“ řekl Conan a myslel si svoje. „Promluvím si o tom s pány.“

	„To by bylo moudré,“ řekl Vladig.

	Než dopili džbán, bavili se o vrtoších pouště. Pak se rozloučili. Conanovi vrtalo v hlavě, proč byl ten muž tak ochotný. Cestovatelé si samozřejmě vyměňovali takové informace, ale muže vůbec nezajímalo, odkud Conan pochází, kudy cestoval, nebo země, kterými prošli, než dorazili do Zardasu. To bylo zvláštní.

	

	Vladig odcházel úzkými uličkami Zardasu a světla valem ubývalo. Nakonec došel ke zdi, z váčku vytáhl klíč a odemkl těžkou bránu. Branou prošel na dvůr porostlý vonnými keři v kořenáčích na podstavcích. Ve dvoře stál krásný dům s vybělenými zdmi. Vystoupal po vnějším schodišti, které vedlo na střechu. Podle módy takových lepších domů byla na střeše zahrada a v jejím středu malý přístřešek. Prošel pod popínavými rostlinami a zaklepal na dveře přístřešku.

	„Vstupte.“ Hlas byl hluboký a sladký jako med. Vladig otevřel dveře a vstoupil. Uklonil se s prsty rozloženými na prsou.

	„Udělal jsem, jak jste si přál, můj pane.“

	Takto oslovený muž seděl za stolem, na kterém ležely knihy a nejrůznější nástroje. Před ním ležela hromádka krystalů, některé okrouhlé, jiné podlouhlé, další špičaté jako jehly. Byl to vysoký, štíhlý a pohledný muž se zašpičatělým šedivějícím vousem a dlouhými kníry. Na sobě měl temně purpurovou róbu a tenký turban stejné barvy.

	„Tak podej hlášení,“ řekl muž v purpurové róbě a odhalil malé ostré zuby. Ruce s nepřirozeně dlouhými prsty měl složené na stole před sebou. Čas od času se prsty, jakoby o své vlastní vůli, protáhly a sledovaly složité obrazce.

	„Mluvil jsem s jedním z jejich strážců. Byl to mohutný černovlasý seveřan. Taky jsem si prohlédl celou skupinku, ještě než jsem se s ním dal do řeči. Je to hodně podivná parta: hyrkanijští lučištníci, trpaslík, seveřan a dokonce nějaké ozbrojené ženy.“

	„Ženy?“ zeptal se sedící.

	„Ano, čtyři. Tři jsou divošky, napůl zvířata, a vede je velká a silná světlovlasá ženština, která vypadá stejně nebezpečně jako všichni bandité.“

	Druhý muž zamyšleně hleděl na hromádku krystalů, která začala fialově zářit. „Sourozenci přitahují divné lidi.“ Začal prsty pohybovat v ještě složitějších vzorech a krystaly se začaly pohybovat.

	Vladig se nerad díval na ruce svého pána. V klidu měly jeho prsty správný počet kloubů, ale když se hýbaly, vypadaly jako chapadla. Když se hýbaly, zdálo se mu, že je jich více než deset, přestože to bylo tak rychlé, že je nedokázal spočítat.

	„Strážce mi potvrdil tvou domněnku, že míří do hlubin pouště. Tvrdí, že nezná účel jejich cesty, ale tomu nevěřím. Tvrdí, že je jen obyčejný strážce, ale chová se, jako by je vedl. Snaží se vypadat jako prosťáček, ale to je jen póza. Proto jsem raději nevyzvídal. Už tak byl dost podezřívavý.“

	„Svedl jsi ho z cesty?“

	„To nebylo nutné. Stačila mu pravda. Jako zkušený cestovatel se ptal na vodu, trávu a divoké kmeny. Trochu jsem přehnal nebezpečnost kmenů na Kratší cestě, ale jejich karavana je tak malá, že i tak je nebezpečí obrovské. Po pravdě řečeno, nemají moc na vybranou. Pokud chtějí jet tam, kam si myslíte, musí jet přímou cestou. Na poslední etapě cesty zřejmě najdou svou smrt.“

	„Některá stvoření neumírají tak snadno,“ řekl ten druhý. „Popiš mi, o čem jste se bavili.“ Vladig povídal a jeho pán, Arsaces, hleděl do krystalů. Ty se pohybovaly podle jeho gest, shromažďovaly se na jednom místě, rozbíhaly se do stran a zářily stále jasněji. Za chvíli se vztyčily a vytvořily hrubou sošku muže, fialové světlo poblikávalo, jako by to bylo srdce z krystalů.

	„Ten seveřan,“ řekl Arsaces, když Vladig skončil. „Jaký to je divoch?“

	„Říká, že je z Cimmerie, ale Cimmeřana jsem ještě neviděl. Ta země leží někde na sever od Aquilonie, myslím.“

	„Je to tak. Jejich lid patří mezi nejdivočejší na světě a u pasu nosí dlouhý meč. Má tělo válečníka a orlí pohled.“

	„Nebezpečný muž. Ale svět je plný svalnatých bojovníků s dlouhými meči a chvástavými řečmi. Takové věci jsou pomíjivé. Jen velké kouzlo má stálou hodnotu.“

	„Jak říkáš, pane,“ lichotil Vladig.

	„Dobrá. Jsem spokojen. Řekni mi, až budou opouštět město. Pojedeme za nimi.“

	„Nezlob se, pane, ale proč nejedeme napřed? Pojedou jižní cestou. Můžeme najít vhodnou léčku a počíhat si na ně. Mají jen slabou obranu a padnou nám do rukou jako zralé jablko.“

	Arsaces obrátil žhnoucí oči v hlubokých důlcích na svého pomocníka. „Řekl jsem, že pojedeme za nimi. Já rozhodnu, kdy zaútočíme, a nevím, jak jsi přišel na to, že jejich obrana je slabá. Právě jsem ti říkal, že meče válečníků jsou ošemetná věc.“

	Vladig zuřil, ale ještě jednou se uklonil. „Jak poroučíš, můj pane.“ Ještě jednou se uklonil a vzdálil se.

	Když osaměl, manipuloval Arsaces dál svým krystalickým homunkulem, nutil ho chodit, dělat pohyby bojujícího válečníka a tančící ženy. Když se unavil, udělal pár rychlých pohybů a krystaly spadly na stůl jako bezduchá hromádka. Fialové světlo sláblo, až zmizelo.

	Čaroděj přemýšlel a prsty se probíral v krystalech. Nakonec je smetl do truhličky zdobené slonovinou s bronzovým víkem.

	

	Když Cimmeřan našel hostinec, posadil se k ostatním. Nad chutným jehněčím s chlebem a místním ovocem se zmínil o rozhovoru s mužem, který si říkal Vladig.

	„Myslíš, že bychom tomu měli věřit?“ zeptala se Yolanthe. Sourozenci seděli s ostatními, ale nic nejedli, poháry stály před nimi netknuté.

	„Na tom, co řekl, není nic nepochopitelného,“ odpověděl Conan, „ale, až odsud vyrazíme, ještě se zeptám jiných velitelů karavan. Připadá mi divné, že se tak málo zajímal o mě. Obyčejně, když piješ něčí víno, odpovídáš na jeho otázky, ne naopak.“

	„Je to tak, nelíbí se mi to,“ řekla Achilea.

	„Mám takový pocit,“ řekl Kye-Dee, „že kdyby měl zlé úmysly, tahal by z Conana informace. Třeba je to svatý muž, který si předsevzal pomáhat cizincům.“

	„Ne,“ řekl Conan, „je to bojovník, to vím jistě.“

	„Děláte z komára velblouda,“ řekl Kye-Dee. Zabalil sousto jehněčího do chleba, namočil ho do omáčky a vložil do úst. Pak s plnou pusou řekl: „Řekni mi, jak vypadá, a já ho půjdu zabít. A bude klid.“

	„Ne,“ smál se Monandas. „Tohle se nedá vyřešit tak jednoduše. Conane, připadalo ti, že ten muž mluvil sám za sebe?“

	„To je otázka, kterou jsem si kladl, ještě když jsme hovořili. Tvářil se jako poctivý člověk, ale něco mi říkalo, že pro někoho pracuje. Dával mi jen informace o cestách před námi. Mám pocit, že nás chce hnát tak, jak si přeje jeho pán.“

	„To je chytré,“ řekla Yolanthe, ale nevysvětlila, jestli myslela záměr nepřítele nebo Conanovo hodnocení.

	„Musíme jít jinou cestou,“ řekla Achilea.

	Conan zavrtěl hlavou. „Nemáme moc na vybranou. V poušti je jen pár možných cest. A dokonce i na těch je přežití otázka náhody. Mimo ně nemáme žádnou šanci.“

	„Nemám ráda, když jsem omezená,“ mumlala Achilea.

	„Ale jedeme do pouště,“ řekl Monandas klidně, „ne do stepi nebo do hor, to víš moc dobře. V poušti se musíme řídit jejími zákony. Ale to neznamená, že budeme v nevýhodě, ty zákony platí pro všechny.“

	„Kdo jsou ti další?“ ptal se Kye-Dee.

	„Vždycky se najde někdo, kdo vztáhne ruku po nechráněné kořisti,“ řekla Yolanthe. „Takoví se pak zajímají, kdo kam jede, aby mohli nastražit pasti.“

	„Nebojte se,“ řekl Kye-Dee a dlouze se napil. „Naše šípy a meče našich druhů vás bezpečně ochrání.“

	Kye-Dee a jeho přátelé nebyli žádní filozofové. Dokud měli co jíst a pít, nestarali se o to, co přinese zítřek, a všechny obavy brali jako důkaz zbabělosti. Nebezpečí pro ně bylo neustálou životní realitou.



		V.



	Opustili Khauran. Malým královstvím projeli téměř nepovšimnuti. Směrem na jih byla země stále sušší. Bylo méně oblačných dní a déšť byl vzácný. Teď byli v zemi, kterou nezabral žádný král, protože tam bylo tak málo vody a trávy, že by se tam neudržela žádná armáda – a žádný král nemůže vládnout zemi, kterou neobsadil a kde nemá posádku.

	Krajinu teď tvořily nízké kopce, tu a tam rozetnuté hlubokou strží, jejíž dno bylo po většinu roku suché. Zvířat bylo málo a nezdržovala se ve velkých stádech, jako tomu bylo na severu. Nejpočetnější byly ladné gazely a antilopy, rychlá zvířata, která potřebovala jen málo vody a potravy a zdařile unikala pouštním kočkám, které lovily v noci.

	Naši cestovatelé už přes den nenosili těžké pláště, kůže a podšité šaty. Na Conanovu radu zakoupili lehké vzdušné róby jižních zemí. Ty skýtaly ochranu před prudkým sluncem a zároveň dovolovaly přístup vzduchu.

	„Až se dostaneme do hloubi pouště, bude se nám teplé oblečení ještě hodit,“ varoval Conan, „nezahazujte ho.“

	„Myslela jsem, že čím dál na jih, tím tepleji,“ řekla Achilea.

	„To je pravda,“ řekl Conan. „Slunce praží jako šílené a písek a kamení ho odrážejí zpátky do obličejů, takže je dvojnásob nepříjemné. Ale z nějakého důvodu kamení a písek nedokáže udržet teplo tak jako stromy a tráva. Jakmile sluce zapadne za obzor, země se rychle ochlazuje. O půlnoci je taková zima, že voda zamrzá.“

	„To se mi zdá nepřirozené,“ protestoval trpaslík. „Horká země by měla být horká i v noci.“

	Conan se mírně usmál. „Tak zahoď svůj plášť. Ale až budeš na písku mrznout, já ti svůj nepůjčím.“

	Čas od času se Cimmeřan zdržel za hlavní skupinou a jel pár mil pozadu. Z příhodných vyvýšenin obhlížel krajinu za nimi a hledal pronásledovatele. Občas zahlédl další karavany a dvakrát viděl ozbrojené domorodce na šlachovitých pouštních ponících, ale to nebylo nic neobvyklého a pro jeho zkušené a dobře vyzbrojené bojovníky to neznamenalo velké nebezpečí. Stále přemýšlel o muži, který se ho vyptával. Vzbudil v něm podezření a tajemní sourozenci s jejich tajemným úkolem mu náladu příliš nezlepšili.

	Třetího dne cesty do hloubi pouště spatřili mrak supů a dalších mrchožroutů, kroužících asi míli před nimi.

	„Je tam nějaká mrtvola,“ poznamenal Kye-Dee.

	„Tolik ptáků,“ řekla Achilea, „to bude víc než mrtvý muž nebo velbloud.“

	„Dávejte pozor,“ radil Conan, „ale tady asi nebudou potíže. Kdyby tam byli živí muži, ptáci by nekroužili tak nízko. Podívejte, někteří už přistávají.“

	Jeli opatrně kupředu a vítr k nim brzy zanesl odporný zápach. Pak na zemi uviděli beztvaré hromady a mezi nimi pobíhali mlsní šakali a statné skvrnité hyeny. Neustávající vrčení zvířat se s křikem ptáků mísilo v jediný strašný řev.

	Koně se toho pohledu, zvuku a pachu báli. Vysokým velbloudům to zjevně nevadilo. Skupinka donutila koně přijet blíž, až uviděla zbytky mužů a velbloudů. Jejich těla byla tak zhanobená a potrhaná, že se jen stěží dalo spočítat, kolik jich vlastně bylo. Velké mršiny velbloudů zatím ležely nedotčeny a u nich se rvaly a vrčely hyeny, zatímco šakali si trhali menší sousta lidského masa navzájem z tlam. Groteskní supi plácali křídly, snažili se urvat, co se dalo, a legračně skákali, když je větší zvířata odehnala.

	„Co to tady bylo za masakr?“ divila se Achilea a k nosu si tiskla cíp róby, aby utlumila zápach.

	„Karavana?“ zeptala se Yolanthe, když vykoukla ze stanu. Zdálo se, že ji to zajímá a strašlivá podívaná ji zjevně nepřekvapila.

	Conan sesedl a procházel se mezi mrtvolami a roztroušenými údy. Zavazadla byla rozervaná a vybrakovaná. Dobře si je prohlédl.

	„Myslím, že ne,“ řekl později. Ukázal na kusy zkrvavené látky a tyče. „Cestovali s velkými stany. Karavaníci si berou jen malé stany, aby ušetřili místo. Myslím, že tohle byl kočovný kmen na cestě. Podívejte, byli mezi nimi i děti.“ Ukázal na rozházené zbytky, přestože byly v tak strašném stavu, že jen pohled zkušeného mezi nimi mohl odlišit věk a pohlaví.

	„Nikde po cestě jsem nezahlédla tak velkou skupinu,“ řekla Achilea. Zápach jí možná vadil, ale strašlivá podívaná ji nechávala klidnou.

	„Myslím, že jeli z jihu a byli napadeni,“ řekl Conan, „odhadem to muselo být tak sto lidí.“

	„Můžeme spočítat hlavy,“ navrhl Kye-Dee, který se nudil. Mrtví lidé ho nezajímali, a už vůbec ne takoví, které už někdo obral o cennosti.

	„To není potřeba,“ řekl Monandas. „Conane, kdo to podle tebe mohl udělat?“

	„Nevidím žádné šípy,“ odpověděl Conan. „Občas se kmen pozná podle tvaru per. Vlastně – “ sklonil se nad mrtvolou bez hlavy a údů, „tady nevidím žádné rány kromě těch od mrchožroutů. Ale to nic neznamená. Jejich práce zahladila všechny stopy.“ Sám s takovým vysvětlením nebyl spokojen, ale cítil, že ostatním to musí stačit.

	„Není proč se tady dále zdržovat,“ řekla Achilea s tváří zkřivenou hnusem. „Jedeme.“

	„Jeďte dál,“ řekl Conan. „Já to prohlédnu kolem a pokusím se zjistit, kdo tady zabíjel a kam odsud jel. Pokud jsou před námi, měli bychom to vědět.“

	„Dobře,“ řekla Yolanthe, „ale do západu slunce nás určitě dožeň.“

	Cimmeřan jen něco zavrčel a přikývl, aniž zvedl oči od přízračného masakru, který pokrýval poušť. Ostatní pokračovali na jih. Conan se chvíli procházel mezi mrtvolami a ignoroval vrčení hyen. Zvířata byla tak velká, že by dokázala strhnout býka, ale úplně jim chyběl bojový duch. Lákala je jen kořist, která byla slabá, bezmocná nebo mrtvá.

	Cimmeřan pochopil, že mrtví už mu víc neřeknou, nasedl na koně, objížděl popraviště a hledal stopy po vrazích. Po vzoru prastarých lovců se od místa vzdaloval ve stále širších kruzích spirály. Najednou zastavil a sesedl. Okolní země byla tvrdá, ale tady našel něco, co sem nepatřilo. Přiklekl a prohlížel to.

	Byly to slabé, rovnoběžné čáry v prachu. Byla tam dvě taková místa u sebe, jako by se tam krčilo zvíře s drápy, vymrštilo se na svou kořist a zanechalo stopy. Cimmeřan zamračeně prohlédl okolí, ale žádné další stopy neviděl. Ať to bylo cokoli, vyskočilo to na dvou nohách s drápy. Setřel prach ze stopy a vzápětí se mu zježily vlasy. Stopy, přestože byly slabé, byly vtisknuty do kamene. Věděl, že žádné zvíře v přírodě nemá tak silné drápy, aby škráblo do kamene.

	Shrbený Cimmeřan prošel celé okolí a našel ještě dvacet takových stop. Když si je spojil, zjistil, že vznikla nerovná čára. Podle směru škrábanců poznal, že ta stvoření skákala směrem k jihu. Už dlouho vál jižní vítr. Stvoření se k útoku připravila tak, aby vítr nezanesl jejich pach k nomádům.

	Celá ta scéna,jak si ji představil, ho značně znepokojila. Věděl, že vlci a některé kočky loví ve smečkách nebo skupinkách, ale nikdy neslyšel, že by chystaly takové léčky. Jaká stvoření to byla?

	Oběti nebyly v poušti nováčky jako jeho družina. Dokonce ani zkušení karavaníci. Tohle byli kočovníci, kteří strávili celý život na poušti mezi pískem a kamením, v divočině pod nemilosrdně žhnoucím sluncem. Přesto byli překvapeni. Tahle stvoření možná neznali ani nomádi.

	Než odjel, znovu si prošel stopy. Našel jednu, která byla zřetelnější než všechny ostatní. Bylo to v malé prohlubni, ve stínu kamene s keřem. Tahle stopa byla chráněná před větrem a přímým sluncem. Lehl si na břicho a přičichl si. Ucítil slabý, ale zřetelný ostrý a nepříjemný zápach. Byl ostrý jako ocet, ale nebyl to pach, který by si mohl spojit s živou bytostí. Připomněl mu spíš dílnu, kde řemeslníci vyleptávali kyselinou do ostří mečů ozdobné vzory. Neznal žádné stvoření, které by takhle páchlo.

	Znovu nasedl a zamířil k jihu. Hledal další stopy po stvořeních, která zničila kmen pouštních kočovníků. Jaký měli motiv? Potrava? Mrchožrouti už hodovali tak dlouho, že se to nedalo odhadnout. A proč ta stvoření vzala majetek kmene? Možná je pak obrali lidé, ale pokud ano, velice dobře zakryli stopy. Conan by byl rád připustil, že to tak bylo. Počítal se mezi mistrovské stopaře, ale tady narazil na lidi, kteří ve svém vlastním území dokázali stopy skrývat tak dokonale, až se to příčilo smyslům.

	Nejel přímo ke své družině. Křižoval cestu sem a tam a zajížděl si. Hledal další stopy po útočnících nebo jiná nebezpečí, která by skupině hrozila. V poušti však další stopy nenašel.

	Svou skupinu dohnal při západu slunce. Ještě než je zahlédl, vítr k němu zanesl vůni pečeného masa. Když dorazil, zjistil, že Hyrkanijci složili statnou gazelu. V žaludku mu burácelo, od časného rána snědl jen pár kousků suchého chleba. Ta událost s vyvražděným kmenem ho natolik rozrušila, že na jídlo úplně zapomněl a teď umíral hlady.

	Přijel k ohni a hned, jak seskočil, vytahoval svůj tesák. Přistoupil k žhavým uhlíkům, kde syčely kusy masa.

	„Našel jsi něco?“ ptal se Kye-Dee, když Cimmeřan krájel plátky dobře propečené kýty.

	„Nic, co by dávalo smysl. A teď mám pro ústa lepší práci než mluvení.“ Když utišil hlad chutným masem a hrstí sušených datlí z koženého pytle, spláchl to vodou z měchu, řekl jim o podivných stopách a ještě podivnějším zápachu.

	„Jako kyselina, říkáš?“ ptal se Monandas s vážnou tváří.

	„Ano. Něco podobného je cítit v dílnách leptačů a tam, kde zlatníci zkoušejí kvalitu zlata. V přírodě jsem to nikde necítil.“

	„Nadpřirozená zvířata?“ zeptal se jeden z Hyrkanijců a prsty nervózně poškubával za černé copánky.

	„S něčím takovým nechci mít nic společného,“ řekl Conan rozhodně.

	„Učenci přírodních věd,“ řekla Yolanthe, „potvrdili, že malí živočichové jsou stavěni zcela jinak než velcí. Před čtyřmi stoletími napsal Uhnas z Kordavy monumentální pojednání o šestinohých stvořeních, ve kterém píše, že mnohá z nich používají kyselinu jako zbraň, k přípravě materiálů na stavbu hnízd nebo k natrávení potravy. Dokonce i obyčejní mravenci mají v těle silnou kyselinu.“

	„Mravenci nejsou tak velcí,“ řekl Conan. „Ani nechodí po dvou.“

	„Nic proti učeným rozpravám,“ řekla Achilea, „ale myslím si, že nějakým škrábancům na zemi a troše zápachu přikládáte moc velký význam. Kmen pravděpodobně vyvraždili nepřátelé a dobře zahladili stopy. To, co zbylo, nechali hyenám a supům. Žádná záhada. Jen si musíme dát dobrý pozor, to je všechno.“ Z umíněného tónu bylo znát, že se pokouší přesvědčit sebe sama.

	„To musíme,“ řekl Monandas.

	Pokračovali dál na jih a kamenitou rozpukanou půdu vystřídal nejprve písčitý terén, pak opravdové duny, které se táhly od obzoru k obzoru jako moře. Koně začali věšet hlavy a začali smutnět. Taková změna se jim nelíbila.

	„Při první příležitostí,“ řekl Conan, „musíme vyměnit koně za velbloudy. Nedaleko odsud je oáza, kde se křižuje několik karavanních stezek. Tam najdeme lidi, kteří cestují na sever a potřebují koně.“

	„To se mi vůbec nelíbí,“ řekla Achilea. „A velbloudy nemám ráda! Jsou oškliví, páchnou a nejsou vznešení ani krásní.“

	„Chceš říct, nevhodní pro královnu?“ řekl Kye-Dee a počastoval ji svým pištivým smíchem. „Taky je nemám rád, ale obávám se, že seveřan má pravdu. Koně už dlouho nevydrží a dokonce i velbloud je lepší, než jít po svých.“ Ostatní Hyrkanijci živě souhlasili.

	„Uděláme to,“ řekl Monandas. „Čeká nás ještě daleká cesta a pěšky jít nemůžeme.“

	„Velbloudi!“ řekl trpaslík a plivl do ohně.

	Příští den vyjeli na nízký hřeben a v malém údolí, chráněném před větry, uviděli pár akrů zeleně. Cestou do oázy museli projet průrvou ve skalách a v této průrvě stálo půl tuctu mužů na velbloudech s šípy na tětivách krátkých luků. Byli štíhlí a v drátěných přílbách omotaných černými turbany vypadali divoce. Z turbanů jim až ke třmenům vlály pestrobarevné stužky.

	„Tyhle zvládneme,“ řekl Kye-Dee a naprázdno drnkal na tětivu svého dlouhého luku. „Naše zbraně mají dvakrát větší dostřel.“

	„Pravda,“ přitakala Achilea. „Mám chuť se pocvičit ve střelbě. Už příliš dlouho střílím jen na zajíce a gazely.“

	„Ne,“ řekl Conan. „Tihle jsou z kmene Omri. Tady jich vidíte šest, ale v oáze je jich další stovka. Muž, se kterým jsem hovořil ve městě, říkal, že Omriové tuhle oázu prohlásili za svou a na projíždějící uvalili mýto. Zaplatíme, protože musíme.“

	„Vyřídím to s nimi,“ řekl Monandas.

	Vyjeli kupředu se zbraněmi připravenými k boji. Zatímco Monandas vyjednával s velitelem stráže průsmyku, Cimmeřan a jeho druhové si prohlíželi jezdce a jezdci si prohlíželi je. Pouštní muži se na cizince dívali s hlubokým opovržením. V tom jim pomáhala výška jejich velbloudů. Byli celí zahalení v róbách, takže byly vidět jen divoké černé oči a ruce. Boty měli z měkké modré kůže a jejich meče měly dlouhé rovné čepele.

	„Platit za vodu!“ vzdychala Achilea. „To je jako ve městě.“

	„Ne,“ řekl Conan, „protože tihle chtějí peníze jen za přístup k jejich vodě a trávě. Měšťané by chtěli ještě clo za převážené zboží a procenta při výměně dobytka.“

	„Měšťané!“ odfrkl si trpaslík. „Už se nedivím, že jsou tak snadná kořist pro skutečné muže.“

	„Tihle nejsou,“ varoval Conan. „Jsou to dravci jako my. Neprovokujte je. Chci se jich zeptat, jak to vypadá dál na jihu a na ten vyvražděný kmen, který jsme našli.“

	Monandas předal požadovanou částku a pak sestupovali do údolí. Bojovali s uzdami, protože koně ucítili čerstvou vodu a chtěli jet tryskem. Vysocí velbloudi šli dál důstojným tempem.

	Když se koně pořádně napili, uvázali je jezdci daleko od vody, aby se neutopili. Conan vydal rozkaz, aby zvířata pečlivě vyhřebelcovali a dobře ošetřili. Chtěl je mít připravené na obchod. Pak se vydal za náčelníkem Omriů. Na obchůzce zjistil, že v oáze táboří tři další karavany. Jedna z nich vedla množství volných velbloudů, a tak se rozhodl, že si promluví s jejím velitelem ještě před soumrakem.

	Omriové tábořili blízko studně a ostatním dovolili, aby napojili svá zvířata, ale stín palem si vyhradili pro sebe. Conan odhadoval, že tam bylo kolem osmdesáti bojovníků, bez žen a dětí. S šesticí stráží na přístupových cestách se jejich počet blížil stovce, kterou předtím odhadoval. Věděl, že větší skupiny se kvůli nedostatku zdrojů neudrží, a sdružují se jen při příležitostných nájezdech na města na okrajích pouští.

	Velitele našel ve velkém stanu z černé látky. Omri seděl na pohovce z velbloudích sedel a přikrývek. Čas od času si přičichl kouře z malé pánve, která stála po jeho boku. Když Cimmeřan vstoupil, pouštní náčelník bystrýma očima zhodnotil jeho mohutnou postavu a sebejistou chůzi.

	„Užívej vody a trávy mého kmene, cizinče,“ řekl náčelník. Ukázal na velký tác z tepané mosazi, který ležel před ním. Na něm ležely kousky chleba posypané solí. „Pojez se mnou.“

	Conan se posadil se zkříženýma nohama na zem a vzal jeden kousek. „Jsi štědrý, náčelníku,“ řekl a vložil sousto do úst. V poušti bylo přijetí chleba a soli symbolický akt, současně s tím příchozí přijímal náčelníkovu ochranu podle prastarých zákonů pohostinnosti. Teď by jakoukoli zradu vůči němu nemilosrdně ztrestali bohové.

	Chvíli se bavili o podružných věcech: o stavu pouště na jihu, o možnosti výměny koní za velbloudy. Pak Conan začal mluvit o tom, na co opravdu myslel: o vyvražděném kmenu, na který narazili. Velitel poslouchal Cimmeřanovo vyprávění s vytřeštěnýma očima.

	„Set a Iblis!“ vykřikl náčelník a udělal gesto, kterým odháněl zlo. „Zbyly nějaké šaty nebo jiné látky těch lidí?“

	„Našel jsem útržky černé látky, na kterých byly křížem vyšity tenké linky.“

	Teď už se náčelník trochu uklidnil. „To znamená, že to byli Beni Nuerové. To jsou bezcenní lidé, kteří přepadají na okraji pouště a jsou tak zbabělí, že se do vnitřních pustin nikdy nepustí. Ale ty stopy a znamení se mi nelíbí!“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Conan.

	„Jedl jsi můj chleba a sůl a proto tě musím varovat: Ty Beni Nuery zmasakrovali hadizzové, démoni písečné bouře! Jsou to nečistí tvorové z nejhlubší pouště. Po staletí se na okraji pouště neukázali, ale za poslední měsíc už je to po třetí, co slyším o podobném útoku.“

	„Co je sem přivádí?“ zeptal se Conan.

	Muž pokrčil rameny. „Jsou z nečistých sil podsvětí, kdo ví?“

	„Víš jak vypadají, nebo jak vraždí?“

	„Nikdy nikoho nenechají naživu, aby je mohl popsat, ale jejich oběti, lidé či zvířata, jsou roztrhané na kusy. Jejich srdce a mozky sní, zbytek ponechají.“

	Bylo jasné, že ten muž zná spíše legendy než pravdu, ale cenná byla informace, že k podobnému útoku došlo během tohoto měsíce třikrát. Conana napadlo zkusit něco jiného.

	„Víš něco o prastarém městě Janagaru, které prý leží v samotném srdci pouště?“

	Náčelník se zasmál. „Příteli, poušť je plná ztracených měst. Sám jsem jich viděl půl sta. V některých se ještě k obloze tyčí zborcené věže, jiná jsou pohřbena tak hluboko v písku, že z obřích soch jejich velikánů koukají jen nosy. Jen blázen staví město v poušti. Pouštní bohové si nakonec vždy vezmou to, co jim patří. Jedině ten je moudrý, kdo zná cesty pouště. Chceš-li, můžeš se zeptat Asoqa, Vypravěče příběhů. Ten zná mnoho starých příběhů a možná slyšel i o tom Janagaru.“

	Conan veliteli vřele poděkoval a šel hledat Vypravěče příběhů. Byl rád, že jeho družina teď je v bezpečí, neboť pravidla pouštní pohostinnosti byla silnější než jakékoli zákony civilizace. To však neznamenalo, že náčelník je jeho doživotní přítel. Ochrana se vztahovala pouze na dobu pobytu v oáze. Jakmile vyjedou na cestu, budou v očích Omriů jen právoplatná kořist.

	Při hledání vypravěče se dostal do malé kamenné ohrady, kde jediný domorodec hlídal velbloudy Omriů. Očima kočovníků, z nichž se málokdo dožil vysokého věku, byl starý. Oči měl stále jasné, byť lemované vějířem vrásek. Důležitější strážní služby a hlídkování vykonávali mladší muži, ale tomuto se u pasu houpal dobrý meč a on vypadal, že ho umí dobře používat.

	Conan muže pozdravil a podal mu čutoru s datlovým vínem. „Tvůj náčelník mi říkal, že jsi chodící kniha, že znáš příběhy pouště.“

	Starcova ústa skrýval závoj, ale oči mu při úsměvu zajiskřily. „Ano, to je pravda, cizinče.“ Přijal láhev a skromně se otočil stranou, když stáhl roušku a napil se. Stáhl roušku zpět a podal láhev Conanovi. „Děkuji. Jaký příběh chceš slyšet, cizinče? Znám příběhy o Rustumovi Velkém. Znám příběhy králů a zločinců, příběhy o lásce a bozích. Dokážu vyprávět o bitvách a umírání, o bojích o princezny a prokletích mocných čarodějů. Co chceš slyšet?“ Stařec měl hluboký a krásný hlas, hlas rozeného vypravěče.

	Conan se napil a podal mu víno. „Chci slyšet o ztraceném městě v samotném srdci pouště.“

	Starý muž se napil stejně jako předtím a vrátil čutoru. „Á, těch je mnoho! Město Brass se smrtelníkům zjevuje jednou za sto let, a ze třech, kteří vejdou, aby četli překrásné verše na mramorových zdech, jeden zemře, jeden zešílí a jeden žije v nesmírném bohatství až do konce života.

	„Z Ilkhar Perlových věží zbyly jen sutiny, neboť lidé tam velmi hřešili a bohové na ně spustili déšť ohně po tři dni a noci. Neušetřili jediného člověka či zvíře. A kouzelníci Amanopetu město pozvedli do nebe – paláce, domy, chrámy a zdi – a od té doby ho nikdo neviděl.

	„O jakém městě chceš slyšet, ó cizinče?“ Natáhl se po víně a Conan mu ho podal.

	„Slyšel jsi o městě Janagaru Opálových bran?“

	Starý muž přimhouřil oči a ponořil se do vzpomínek. „U Iblis, cizinče, žádáš nejstarší a nejzáhadnější příběh!“

	„Pak jsi o něm slyšel?“ pobízel Conan.

	„Slyšel, ale tak dávno, a z tak starého zdroje, že jsem možná poslední žijící vypravěč, který pamatuje příběh o Janagaru. Už jako mladík jsem střádal příběhy od starců, kteří za dlouhých pouštních nocí sedávali u ohňů, vyprávěli a zpívali.“

	„Když jsem byl malý chlapec, tábořili jsme s otcovým kmenem u zdí Zambouly, kam jsme jednou ročně jezdili na velbloudí trh. Studnu jsme měli společnou s malým kmenem Wadim. Kdysi to byl mocný kmen, ale závistivé okolní kmeny se spojily a zabraly jejich studně a tajné pastviny. Během pěti generací z nich zbylo jen to, co jsem viděl u zdí Zambouly. Byli to smutní lidé, protože se o nich tvrdilo, že jsou prokletí. Nemohli získat ženy a byli odsouzeni k zániku.“ Stařec si povzdechl a znovu se napil.

	„Prosím, pokračuj,“ pobízel Conan a nevzal si čutoru zpět.

	„Asi za měsíc jsme se na cestě do Kassali v Puntu dozvěděli, že Wadimy vyvraždili Stygiané, kteří u poslední studně toho nešťastného kmene stavěli pevnost. Tak se ztratily všechny jejich příběhy, kromě těch, které jsem slyšel tenkrát u Zambouly.“

	„A jeden z těch příběhů byl o Janagaru?“

	„Ano. Nech mě chvilku vzpomínat, cizinče, neboť to bylo před mnoha a mnoha lety.“ Stařec pár minut jen popíjel víno a hleděl do dálky. Pak pokračoval.

	„Už si vzpomínám: V čase tak dávném, že lidé, kteří jsou nyní dětmi pouště, byli tehdy farmáři a dělníci – “ trochu se otočil, zvedl roušku a odplivl si, aby ukázal, jak opovrhuje usedlými lidmi, byť to byli jeho předkové, „Janagar Hříšný, město vysokých věží a obrovských chrámů, ze kterých stoupal vonný dým kadidel pálených na oltářích bohů. Bohatý byl Janagar, pohádkově bohatý. Paláce princezen zářily zlatem a stříbrem, měšťané chodili odění v hedvábí a sametu a harloty nosily šperky, které by jim dnes záviděly i královny.“ Starcova gesta byla tak výmluvná jako jeho jazyk, ruce a dlouhé, tenké prsty rýsovaly věže a lidi dávného města.

	„Avšak zlo zachvátilo krásný Janagar, černokněžnictví prováděné posledními králi a jejich zženštilými dvořany. Už jim nestačilo jen bohatství a moc. Ne, hledali nesmrtelnost a prováděli nejčernější kouzla a nejhroznější rituály, aby ji našli. Schody chrámů zrudly krví lidí, obětovaných při obřadech tak strašných, že se to příčilo zdravému rozumu.“

	„Bohové se rozhněvali. Ne kvůli krvi, neboť bohové milují krev. Ne, hněvali se na nenasytnost černokněžníků Janagaru, kteří se chtěli povýšit nad samotné bohy.“ Stařec se naklonil kupředu a mluvil tlumeně, jako by nechtěl přitahovat pozornost vyšších sil. „Neboť věz, ó cizinče, že ani bohové nejsou nesmrtelní, a všichni musí jednou zemřít. A proto Janagar prokleli. V jediné strašné noci odešli všichni obyvatelé, kteří mohli a nikdy se už nevrátili.“

	„Někteří však zůstali. Strašní černokněžníci a jejich pomocníci zůstali a do poslední chvíle hledali způsob, jak zlomit kouzlo bohů. Té noci prováděli nejstrašnější obřady, volali na pomoc síly, které předtím nepovolali ani ti nejšílenější mágové. Samotná země kolem Janagaru vysychala množstvím zla, které se tam nahromadilo v bitvě smrtelníků a bohů, a té noci se tam zrodilo srdce pouště, která se dodnes roztahuje od Janagaru všemi směry.“

	Zatím se Conanovi zdálo, že příběh je podobný jako všechny ostatní. Ztracená města často končila tak, že jejich obyvatelé rozhněvali bohy, povolali prastaré síly zla nebo kletby. Byl Janagar stejný?

	„Neznáš legendu,“ zeptal se Cimmeřan, „která by spojovala Janagar s hadizza, démony pouštní bouře?“

	Starý se zamyslel. „Ne, ten příběh, který jsem slyšel tak dávno, se o nich nezmiňuje. Ale hadizza se objevují v mnoha příbězích a je možné, že ze znesvěceného Janagaru pocházejí. Když tam vznikla sama poušť, proč by tam nemohli vzniknout pouštní démoni?“

	„Ano, je to tak,“ souhlasil Conan. Vstal a poděkoval starci, který se ho snažil zdržet, aby mu mohl vyprávět další příběhy, ale Conan měl jinou práci.

	Podle očekávání našel velitele karavan, kteří byli ochotní směnit velbloudy za koně, a tak po celý zbytek dne prohlížel pouštní zvířata. Obchodníci, kteří chtěli napálit hloupého seveřana a vychvalovali stará zvířata, byli zklamaní, neboť Conan znal dobře jak velbloudy, tak obchodníky. Nakonec obchod uzavřeli. Hyrkanijci, Achilea a její družina si ošklivili představu, že by na něčem takovém měli jet.

	„To jsou nejhnusnější zvířata, která jsem kdy viděla!“ řekla Achilea s tváří zkřivenou hnusem.

	„Smrdí ještě hůř než vypadají, u Seta!“ řekl trpaslík.

	„Velbloud se nekupuje pro krásu,“ řekl zklamaný Conan. „Má však sílu, výdrž a srdce. Nikdy o nich nikdo nebude psát básně, ale jsou odolní a nepodléhají nemocem. Dovezou nás, kam potřebujeme, a znovu nás zavezou zpět, což je ještě lepší.“

	„Mají tak krásné oči,“ poukazovala Yolanthe. „Velké a krásně hnědé. A mají dlouhé, zakroucené řasy.“

	Jeden z velbloudů zachrchlal a šťavnatě si odplivl, přičemž těsně minul Achileu.

	„Jsou nevychovaní,“ řekla bývalá královna.

	„Ukážu vám, jak se sedlají,“ řekl Conan, „a pak se na nich naučíte jezdit.“

	S nářky a protesty se ostatní postavili k ořům a učili se je sedlat, zatímco zvířata na ně hleděla s neskrývaným opovržením. Cimmeřan jim ukázal, jak se velbloud přinutí pokleknout. Karavaníci a Omriové se shromáždili k této vzácné podívané. Brzy řvali smíchy.

	„Nekopejte je patami!“ křičel Conan. „To nejsou koně a nepochopí, že je chcete popohnat! Používejte hůlky!“ S každým sedlem dostali jezdeckou hůl – tenkou, asi tři stopy dlouhou hůlku.

	Asi po hodině cvičení Conan své svěřence naučil jednoduchým základům ovládání velbloudů. Ještě bude chvíli trvat, než se vyrovnají pouštním nájezdníkům, ale aspoň se prozatím udrží v sedle. Hyrkanijci se dokonce radovali, že z vyšších velbloudů budou mít větší dostřel.

	„Dobrá,“ řekl Conan vážně, když se slunce dotklo obzoru na západě. „Myslím, že teď si vaz nezlomíte. Zítra pojedeme na jih.“

	„Nesnáším tuhle poušť,“ vrčela Achilea.

	Conan se zasmál. „Opravdu? Tak to tě ještě čeká překvapení.“

	„Co tím myslíš, lotře?“ zeptala se podrážděně.

	„To, že jsme zatím nebyli na poušti. Zatím to byla jen vyprahlá země.“

	Teď se vytratilo její veškeré sebevědomí. „Opravdu? A jak tedy vypadá poušť?“

	„To poznáš, až ji uvidíš,“ slíbil. „Je to jako peklo plné hořících ohňů.“



		VI.



	„Set a Iblis!“ vykřikl Jeyba. „Kde to jsme?“

	Malá skupinka zastavila na vrcholku duny a před nimi se do nekonečna táhlo moře písku, zvlněného jako mořská hladina. Bledé nebe nad hlavou bez jediného mráčku připomínalo vysokou kupoli. Slunce do nich pražilo jako hněv strašného boha.

	„Tohle je poušť,“ řekl jim Conan. 

	„Jak se tady vyznáme?“ ptala se Achilea. „Nejsou tady stromy, kopce ani kamení, které by posloužilo jako orientační body.“

	„Kdo se vpouští vyzná, ten nezabloudí,“ řekl Conan. „Otázka zní – víme, kam jdeme?“ Otočil se k dvojčatům, která už se neskrývala ve stanech. „Vy znáte, kde leží to tajemné místo. Najdete ho?“

	„Ale jistě,“ řekl Monandas. „Zavedeme vás přímo k cíli.“

	„To nestačí,“ řekl Conan. „Nikdy jsem nejel touhle částí Prázdných zemí. Dál na jih už nevím, kde jsou studně. Jestli jsou tam oázy, domorodci to tají. Velbloudi vydrží bez vody mnoho dní, ale jednou se napít musejí. V měších máme vodu pro sebe tak na deset dní, to je všechno.“

	Yolanthe se usmála. „Neboj se. Zásob budeme mít dost. Zastavíme tady a odpočineme si. Až slunce klesne, budeme pokračovat.“

	„To bude nejlepší,“ řekl Conan. „Noc je nejlepší čas pro cestu pouští, přestože tomu vašemu pokladu moc nevěřím. Najali jste si mě, abych vás chránil před útočníky, ne abych zemřel žízní a hladem v písčité pustině.“

	„Pravda, to platí i o nás ostatních,“ řekla Achilea a ukázala na tři divošky a trpaslíka.

	„Pokud vaše ztracené město nenajdeme za pět dní,“ pokračoval Conan, „musíme se vrátit. I pak se do oázy vrátíme zatraceně žízniví a možná bez jednoho či dvou velbloudů.“

	„To by mělo stačit,“ řekl Monandas.

	Conan jim ukázal, jak donutí velbloudy kleknout, jak si vedle ležících zvířat vyhrabat prohlubně a ze sedel, přikrývek a jezdeckých holí vybudovat primitivní přístřešek, který je bude chránit před sluncem a větrem. Celé hodiny pak leželi a lapali po dechu, dokud se slunce nenaklonilo nad západní horizont a vzduch se trochu neochladil. Když vedra opadla, pokračovali v cestě.

	Slunce se dotklo obzoru a obloha se na chvíli zbarvila do ruda. Pak se rychle setmělo. Za minutu se objevilo pár jasných hvězd. Za pár minut jich byly stovky. Za další chvíli jich byly tisíce a zářily křišťálovou nádherou. Za dvě hodiny se objevil srpek měsíce a na poušti bylo světlo téměř jako ve dne. Chyběla jen barva, kterou jí propůjčovalo slunce.

	Šli tiše pod hvězdnatou kupolí, velbloudí tlapy nedělaly takový hluk jako kopyta koní. Všechny kovové postroje měli zabalené, aby necinkaly, a tak jedinými zvuky byly tiché steny a mručení velbloudů.

	Jak bylo jeho zvykem, Conan jel napřed a každým smyslem se snažil zachytit nebezpečí. Měl nepříjemný pocit, že nejhorší nepřátelé nebudou lidé. Jak ti démoni vypadají? Může je porazit? Bude ocel stačit na stvůry, jejichž drápy ryjí do kamene? Tak přemýšlel, když ho dohnala Achilea.

	„Jak víš, kam máš jet?“ zeptala se. Mluvila tiše, neboť na poušti je šepot slyšet na deset kroků.

	Conan ukázal k jihozápadu. „Monandas řekl, že pojedeme k Menšímu Drakovi.“ Souhvězdí svítilo hned nad obzorem. V jeho středu svítila jako rubín Hvězda Démonů.

	„V mé zemi jí říkáme Okřídlený Démon,“ řekla a lehce se otřásla. „Ta rudá hvězda je nejhorší znamení na celém nebi.“ Conanovi to připadalo, že se poprvé něčeho opravdu bála.

	„Tak to je správný orientační bod,“ řekl, „protože mám pocit, že nás tam nečeká nic dobrého.“

	„Jak to?“

	Conan jí řekl, co slyšel od vypravěče Omriů.

	„Co to znamená? Stařec to slyšel jako mladík. Ta šílená dvojčata čtou ve starých knihách. Znamená to něco? To město, jestli vůbec existuje, je tak staré, že jeho zlo jistě vymizelo. Co se týče toho pokladu, tomu nevěřím. Najdou jen prach a sutiny.“

	„Pokud to bude to nejhorší, bude to dobré,“ řekl Conan.

	„A až náš úkol skončí, co budeš dělat potom?“

	„Války na severu skončily. Ale na jihu jsou ohromné země. Tam se pro dobrého válečníka vždycky něco najde. Kdo umí dobře zacházet se zbraněmi, vždycky své umění prodá.“

	„Jaké ty země jsou?“ zeptala se. Cimmeřana překvapilo, že neslyší nepřátelský tón.

	Ještě jednou ukázal na jihozápad. „Kdybychom jeli dál tím směrem a nezemřeli žízní a hladem, dorazili bychom ke Styxu, k řece, kterou někteří nazývají Nilus. Je to největší řeka na světě a za ní leží Stygie. Ta země mě nezajímá, protože je tam spousta černokněžníků, vládnou tam tyrani a mají na můj vkus příliš mnoho zákonů.“

	Ukázal na jih. „Tam leží Punt, Keshan a Zembabwei. Jsou to pusté země hor, džunglí a savan. Tamní zvěr se nedá popsat, musí se vidět – stáda tak velká, že se oko unaví dřív, než je přehlédneš. Žijí tam obrovští sloni a žirafy a drobné antilopy a další zvířata. Zebry jako koně s bílými pruhy, se pasou vedle buvolů s rohy dva kroky širokými a vedle nich nosorožci jako obléhací stroje se dvěma rohy na nose, silnými jako mužská paže. A všechny je loví velké kočky, lvi a leopardi a gepardi, rychlí jako útočící sokol.“

	Byla unesena jeho vyprávěním. „Chtěla bych to vidět! Myslela jsem, že za stepmi leží jen obydlené země, kde žijí bezbranní lidé. Jsou lidé v těch zemích divocí?“

	„Ano, jsou. Jsou všichni tmaví, ale trochu se liší vzhledem a řečí. Viděl jsem Pygmeje, ne vyšší než tři stopy, a kmeny, kde nejmenší muž má více než sedm stop.“

	„Jak bojují?“ zeptala se s profesionálním zájmem.

	„Jejich oblíbená zbraň je kopí. Někteří používají luky s otrávenými šípy. V Keshanu mnozí bojují na koních, ale dál na jihu není mnoho jezdců. V džunglích je mnoho nemocí a koně tam umírají.“

	„Jsou země ještě dál?“

	„Ano, ale žádný muž ještě nedošel tak daleko na jih, aby došel na konec světa. Černá království jsou obrovská.“

	Ukázala na západ. „A co leží tam?“

	„Styx se stáčí na západ a teče do moře. Jižně leží Stygie. Na sever od ní žijí Shemové, první národ na okraji pouště a severně od Shemu leží Koth. Jsou to národy pastevců, kteří drží ohromná stáda dobytka a ovcí. Jsou také vynikající lučištníci. Na západ od Kothu leží Argos a pak Zingara. Všechny ty země leží u Západního oceánu.“

	„Tys ta místa navštívil? Nikdy jsem nevěděla, že svět je tak velký.“

	„Ve většině z nich jsem už byl,“ přitakal. „Ano, svět je nekonečný. Na druhé straně,“ ukázal palcem přes rameno, „leží Iranistan a Vendhya a Khitai. Muži říkají, že Khitai je tak velká jako všechny západní země dohromady, ale jak to ví, nechápu.“

	„Tam ve stepích je můj domov,“ řekla smutně, „mluvila jsem s karavanami, které dojely až do Khitaje. Říkali, že je opravdu rozlehlá, ale zdálo se mi, že na můj vkus je tam moc velký pořádek a nuda.“

	Conan se zasmál. „O tom nepochybuji. No, ještě zbývá dost neklidných míst pro takové jako jsme my dva. Ještě jsem nemluvil o Ophiru, Aquilonii a Nemedii, které jsou bohaté, civilizované a kde se válčí, ani o piktských divočinách, tak divokých jako Černá království. Severně leží Asgard a Vanaheim a Hyperborea a můj domov, Cimmerie. Nejsou to bohaté země, ale rodí se tam skvělí válečníci. A za Západním oceánem jsou jistě další země a království, která se hádají mezi sebou a jsou zralá na přepadení. Než zemřu, možná se podívám i tam.“

	„Máš srdce opravdového dobrodruha,“ řekla a on měl pocit, že v jejím hlase zaslechl stopu obdivu.

	„Myslím, že jsi stejná jako já,“ řekl. „Ničeho se nebojíš, držíš slovo a nezradíš přátele a vždy jsi připravena vyjet na další kopec, aby ses podívala, co za ním leží.“

	„Jistě,“ řekla. „Jsem královna.“

	„A jen ten, který by raději zemřel, než aby porušil slib, by doprovázel ty šílené sourozence. Ale přijal jsem jejich plat a vydržím až do konce. Avšak přiznám se, že do tak šíleného podniku jsem se ještě nikdy nepustil.“

	Tentokrát se zasmála ona. „O tom pochybuji, Conane. Myslím, že ses jen tak pro zábavu pustil už do mnoha šílených podniků. Dělala jsem totéž, hledala jsem poklady, které neexistovaly, mstila jsem zradu dlouho potom, co by to kdokoli normální vzdal, bojovala jsem dál, i když jsem neměla nejmenší šanci na vítězství. Pro co jiného stojí za to žít? Možná je krátký, ale je to život plný ohně a vzrušení.“

	„Ano, je to tak. Sám bych neměnil.“

	Chvíli jeli mlčky. Cimmeřan měl pocit, že mezi nimi vzniklo pouto. Chtěl v tom pokračovat, možná navrhnout bližší vztah, trochu jinak než s jeho obvyklou neurvalostí, když se napřímila v sedle a obrátila pozornost před sebe. Udělal totéž a v duchu klel. Zrovna teď se něco semele!

	„Něco se blíží,“ řekla tiše a s tichým škrtnutím tasila meč.

	Conan už měl meč v ruce, aniž to bylo slyšet. Natáhl vzduch. „Vítr vane z toho směru, ale pach démonů necítím .“

	„Díky bohu za to,“ řekla tiše. „Lidé jsou dost nebezpeční i bez démonů. Kolik jich podle tebe je?“

	Napínal sluch, ale slyšel jen šoupání nohama a tiché bručení. „Pokud se nemýlím, je to osamělý muž nebo žena a nedává si pozor. Může to být léčka, něco, co má odvést naši pozornost a ukolébat nás, aby nás jeho druhové mohli překvapit.“

	„Nejsem vesnická husa!“ řekla podrážděně. „Vím to moc dobře.“

	Pokrčil rameny. Tolik k jejich rodícímu se vztahu. Teď už viděl postavu jdoucí proti nim. Chůze, sklíčená a pomalá, prozradila muže. Když se postava přiblížila, z bručení se vyklubala tichá, žalostná píseň. Ten cizinec asi nebyl šťastný. Zdálo se, že si jich nevšiml, dokud nebyl pár kroků od nich. Pak zvedl hlavu a lekl se.

	„Ááá! Kdo jste – milost, pánové, to jsem jen já, Amram, nejnešťastnější z mužů. Nechci vám ublížit.“

	Achilea se krátce zasmála. „Věř nám, z toho strach nemáme, příteli. Jsi sám?“

	„Ó, jistě! A vy?“

	Conan ignoroval otázku. „Pak musíš být velký blázen, protože jen takový by se vydal do těchto písčin, a to ve mně vzbuzuje podezření, protože této poušti se často říká Zabiják bláznů.“

	„Ale já takhle nezačal,“ řekl Amram se svěšenou hlavou. „Můj příběh, pane a paní, je smutný.“

	„O tom nepochybuji,“ řekla Achilea, „darebák jako ty ani nemůže mít jiný.“

	„Hlídej ho tady,“ řekl Conan. „Pojedu se podívat napřed a budu hledat léčku. Pokud uslyšíš zvuky boje, zabij ho a vrať se k ostatním.“

	„Dobře,“ řekla. „Ty znáš poušť lépe než já.“

	Conan vyjel na půl míle vpřed, jezdil křížem krážem mezi dunami a prohlédl všechna možná místa vhodná k nastražení léčky. Věděl, že pouštní muži si lehají pod přikrývky nebo matrace a zahrabou se do písku, kde trpělivě celé hodiny čekají na kořist. Když po nich jejich oběti doslova přejdou, vyskočí z písku jako démoni z podsvětí, strašlivě ječí a tak dlouho sekají, až jejich kořist leží v kalužích krve a náklad je jejich. Ale taková místa dokázal dobrý zrak odhalit, a on je neviděl.

	Když zjistil, že žádná léčka připravená není, vrátil se Conan k Achilei. Vystrašený cizinec stál u jejího velblouda. Byl to malý a drobný muž. Ze spuštěné kapuce koukala jen úzká tvář se zahnutým nosem. Když se Cimmeřan vrátil a Amazonka schovala meč, vystrašeně se usmál.

	Conan a Achilea pokračovali v cestě. „Půjdeš mezi námi, příteli,“ poručil Conan. Muž poslechl. „Teď nám řekni svůj příběh.“

	„Víte, jsem kupec z Baruby v Keshanu – “

	„Máš kothský přízvuk,“ řekl Conan.

	„Á, jistě. Můj otec byl velký obchodník, jehož krásné sídlo leželo v idylických horách Ramatu, poblíž – “

	„Nejenže mluvíš jako Koth,“ přerušil ho Conan, „ty mluvíš jako Khorshemish!“

	„Právě jsem chtěl říct, že otcův obchod stál v překrásné chrámové čtvrti toho města – “

	„Nejenže mluvíš jako Khorshemish,“ pokračoval nelítostně Conan, „ale ty mluvíš jazykem Močálů, zaplivaných putyk a domů nevalné pověsti u řeky.“

	Amram skřípal zuby, ale statečně pokračoval. „Vidím, že jsi zkušený muž. Nuže, můj otec nebyl tak velký obchodník. Měl lichvářský krámek, ale byl to nejlepší podnik v té skromné čtvrti – “ Zarazil se a vystrašeně bekl, když se Conan sklonil ze sedla a silnou rukou ho popadl kolem krku. Neškrtil ho, jen nahmatal zhrublou kůži hned nad límcem.

	„Pokud jsi syn váženého lichváře,“ řekl Cimmeřan, „proč máš krk odřený od stygského otrockého obojku?“

	„Ještě jsme neušli ani sto kroků,“ řekla s úžasem Achilea, „a tenhle divný mužík, klesl z kupeckého prince na otroka. Může klesnout ještě hlouběji?“

	Conan sevřel prsty. „Ještě níž než otrok je mrtvola. Chceš hrát tuhle roli, Amrame?“

	„Milost, pane!“ křičel Amram. „Vy jste mě nepochopili! Sloužil jsem v kothské armádě, když jsme válčili se Stygií. Byl jsem zajat a nějakou dobu jsem tam musel zůstat na nucených pracích, ale to se zajatým vojákům stává často. Na tom není nic ostudného.“

	„Tak proč se potloukáš v téhle pustině, ty prolhaný mizero?“ zeptala se Achilea.

	„Už jsem vám to chtěl říct, velcí náčelníkové! Nebuďte tak netrpěliví! Krása příběhu spočívá v pomalém vyprávění, nemůže to být příval nerozvážných slov, jako když teče akvadukt.“

	„To je zvláštní,“ dumal Conan, „jaké lidi člověk potká v poušti uprostřed noci.“

	„Před léty jsem uprchl ze stygského otroctví a dostal jsem se do Keshanu. Tam jsem začal obchodovat a časem jsem měl vlastní karavanu. Měl jsem nejlepší velbloudy a každý rok jsem cestoval z Baruby do Puntu, pak do Kuthchernes a Zambouly a zpět.“

	„A s čím jsi obchodoval?“ ptal se Conan.

	„Všechno obvyklé zboží: slonovina, peří, kožešiny, perly ze západního pobřeží Kush a Darfaru, s otroky a tak dále. Na zpáteční cestě jsem vozil koření a východní hedvábí, které je lepší než stygské broušené drahokamy, otroky různých ras a pak jsem je většinou ve Stygii vyměnil za zboží této země a kvalitní shemitské sklo, než jsem se vrátil domů do Baruby, kde mám několik žen a mnoho dětí.“

	„Na zboží, o kterém mluvíš, jsou ve Stygii velká cla, zvláště na hedvábí,“ namítl Conan. „Jak jsi ošidil celníky?“

	Amram pokrčil rameny. „Nechci úřadům dělat víc starostí, než kolik jich mají. Raději se jim vyhýbám.“

	„Pak jsi pašerák!“ řekla Achilea.

	„A který rozumný karavaník není?“ zeptal se Amram s upřímným údivem.

	Conan se zasmál. „Ano, to je pravda! Dobře, už známe veselou část tvého příběhu, a možná, že něco z toho je pravda. Teď nám řekni tu smutnou.“

	Amram si dramaticky povzdechl. „Nastaly zlé časy pro karavany. Na jihu mnoho velbloudů sklátila nová nemoc. Na severu vyschly studně a domorodé kmeny začaly být ještě agresivnější. Nedokázal jsem shromáždit dostatek zboží pro slušnou karavanu ani sehnat zkušené jezdce pro svá skvělá zvířata. A proto jsem se rozhodl riskovat.“ Srdceryvně si povzdechl.

	„Jak riskovat?“ zeptal se Conan. Ze zkušenosti věděl, že musí vypravěče pobízet. Byla to součást vypravěčského rituálu v jižních zemích.

	„Přijal jsem práci od cizince, od muže, který neznal poušť, od šílence na šílené cestě.“

	Conanovi vstaly vlasy na hlavě a podíval se na Achileu, aby zjistil, že se na něho dívá. „Jaká byla ta cesta?“

	„Bylo to v Kuthchernes, měl jsem jen osm velbloudů, z nichž jeden nebyl zcela zdravý. Moji muži odešli hledat lepší zaměstnání. Pak za mnou přišel on. Řekl, že se jmenuje Firagi a že si chce najmout karavanu na cestu do pouště. Všichni ostatní majitelé karavan ho odmítli poslouchat, ale já neměl na vybranou. Byl jsem zoufalý.“

	„Popiš ho,“ řekl Conan krátce.

	„Vysoký štíhlý chlapík, dobře oblečený. Nepřipomínal mi žádný národ, který jsem znal a měl velice zvláštní přízvuk. Řekl bych, že to mohl být nějaký Iranistánec. Vypadal jako učenec, ale tím nechci říct, že by to byl student, neznalý skutečného světa. Byl arogantní a agresivní jako ti nepříjemní stygští kněží.“

	„Takové znám,“ ujistil ho Conan. „Pokračuj.“

	„Řekl, že zaplatí muže a zásoby. Souhlasil jsem, ale jediní muži, které jsem dokázal nalákat na tak nejistý podnik, byli ti opravdu nejhorší, což znamená, že byli opravdu hrozní.“

	„To chápu,“ řekl Conan.

	„Co chtěl v poušti najít?“ ptala se Achilea.

	„Nejdřív to tajil. Ale když jsme dlouhé dni jezdili pouští a nacházeli jen pustý písek bez hranic, promluvil. Vyprávěl o úžasném městě uprostřed pouště, o městě plném pokladů.“ Amram pokrčil rameny. „Na svých cestách jsem toho viděl hodně, proč by to nebyla pravda? Důležitější však bylo, že to povzbudilo mé muže a přimělo je to pokračovat v hledání, přestože to bylo nebezpečné. Pak jeden z nich zmizel.“

	„Dezertoval?“ zeptal se Conan.

	Amram zavrtěl hlavou. „Ne. Jednou ráno jsme se probudili a muž byl pryč. Zkontroloval jsem zásoby a zjistil jsem, že nic nechybí. Který blázen by uprostřed pouště opustil karavanu, aniž by si vzal velblouda, jídlo a vodu? Ale nic nechybělo. V noci vál vítr a zahladil všechny stopy. Usoudili jsme, že musel zešílet a odešel do pouště hledat smrt. Občas se to stává.

	Jeli jsme dál. Další ráno byl pryč další muž. Stejné okolnosti. Zbývající muži teď byli ve střehu. Jeden řekl, že jsme prokletí. Druhý říkal, že muže do poušti láká démon písku. O těch démonech je známo, že na sebe berou podobu krásných žen a lákají muže do záhuby. Některé zpívají neodolatelnou píseň, kterou slyší jen vybraná oběť. Dotyčný nemyslí na nic jiného, než aby našel zdroj písně, a přitom zapomíná na všechno ostatní.“

	„A pak?“ pobízel Conan.

	„Nebuď netrpělivý, Conane,“ řekla Achilea. „Noc je dlouhá a ten chlapík je zábavný. Nech ho vyprávět, jak se mu zlíbí.“

	„Máš štěstí, Amrame,“ řekl Conan. „Tahle žena obyčejně nebývá k mužům tak tolerantní.“

	Zasmála se a Amram se nervózně zašklebil. Zjevně se mu ulevilo, že ti, kteří ho mají ve své moci, jsou v dobrém rozmaru. „Ta dáma je moudrá a krásná. Pokračuji: Muži měli strach a obvinili našeho pána, že je spolčený s démony, že nás zavlekl do těch pustin, aby nás mohli zabít a pozřít. Říkal, že je to úpal, že ti muži prostě zešíleli. Znovu hovořil o velkém městě, které musí být blízko. Prosil, abychom šli ještě aspoň jeden den. Já jsem byl pro to, abychom se vrátili, ale mí muži nebyli příliš chytří a souhlasili.“

	„A další ráno byl další muž pryč,“ dokončil Conan.

	„Ne. Druhé ráno jsme se probudili a zjistili jsme, že měchy na vodu jsou rozervané. Zbyly jen skvrny na písku. Když jsme se vzpamatovali z prvního záchvatu zoufalé hrůzy, obrátili jsme se na Fíragiho. Tentokrát tam stál s arogantním úsměvem na tváři. Řekl nám, že teď už město musíme najít, neboť tam jsou studně, které nikdy nevysychají, a jedině on nás tam může dovést.“

	„Já bych ho zabila za jeho troufalost a obrátila bych zpět, voda nevoda,“ řekla Achilea.

	„Á, ale to je jen proto, že ještě neznáš poušť, milá a statečná dámo. My, zkušení muži, jsme věděli, že vrátit se bez vody by znamenalo jistou smrt. Ještě nikdy předtím jsme nebyli tak hluboko v poušti. Dokonce jsme ani neznali nikoho, jakkoli zkušeného, kdo by se odvážil tak daleko. To město mohlo být jen výplodem jeho choré mysli, ale byla to naše jediná naděje. Nemajíce jiné možnosti, následovali jsme ho ještě dál do hlubin písčin.“

	Cestou Conan poslouchal mužův příběh, ale neodvracel pozornost od svého hlavního úkolu, kterým bylo chránit karavanu před nájezdníky, ať by to byli lidé nebo cokoli jiného. Mírný větřík nesl jen praskání jejich postrojů a dech velbloudů. Stejně tak cítil jen zvířata, na kterých jel on a Achilea, neboť v krajině nerostly ani keře nebo kaktusy, které by odevzdaly vůni vyprahlému vzduchu.

	„Po třech dnech šílené cesty,“ pokračoval Amram, „jsme šíleli žízní. Zabili jsme jednoho z našich velbloudů, abychom žízeň utišili jeho krví. Na dřevě z jeho sedla jsme upekli maso a nabrali trochu sil. Nám to pomohlo, ale jeho druhové se na nás dívali podezřívavě.

	Brzy i velbloudi začali umdlévat, ale Firagi pokračoval dál, jako by nevnímal ani vedro a žízeň, ani nekonečné míle. Šel dál jako fanatik. Bylo by krásné ho zabít, ale pak by nám zbývala už jen smrt, proto jsem spolkl pokušení a jel jsem dál.

	Jeden po druhém padali velbloudi a muži a my, co jsme to přežili, jsme pokračovali posilněni jejich krví a masem. Ale věř mi, příteli, že krev může udržet život v tvém těle, ale žízeň s ní nezaženeš, neboť je slaná jako mořská voda.

	Nakonec jsem zbyl jen já a Firagi a všichni velbloudi pošli. Pak přišla hodina, kdy jsem věděl, že dál nemohu. Plahočil jsem se za Firagim, rozhodnut, že ho zabiju dřív než zemřu sám, abych pomstil sebe a své druhy, protože i přesto, že to byli ti nejhorší z nejhorších na karavanním trhu, byli to mí druhové na cestě pouští. Vybral jsem si slibné místo na Firagiho zádech a vytáhl jsem svůj tesák.“ Při těch slovech Amram s dramatickými gesty vytáhl zpod pláště nůž se zahnutou čepelí.

	„Kdybys to udělal dříve, bylo by to výhodnější,“ řekl Conan.

	„Ticho, Cimmeřane!“ vyštěkla Achilea, zjevně okouzlena příběhem.

	„Ale než se můj tesák dotkl jeho zad, Firagi hlasitě vykřikl,“ pokračoval Amram. „Kymácel se na hřebeni duny. Neviděl jsem, co ho tak rozrušilo, schoval jsem dýku, abych se podíval, rozhodnut, že ho zabiju na příští duně. Obešel jsem dunu, abych se podíval, proč křičel, a doufal jsem, že uvidím malou studnu. I ta nejmenší bažinatá oáza by mé srdce potěšila víc než nejbohatší poklad.“ Znovu se dramaticky odmlčel.

	„Mluv dál!“ velela Achilea.

	„Nebyl to pramen. Bylo to opravdu město.“

	„Tak je to pravda?“ řekl Conan, který otrhanému veliteli karavany stále ještě nevěřil.

	„Ano, je to pravda. Bylo to město. O jeho bohatstvích vyprávět nemohu, brzy se dozvíte proč. A nebyla to žádná hromada trosek, jaké často zbydou z prastarých měst v pouštích, se zhroucenými věžemi a sochami po krk v písku. Ne, tohle město bylo nedotčené do poslední dlaždice, stejně jako město Khorshemish, kde jsem se narodil, nebo Luxur ve Stygii, kde jsem byl otrokem.

	Dívejte se mýma očima, mí pánové: Za masivními zdmi se do výše stovek kroků k nebi tyčily věže; některé z alabastru, bílé jako sůl, jiné zelené nebo rudé, z rudého mramoru, s korunami bronzových kupolí, na jejichž vrcholcích byly ozdoby ve tvaru glóbů, hvězd nebo půlměsíců, pozlacené a lesknoucí se na slunci. Ty věže byly tak štíhlé, že pouštní bouře, která přichází jednou či dvakrát do roka, a která má tolik síly, že zničí všechna stavení kromě kamenných, by je musela smést při prvním závanu. Přesto jim dravé písky pouště nevzaly ani dokonalý lesk! Není to zázrak?“

	„Pokud je to pravda, pak je to zázrak,“ řekl Conan.

	„Pokračuj!“ vybízela Achilea.

	„Pod věžemi stály paláce, každý s mosaznou kupolí, z nichž některé byly nízké a rozložité jako listy palem, jiné zase vysoké a klenuté jako sultánův turban a stejně tak posázené drahokamy. Viděl jsem visuté terasy, kde mohly být zahrady, jaké jsou k vidění ve městech Stygie, ale neviděl jsem na nich, ani jinde ve městě ani kousek zeleně.

	„Okamžitě jsem přestal pomýšlet na vraždění. Vždyť Firagi měl pravdu, i když to něco stálo. Vykřikl a z vyprahlého hrdla se ozval hlas podobný spíše velbloudu: ,Tam stojí! Je to opravdu Janagar Opálových bran!’ A to bylo poprvé, kdy vyslovil jméno toho města, jméno, které jsem do té doby nikdy neslyšel, a to se považuji za znalce příběhů pouště.“

	Conan s Achileou se na sebe podívali.

	„Trošku sis vylepšil postavení,“ řekl Cimmeřan poněkud méně pochybovačně. „Povídej dál.“

	Amram přikývl a ušklíbl se. „Á, vidím, že oceníte dobrý příběh. Dobrá, dobrá! Je pravda, že tak zvláštní jsem ještě nevyprávěl. Tedy, dobře. Klopýtali jsme dolů k městu a teď, když přešel první šok při objevení města, jsem uviděl, že těch zvláštních věcí je více. Město leželo uprostřed obrovské prohlubně v písku, tak hladké jako vnitřek mísy. Prohlubeň nebyla nijak hluboká, ale dost hluboká na to, aby skryla celé město do poslední chvíle. Kdo nestál na hřebeni poslední duny, nemohl ho vidět. Nad městem nelétali žádní ptáci, jaké člověk vidí i nad největšími pustinami, neboť dlouhokřídlí ptáci létají daleko, aby našli mršinu v poušti, nebo malou kořist v písku. Avšak nebe nad i Janagarem bylo tak mrtvé jako město samo.

	Nebyl tam žádný život. Nad zdi nestoupal žádný kouř. Nejzvláštnější bylo, že se z toho velkého města neozýval žádný zvuk. Dokonce i v nejhlubší noci jsou v obyčejném městě slyšet zvuky, i kdyby to bylo jen chrápání spících stráží nebo klopýtání opilců. Na okraji města vždy páchne dobytek, ale na okraji Janagaru nic takového nebylo.

	A pak, když už jsem začal věřit, že je to jen přelud, zaslechl jsem zvuk! A byl to ten nejkrásnější zvuk, jaký jsem si dokázal představit!“

	„Lidské hlasy?“ zeptala se Achilea.

	„Ne, byla to voda! Uslyšel jsem šplouchání vody v jezírku! Jako by mi narostla křídla – a posledních pár kroků jsem se doslova vznášel. Tam, hned u velké brány, bylo obrovské koryto, takové, jaké bývají u bran velkých měst, pro koně a velbloudy, kteří právě dorazili. Bylo deset kroků dlouhé a dva kroky široké a po okraj plné křišťálově čisté vody! Na jednom konci koryta stál podstavec a na něm z kamene vytesaný chrlič, z jehož zobáku padal nekonečný proud vody. Padl jsem na kolena, ponořil jsem hlavu do požehnané tekutiny a pil jsem, dokud jsem se nemusel nadechnout. Pak jsem viděl, že Firagi, ten blázen, prošel kolem vody, jako by ji neviděl. Místo toho civěl na překrásnou bránu, která byla opravdu obložená opály. „Pojď se napít!“ křičel jsem. „Jinak zahyneš!“ Ale on mě neslyšel, nebo ignoroval. Místo toho zkřížil ruce na prsou – “ Amram ho napodobil a trochu sklonil hlavu „ – a promluvil. Nevěřil jsem svým očím, když se před ním brány začaly se skřípotem otevírat!

	Ta vrata, třicet stop vysoká, byla zhotovena z nějakého tmavého, tvrdého dřeva a pobita těžkými bronzovými pláty se složitými vzory, ale v tom okamžiku jsem je nezkoumal, protože se začala hýbat! Pomalu a majestátně se úžasná brána otevírala ven, až byla tak široce otevřená, aby prošel člověk. Firagi bez dalšího slova vešel dovnitř.

	Chvíli jsem byl ohromený. Pak jsem vyskočil na nohy a šel jsem k tomu tajemnému městu, k cíli naší cesty plné utrpení. Ale než jsem tam došel, brána se začala zavírat. Utíkal jsem, ale už tam zůstala jen malá škvíra a dovnitř jsem se nedostal. Chtěl jsem je zadržet, ale má snaha byla marná, protože mi vyklouzly z rukou a zavřely se tak nehlučně jako dveře v domě. Volal jsem Firagiho, ale ten mě neslyšel, nebo, jak se domnívám, slyšet nechtěl.

	Celý den jsem hledal vstup do města. Obešel jsem celé opevnění a našel jsem i menší brány, ale všechny byly pevně zavřené. Zeď byla příliš hladká, abych na ni mohl vylézt a já neměl ani hák, ani lano.“ Znovu si zhluboka povzdechl.

	„Nakonec jsem to vzdal. Věděl jsem, že dovnitř se nedostanu, a nechtěl jsem zemřít hlady, i když vody jsem měl dostatek. Čekal jsem, že zemřu v poušti, ale měl jsem štěstí a narazil jsem na vás.“

	„Přišel jsi z jihu,“ řekl Conan. „Proč jsi šel na sever?“

	„Věděl jsem najisto, že cestou zpátky nemám šanci. Věděl jsem, že poušť na severu není tolik nebezpečná, a že když půjdu tímhle směrem, budu mít větší šanci na přežití.“

	„Zdá se, že jsi muž, který se chopí příležitosti, když ji vidí,“ řekla Achilea. „Můžeš nám ukázat pár těch opálů?“

	Amram se šklebil. „Kdybych mohl, nacpal bych si jimi váček, ale jsou vsazeny ve výši patnácti stop. Stavitelé toho překrásného města nebyli takoví blázni, aby vystavovali drahokamy na dosah.“

	„Máš za sebou dlouhou cestu a velká dobrodružství,“ řekl Conan. „Ale nevypadá to, že bys žíznil. Dokonce jsi ani nežádal o vodu.“

	Amram sáhl do pláště a vytáhl malý měch. Byl splasklý, ale když s ním zatřásl, na dně začvachtalo něco vody. „Nechal jsem rozřezané měchy opravit a vzali jsme je s sebou,“ vysvětlil. „Věděl jsem, že kdybychom našli vodu, chtěli bychom si nabrat do zásoby. U chrliče před branami Janagaru jsem nabral, co jsem mohl. Když jsem vás potkal, docházel mi tenhle malý měch. Proto jsem si zpíval smutnou píseň, věděl jsem, že za pár dní zemřu.“

	„Pak to město musí být už blízko!“ řekla Achilea.

	„Jen tři dny na velbloudech. A když už se bavíme o těch užitečných zvířatech, nemáte náhodou v karavaně volné zvíře, abych mohl jet s vámi? Už příliš dlouho jdu po svých.“

	„Jsme součást malé karavany,“ řekl Conan. „A přestože ji nevedeme, myslím, že naši pánové ti dovolí jet na jednom z nákladních velbloudů, pokud budou spokojeni s tvým příběhem. To ti však nemohu zaručit. Musíš se snažit.“

	„Á, jistě se slitují nad nebohým poutníkem, který přišel o své zboží a byl vydán na pospas nemilosrdné poušti!“

	„Je to zvláštní dvojice,“ řekl Conan. „Běž zpátky po našich stopách a najdeš ostatní. Najdi dva na vysokých, cizích velbloudech a řekni jim, co jsi řekl nám. Myslím, že z toho, co uslyší, nebudou mít radost, ale určitě nebudou vinit tebe.“

	Amram se hluboce uklonil. „Ať vám bohové pouště žehnají a drží nad vámi svou ochrannou ruku.“ S tím se otočil a odešel.

	Když už byl daleko, Conan řekl: „Žádný bůh se v těchto místech nestará o muže nebo o to, co dělají.“

	„Co si myslíš o Amramovi a jeho příběhu, Conane?“ zeptala se Achilea.

	„Myslím, že je zvláštní, že jsme na něho narazili v takové pustině a v takové tmě.“

	„A všiml sis, že se neptal, odkud jdeme a co v téhle divočině hledáme? Jistě, zdá se, že je napůl šílený, to by mohlo být vysvětlení.“

	„To ano,“ souhlasil Conan. „A myslím, že to není poslední divná věc, která se nám na téhle šílené cestě stala.“



		VII.



	Sourozenci málem zářili štěstím. Amramovo vyprávění je velmi potěšilo. Ten zvláštní mužíček teď jel na velbloudu před ostatními a vedl je k zázračnému městu. Nedaleko za ním jeli ostatní: Achilea a její družina, Conan, Kye-Dee a Hyrkanijci. Ti byli zároveň rádi i sklíčeni neblahým tušením. Konečně neputovali pouští bezcílně, ale Amramův podivný příběh je vystrašil.

	„Proč jsou sourozenci tak šťastní?“ vrčel Jeyba. „Jako by se jim ulevilo. Vždyť říkali, že ví, kde to město je. Proč potřebují průvodce?“ Hřbetem široké ruky s baculatými prsty si otřel čelo. Když měli sourozenci průvodce, který je vedl přímo k cíli, odvážili se riskovat i denní pochod.

	„Hádal bych,“ řekl Conan, „že věděli jen přibližně, kde město leží.“

	„A věděli o ní jen ze starých svitků a vyprávění,“ dodala Achilea. „Výpověď toho muže potvrzuje, že město skutečně existuje a je opravdu tak netknuté, jak slyšeli.“

	Conan poplácal svého velblouda po šíji a uslyšel tlumené bručení. „Zvířata slábnou a potřebují vodu, ale den dva ještě vydrží. Pokud ten chlapík mluvil pravdu.“

	„A když ne?“ zeptala se Achilea.

	„Potom jako on zjistíme, jak dlouho se dá přežít o velbloudí krvi. Pak jistě zahyneme, protože jsme tuhle vidinu pronásledovali tak hluboko do pouště, že se nemůžeme ani vrátit, ani se dostat na druhou stranu. Z toho, co říkal Amram, je jasné, že na jihu je poušť ještě nehostinnější než ta, kterou jsme prošli.“

	Achilea si znechuceně odplivla. „Nikdy by mě nenapadlo, že nějaká země může být tak prostá života a krásy, že ani nestojí za to ji vidět nebo jí projíždět.“

	„Ano,“ přitakal smutně Kye-Dee. „Celé dny už jsme neviděli nic, na co by se dalo střílet, kromě ještěrek. K čemu je země bez cílů?“

	Conan měl jiné starosti než nedostatek lovné zvěře. Čerstvé maso je dobré, ale on se bez něho dokáže obejít dost dlouho. Otočil se k Achilei. „Pojeď se mnou k té duně,“ řekl a ukázal písčitou vyvýšeninu asi čtvrt míle vlevo od nich. „Je to po dlouhé době trochu vyšší bod. Odtud se můžeme rozhlédnout na všechny strany.“

	Vyjeli na vrcholek duny. Z něj dohlédli na míle daleko do monotónní a nekonečně stejné krajiny. „Moc často mě s sebou na výzvědy nebereš.“

	„Chtěl jsem s tebou mluvit, aby to ostatní neslyšeli.“

	„Myslela jsem si to. Co tě trápí?“

	„Nejdřív hledali Janagar sourozenci. Teď je tady Firagi, a to se mi nelíbí.“

	„Když nás najali, řekli, že na stopě můžou být i další, což znamená nebezpečí.“

	„Ano, ale nepřipadá ti zvláštní, že lidé, kteří jedou za pokladem, se tak málo starají o to, jak ho s sebou dovezou? Hledají celé město plné pokladů, a přesto nevezou víc než jízdní velbloudy a pár nákladních, kteří vezou hlavně vodu a jídlo na zpáteční cestu.“

	Ustaraně se zamračila, ale nesouhlasila: „Vždyť říkají, že úkolem téhle expedice je najít přesné umístění města a jeho pokladů. Pak se může vypravit obrovská karavana se stovkami velbloudů, kteří odvezou náklad.“

	„Říkají to. Ale jestli máme věřit Amramovi, Firagi se vůbec nepřipravoval na zpáteční cestu. Zdálo se, že mu vůbec nevadí, že všichni jeho muži a velbloudi zahynuli na cestě tam. Neměl nejmenší naději, že se vrátí zpátky a přesto ignoroval i čerstvou vodu, šel dovnitř a zavřel za sebou bránu.“

	„Ó, jistě je šílený, tak jako sourozenci,“ řekla, zjevně podrážděna směrem, kterým se rozhovor ubíral. „Děláš si moc těžkou hlavu, Cimmeřane. Nikdy bych si nemyslela, že budeš uhýbat před nebezpečím.“

	„Nejsem blázen!“ řekl prudce. „Ale nikdo si to o mně nebude myslet!“

	„Tak jak to tedy chápeš, Conane?“ chtěla vědět. „Tahle cesta neměla smysl, už když jsme se na ni vydali, a dlouho jsem ani žádný nehledala. Zdá se mi, že jsi pořád nespokojený.“

	„To je pravda,“ odpověděl. „Připadá mi to takhle: Ať ti šílenci hledají v Janagaru cokoli, není to žádný poklad z drahokamů a vzácných kovů. Je to něco, co nemusí vézt zvíře a mám silné podezření, že se to ani nedá dělit.“

	Zamračila se a nervózně si pohrávala s jílcem meče. „Ano, asi máš pravdu,“ utrousila nakonec. „Ale co s tím teď můžeme udělat?“

	„Moc ne,“ připustil. „Můžeme jet dál. Ale až dorazíme do toho pohádkového města, doufám, že mi sourozenci odpoví na některé otázky, a jestli otevřou brány, půjdu hned za nimi a nebudu sát vodu z koryta!“

	K jeho překvapení se zasmála. „Myslím, že moc nepřátel tě s hlavou v korytě nepřistihne. Ale pořád nechápu, proč máš tak špatnou náladu. Vzali jsme tuhle práci, abychom se dostali z Lengu, ne?“

	„Ano,“ řekl zasmušile.

	„A dostali jsme se z Lengu?“ ukázala na moře písku kolem nich.

	„To ano,“ souhlasil a musel se ušklíbnout. „A zrovna teď se mi nezdá, že by Leng byl tak strašný – “ prudce se zarazil.

	„Co je?“ Rychle se podívala tam, kam hleděl on. Daleko na severovýchodě zahlédli slabé blýskání.

	„Jedou za námi jezdci,“ řekl.

	„Ano, to je zadní voj,“ souhlasila. „Víš jistě, že to jsou jezdci? Písek je plný lesklých krystalů a minerálů.“

	„Tohle je jiné. Ocel se leskne jasněji. A vidíš, že se hýbe.“

	Chvíli se na to dívala. „Ano, hýbe se to. A je jich víc. Myslíš, že to je brnění?“

	„Spíš hroty kopí. V tomhle vedru by brnění snesl jen nejtvrdší válečník. Těmhle nezáleží na tom, jestli si jich všimneme, jinak by si hroty ovázali látkou.“

	„Kdo to může být?“ přemýšlela.

	„Těžko říct, ale vzpomínám si na toho muže, který se o nás v posledním městě tolik zajímal.“

	„Myslíš, že to je on?“

	„Dnes v noci to zjistím.“

	

	Když večer rozbili tábor, Conan hlásil dvojčatům, co viděl.

	„No, věděli jsme, že na stopě jsou i další,“ řekl Monandas filozoficky.

	„Chci jet na výzvědy,“ řekl Conan. „Až se setmí, vrátím se po naší stopě a zjistím, kdo to je a kolik jich je. Pokud se dostanu dost blízko, pokusím se je vyslechnout.“

	„Půjdu s tebou,“ řekla Achilea.

	Conan na takové úkoly chodil raději sám, ale cítil, že teď se nemá cenu hádat. „Dobře.“

	„My také!“ řekly tři její ženy najednou. Jejich bledé vlčí oči svítily z pruhů černé barvy.

	„Ne,“ řekla Achilea, než mohl Conan protestovat. „Tohle jsou výzvědy, ne útok. Stačí dva páry očí a uší. Jindy můžeme potřebovat rychlé čepele a smyčky, ale ne teď.“

	Ženy jen nerady uposlechly, ale svou královnu na misi důkladně připravily. Vytáhly své hrnce s barvami a svlékly jí volné pouštní šaty. Téměř nahá seděla na malém koberečku a ony její tělo maskovaly tak, aby splynulo s měsíční pouští. Natřely ji žlutohnědou barvou s tečkami, skvrnami a pruhy černé.

	Conan se připravil jednodušeji. Také se svlékl a pak se pořádně vyválel v písku, aby se zbavil lesku kůže. Pak se natřel směsí sazí se sádlem, kterou koupil, když se vybavovali na cestu pouští – touhle směsí si pouštní lidé začerňovali oční jamky, aby je nesežehlo slunce.

	V měsíčním světle ti dva vypadali jako obživlý kus pouště. Zbraně měli omotané hadry, aby utlumily zvuky a zamaskovaly jejich výrazné obrysy. Měsíc byl téměř v úplňku, a když se vydali na cestu, stál vysoko nad obzorem. Jeli mírným klusem, který chtěli udržet až téměř k cíli.

	Mohli se držet vlastních stop, ale Conan nechtěl, aby pronásledovatelé pojali podezření. Kdyby věděli, že je sledují, mohli by být mnohem ostražitější. Proto se drželi půl míle východně od starých stop a doufali, že nenarazí na hlídky tak daleko od hlavní karavany.

	Conan byl všemi smysly ve střehu – a měl být proč. Dokonce i v nejhlubší poušti existuje život. Žhnoucí slunce všechno živé zažene do úkrytu, ale v noci se vyrojí hmyz, ještěrky a malí savci a hledají potravu mezi kameny s pískem. Vylezou také plazi a další dravci na cestě za kořistí. Cimmeřan zahlédl záblesk ocasu ještěrky, která honila brouka, a šustění hada, který se plazil po duně. Jednou viděl malou lišku s velkýma ušima, jak loví pouštní myši. Občas se objevili netopýři a sovy, které se nesly nocí na tichých křídlech.

	Nebyli ještě ani hodinu na cestě, když před sebou zahlédl oheň. Zastavili, aby se poradili.

	„Mají nákladní zvířata, která nesou dřevo na oheň,“ poznamenala Achilea.

	„To znamená, že to s pokladem myslí vážně,“ řekl Conan. „Přestože vozit dříví takhle hluboko do pouště je dosti neobvyklé. Muži se většinou snaží tuhle část překonat co nejrychleji a obejdou se bez takového přepychu jako je oheň. Stejně není co vařit a teplé šaty je před nočním chladem ochrání. Podíváme se blíže.“

	Znovu zastavili, až když je od druhé karavany dělila jen jediná duna.

	„Necítím kouř,“ řekl Conan.

	„Je bezvětří,“ namítla Achilea.

	„Pak by kouř vytvořil opar. Cítili bychom ho.“

	„Raději budeme zticha a podíváme se.“

	Po břiše vylezli těsně pod hřeben duny. Pak pomalu zvedli hlavy a nakoukli přes okraj. Nejprve se jim zdálo, že je všechno v pořádku: asi dvacet mužů, polovina z nich seděla kolem táborového ohně, čtyři stáli na stráži asi sto kroků na všechny světové strany, ostatní obstarávali asi čtyřicet velbloudů, vytahovali zásoby, nebo měli jiné úkoly. Něco však nebylo v pořádku. Conan to zjistil rychle.

	„Oheň!“ zašeptal tak tiše, že ho neslyšela ani dlouhonohá pouštní myš deset stop od nich. Achilea na to nic neřekla, ale když uviděla to co on, vytřeštila zrak.

	Plameny vypadaly jako plameny obyčejného ohně, ale měly zvláštní barvu. Byly tam obvyklé tóny rudé, žluté a oranžové, ale pod nimi byl purpurový podtón a z ohně nestoupal žádný kouř. Nepraskalo hořící dřevo. Vyskakovaly z jakési hromádky lesklých kamínků. Bylo zjevné, že vydávají teplo, protože nad plameny visel kotlík, v jakém si pouštní domorodci často vařili bylinkový čaj. Na kamenech blízko ohně se pekly chlebové placky.

	„Co to znamená?“ zeptala se Achilea. Při jejích slovech se sova snesla na myš hned před nimi. Soví útok byl dokonale tichý, ale myš ještě zapištěla, než jí soví zobák zlomil vaz. Pár mužů u ohně se otočilo za zvukem a válečníci strnuli. Sova odletěla s kořistí a muži se vrátili k večeři a jiným úkolům.

	„Vidíš toho muže v rudých botách u ohně?“ špitl Conan.

	„Tvůj přítel ze Zardasu?“

	„Ano, to je on. A ten muž v turbanu vedle něho – ten tomu asi velí.“

	Prohlédla si toho muže. Měl rudý háv: příliš pyšné, královské barvy na to, že jel pouští se zločineckými společníky. „Zdá se, že ano,“ souhlasila.

	„Musíme se dostat blíže, abychom něco slyšeli,“ řekl. „Obejdeme to a vrátíme se ze severu.“

	„To bude dlouho trvat,“ protestovala. „Můžeme se doplazit na konec téhle duny a támhletou písčitou roklí se doplazit až k té hromadě kamení a taky nás neuvidí.“

	„To bychom mohli,“ řekl Conan, „ale ráno by našli naše stopy. Přijeli ze severu po našich stopách a není pravděpodobné, že by se ráno vraceli. I kdyby šel někdo prohlédnout stopy zpátky, budou tak smíchané s jejich vlastními, že by potřebovali piktského stopaře, aby je našel.“

	„Ano, bude to tak lepší. Opatrnosti není nikdy nazbyt.“

	Vrátili se zpět pod dunu a klusali na sever, přikrčení a s rukama na jilcích zbraní, aby je neprozradil hluk.

	„Co si myslíš o tom ohni?“ zeptala se Achilea, když vyrazili k západu.

	„Čáry,“ řekl nevrle. „Máme na stopě černokněžníka.“

	„Tohle mi pro cestu pouští připadá jako dobré kouzlo,“ řekla. „Oheň bez dřeva. Jestli dokáže vyčarovat ještě vodu, tak se jim musí jet jinak než nám.“

	„Žádné čarování není dobré,“ trval na svém Conan.

	„Vadí ti kouzla a čáry?“ zeptala se pobaveně. „Já je nemám ráda, když jsou proti mně, ale když mi to slouží, ráda toho využiji.“

	„Když používáš kouzlo,“ řekl neurčitě, „cena je vždycky nakonec vyšší než to, co získáš.“

	„Ať je po tvém,“ řekla a pokrčila rameny. I v měsíčním světle jí pod kůží hrály svaly na ramenou. „Nevadí mi to. Á, už jsme tady.“

	Vrátili se na stopu, kterou zanechali jejich velbloudi a zvířata pronásledovatelů. Obrátili na jih a pokračovali po stopách. Když se přiblížili na dohled uvázaných velbloudů, zastavili. Mezi nohama přešlapujících velbloudů viděli blikat čarodějný oheň. Asi polovina zvířat ležela s nemotornýma nohama pod sebou.

	„Nejlepší bude dostat se k velbloudům,“ řekl Conan. „Jiný úkryt tady není.“

	„Co když se splaší a prozradí nás?“ Achilea k nim pořád neměla důvěru. Kdyby šlo o koně, neměla by námitek.

	„Teď už stejně páchneme jako velbloudi,“ ujistil ji. „Kromě toho, velbloudi dělají rámus celou noc. Když budeme opatrní, nikdo si ničeho nevšimne. Hlídky chodí sto kroků sem a tam. Přiblížím se, a až bude těsně před otočením, projdu. Ty půjdeš při další otočce.“

	„A když nás najdou?“

	„Na boj je jich příliš mnoho. Vyber si směr a utíkej do pouště. Setkáme se v našem táboře.“

	„Dobře,“ řekla. „Jdi.“

	Tiše jako kočka v trávě se Cimmeřan blížil ke stráži. Všiml si, že se ten muž nenarodil na poušti. Neměl na sobě pouštní oděv, ale dlouhé kalhoty a kabát a v rukou nesl kuš. Tuhle zbraň tady nikdo neznal. Pobrukoval si a každých pár kroků obhlédl poušť. I tím prozradil, že je tady cizí. Tohle byly zvyky vojáka, který hlídkoval na hradbách pevností. Pouštní kočovník méně chodil a více poslouchal. V pouštní noci byly uši mnohem užitečnější než oči.

	Nezkušenost prozradila i pravidelnost obchůzky. Na hradbách to nevadilo, ale v místě, kde se mohl přiblížit, to byl dar nepříteli, který se dozvěděl, kam se muž bude dívat a kdy. Conan počkal, až bude stráž deset kroků před otočkou a na břiše se připlížil k velbloudům. Pár zvířat se podívalo jeho směrem, ale dál si zachovali znuděný odstup.

	Zarazil se a zůstal bez hlesu. Za pár minut se připlazila Achilea. Teď už nemluvili, ale pomalu se plížili k ohni. Conan si našel velblouda, který ležel bokem k ohni a pomalu se k němu blížil, dokud neležel vedle něho, přitisknutý k jeho žebrům a pomalu se plazil kupředu, aby mohl vykouknout pod jeho hrdě vztyčeným krkem. Věděl, že někde poblíž dělá Achilea totéž. Viděl, že za rok života v divočině se hodně naučila. Zatím si na její schopnosti nemohl stěžovat.

	Teď se přinutil na ni nemyslet a soustředit se na muže před sebou, kteří právě dojedli a teď seděli na koberečcích na zemi. Opírali se o sedla a popíjeli páchnoucí bylinkový čaj. Viděl, že asi polovina pochází z pouštních kmenů. Asi to byli muži, které najali jako průvodce pouští, neboť viděl nejméně tři různá kmenová označení a oděvy. Ostatní, hlavně stráže, vypadali jako vojáci. Někteří leštili brnění nebo ošetřovali zbraně. Conan zahlédl nejméně tři další kuše. Každý z vojáků vypadal jinak, usoudil, že to jsou žoldnéři. Kuše jsou silné a přesné zbraně, ale vražedně pomalé při nabíjení a v sedle na velbloudu to platilo dvojnásob. Pouštní lidé dávali přednost krátkým, rychle střílejícím lukům.

	Ostatní muži měli zahnuté meče, dlouhá lehká kopí a malé okrouhlé štíty. Teď spatřil muže, který naleštěné brnění spokojeně zastrčil do látkového obalu a uložil do zavazadla u sedla. Předpokládal, že na poušti si na sebe brnění nebrali. Každý vojenský detail byl důležitý. Teď si prohlížel Vladiga a muže v turbanu. Jen ocelově pevná vůle mu zabránila, aby nevyskočil, když muž v turbanu třikrát tleskl rukama. Plameny zmizely a zbyla jen pulzující záře na zemi pod nimi. Conan viděl, že záře vychází z nějaké hromádky krystalů na plochém kameni.

	„Teď nepotřebujeme teplo,“ řekl muž v turbanu. „Nemá smysl používat kouzlo, když ho nepotřebujeme.“

	„Jak říkáte, můj pane Arsacesi,“ řekl Vladig stejně podlézavě jako Amram. Conan hned poznal, kdo je pán a kdo se lísá.

	„Jak dlouho ještě?“ zeptal se pouštní muž.

	„Tvá kouzla nám dobře posloužila, pane Arsacesi. Ještě nikdo nepronikl tak hluboko do Prázdných zemí, ale teď jsme na pokraji možností. Pokud se máme všichni vrátit domů živí, musíme brzy obrátit.“

	„Proč, příteli Daudo?“ řekl Arsaces mírně. „Copak jsem vám nedával oheň bez dřeva a křesadla?“ Ukázal na pulzující krystaly. „Copak jsem vám nenašel studně, kde jste ani nečekali, že by mohla být voda?“

	„To ano, můj pane, my si toho vážíme, ale nechceme si rozhněvat bohy. Kdyby se na nás podívali a všimli si, že se vysmíváme jejich smrtelným překážkám, které vztyčili, aby chránili svou říši, mohli by se začít mstít.“

	„Přeháníš svou důležitost v řádu věcí, Daudo,“ řekl Arsaces s mírným výsměchem. „Bohové si nevšímají, co dělají obyčejní smrtelníci, pokud to nejsou velcí mágové, kteří dokážou vyrušit hluboké myšlenky božských bytostí.“

	„To není učení našich předků, mágu,“ řekl Dauda s menším respektem než prve. „Učí nás, abychom si vážili bohů a neopovážili se přivolat jejich hněv, neboť pak by netrpěli jednotlivci, ale celé kmeny.“

	„Chvályhodná úcta,“ řekl Arsaces. „Zvláště když nachází pochopení u nájezdníků, zlodějů a neoběšených zločinců!“

	Daudu výsměch nevyvedl z míry. „Nás nezajímají zákony sedláků, kupců a měšťanů. Já mluvím o zákonech pouštních bohů a zdá se mi, že riskujeme, že je urazíme.“

	„Na tom nezáleží,“ řekl Vladig a hladce se přidal do rozhovoru, který začínal být vyhrocený. „Stejně tam budeme nejpozději za dva dny. Není to tak, můj pane?“

	Arsaces si měřil Daudu, pak řekl: „Ano, je to tak. Ne více než dva dny.“

	Vladig se obrátil na pouštního muže. „Vidíš? Jen dva dny! Velbloudi mají pořád ještě tučné hrby a my také nežízníme. Ještě dva dny, pak obrátíme. Souhlasíš?“

	Dauda nechal klesnout ruku, která se blížila k jílci meče. „Dva dny ještě vydržíme, ano. Ale víc ne.“

	„Nechte toho…“ zarazil je Arsaces, když krystaly začaly blikat. Vypadaly, jako by jiskřily, a neklidně se pohybovaly. „Co to je?“ přemýšlel.

	„Co to znamená, můj pane?“ zeptal se Vladig.

	Mág si začal něco mumlat pod vousy a krystaly se začaly hýbat rychleji. Když se pozvedly a vytvořily hrubou lidskou postavu, která se krčila a otáčela jako muž, který se snaží zahlédnout něco v dálce nebo ve tmě, Conanovi se naježily vlasy na hlavě. Pak se soška zastavila a krystalickou „rukou“ ukázala směrem k velbloudům. Pouštní muže takové kouzlo vystrašilo a s amulety v rukou se modlili proti zlu, ale Dauda se podíval ke stádu.

	„Kásime,“ řekl, „běž se podívat, jestli něco není mezi zvířaty.“

	„Špeh?“ zeptal se Vladig.

	„Kdyby tam byl, velbloudi by dělali rámus,“ řekl Dauda, „ale běž se podívat.“

	Kásim vytasil meč a šel ke stádu. K němu se přidali ještě další dva nebo tři se zbraněmi. Jeden z nich šel k velbloudu, za kterým ležel Conan. Cimmeřan věděl, že lidé v noci vidí nejprve pohyb, pak obrysy, ale nikdy barvy. Kdo v noci nechce být vidět, musí být naprosto nehybný. Když se na to Conan z Cimmerie soustředil, byl proti němu kámen jako živá bytost. Když to bylo potřeba, mohla mu moucha chodit po oční rohovce a on ani nemrkl.

	Muž přešel kolem něho, neviděl pohyb, žádný obrys muže a nevšiml si podivné hromady u velblouda. Rozhlížel se kolem přes roušku. „Nic tady nevidím. Vidíš něco, Wakire?“

	„Jen svého zlého velblouda. Ten zatracený mizera právě – ááá!“ Muž vykřikl a uskočil zpět. „Písečný démon! Šlápl jsem na něho!“ Něco explodovalo v písku u jeho nohou a pak se Wakir zhroutil s rukama na tváři, kterou právě rozpoltila těžká hruška meče. Ostatní muži zůstali na chvíli ohromeně stát.

	„To není démon!“ ječel Arsaces. „Je to muž! Chci ho živého!“ Vladig se řítil přímo k němu a Conan tiše zaklel, když se jeho velbloud postavil na nohy. Všichni velbloudi teď přecházeli a hlasitě mručeli, vystrašení nečekanými událostmi, které je vyrušily v nočním odpočinku.

	Conan vstal a snažil se mít zvířata mezi sebou a pátrajícími muži. Nechtěl tasit meč, aby ho neprozradilo blýskání, ale svíral jeho rukojeť, hotov rychle tasit.

	„Tady je!“ někdo vykřikl. Conan zaslechl rupnutí a sten. Pak se ozvalo zvonění oceli. Teď už se nedalo nic dělat. Mohl uniknout, ale Achilea potřebovala odlákat pozornost. Muži kolem krystalického ohně teď byli všichni na nohou a většinou už tasili zbraně. Conan se hnal přímo na ně, tasil meč a z plných plic řval cimmeřanský válečný pokřik.

	Muži s otevřenými ústy hleděli na to nečekané zjevení z hlubin pouštní noci. Byli to však ostřílení válečníci a před Conanem se objevil muž s napřaženým kopím. Cimmeřanův meč rozsekl lehký štít, jako by byl z pergamenu a zvuk praskajících kostí se mísil s křikem bolesti a překvapení. Další se objevil zprava a Conan ho poslal k zemi zadním úderem, kterým zasáhl jeho čelist.

	Arsaces už byl na nohou a křičel jazykem, který Conan neznal. Nepokusil se vzít nějakou zbraň, ale měl ruce zdvižené, prsty ohnuté jako drápy, zatnuté do temné oblohy a jeho výkřiky začaly být rytmické a pravidelné. Z konečků prstů vyšlehla světla. Muži přiběhli od velbloudů, aby čelili nové hrozbě.

	„To je on!“ křičel Vladig, „ten Cimmeřan!“ a s mečem v ruce se vrhl kupředu.

	Muži se hrnuli ze všech stran. Conan usoudil, že pokud Achilea žije, dostala příležitost k útěku, a tedy i on může zmizet. Úderem mečem a pěstí složil dva muže a vzniklou mezerou vyrazil z kruhu. Za sebou uslyšel brnknutí tětivy kuše a svištění šípu nad hlavou. Byl rád, že se dobře připravili. Z tábora se ozývaly pokračující věty Arsaceových kouzel. Přemýšlel, kde je Achilea.

	Chvíli za sebou slyšel kroky pronásledovatelů. Pak poznal Daudův hlas: „Vraťte se! Ten běžel jako antilopa. Nechytíte ho. Strážní! Copak jste chrápali?“

	„A co ten druhý?“ ozval se slabý hlas v dálce.

	„Taky zmizel,“ odpověděl znechuceně jiný hlas.

	„Stejně tvrdím, že to byl démon!“

	„Démoni nebojují meči, blázne!“ řekl Dauda.

	„Ten, který nás napadl, byl muž, se kterým jsem hovořil v Zardasu,“ řekl Vladig. „Vsadím se, že ta druhá byla ta ozbrojená mrcha.“

	„Tohle mi ještě žádná žena neudělala!“ sténal jiný hlas.

	Conan se tiše zasmál a zpomalil. Kdyby nic jiného, alespoň se jim podařilo zasít děs a hrůzu do řad pronásledovatelů. Věděl, že Achilea uprchla, ale bál se, že by mohla být zraněná. Nikdo sice nemluvil o tom, že by ji zasáhl, ale v zápalu boje se stávají různé věci, zvláště pak v noci.

	Setřásl obavy. Nemá cenu se zatěžovat něčím, s čím nic nenadělá. Zvuky za ním umlkly. Všechny až najeden. Zastavil se, poslouchal a přemýšlel, co by to mohlo být. Byl to pronikavý pištivý zvuk, jaký ještě neslyšel a z něhož mu běhal mráz po zádech. Pak pochopil, co to bylo: zaříkávání mága Arsaceho, které vystoupilo až do nelidských výšek.

	Najednou ho napadlo, že se musí rychle se vrátit do tábora. Předtím běžel klusem. Teď vyrazil plnou rychlostí. Věděl, že běžet v noci tak zrádnou krajinou je nanejvýš nebezpečné. Dokonce i tak silný muž jako byl on mohl upadnout, kdyby se mu pod nohou zvrtl kámen. Mohl zapadnout do díry a vymknout si kotník. Mohl šlápnout na rychlou a jedovatou zmiji a zaplatit za to životem. Nejhorší bylo, že mohl vběhnout do řídkého písku, který dokázal pohltit muže na velbloudu. Tímhle tempem by byl po kolena v písku a už by se na pevnou půdu nedostal.

	Teď si však musel zvolit menší zlo, neboť věděl, že mág chystá nějaké strašné kouzlo, které jistě patřilo jemu. Ale kdyby mág nevěděl, kde Cimmeřan je, mohl by mít potíže s přesností kouzla. Conan se snažil utěšovat touhle myšlenkou. Neměl na vybranou. Nepřátel, kteří útočili ocelí, se nebál, ale magie, to bylo něco jiného.

	Běžel a měsícem ozářená krajina potemněla. To bylo zvláštní. Podíval se na měsíc a srdce se mu zastavilo, neboť stříbřitý kotouč měl barvu krve. I hvězdy začaly zhasínat, nejprve slabší, pak i ty jasnější. S přibývající tmou zpomalil do klusu a pak už jen šel. Pokud nebylo rozumné běžet pouští osvícenou měsícem, běžet temnou pouští bylo šílenství.

	Protože tohle byla nejhlubší temnota. Jak mocný musí být mág, který dokáže zatemnit měsíc a hvězdy? To dokážou jistě jen ti nejmocnější! Když o tom přemýšlel, cítil, jak se na něho něco snáší a otřel si rukou ramena, na kterých se to hromadilo. Zamyšleně to promnul mezi prsty. Písek.

	Teď konečně pochopil: Mág způsobil písečnou bouři, ale bez vichřice. Co to znamenalo? Jedno věděl jistě: v poušti mohl být písek stejně nebezpečný jako všechna další nebezpečí pouště. A nejen řídký písek. Cimmeřan šel dál k vlastnímu táboru a cestou z meče strhl maskovací hadry a převázal si jimi nos a ústa, aby písek nevdechoval.

	Šel pomalu, opatrně kladl jednu nohu před druhou, s očima přimhouřenýma, aby písek zachytil na řasách. Písek byl tak jemný, že to stejně moc nepomáhalo a on musel neustále vymrkávat zrnka, které řasy nezachytily. Ještě horší bylo, že už si nebyl jistý, zda jde správně. Měl vrozený orientační smysl, mnohem silnější než lidé civilizace. Ještě ho posílila léta strávená v divočině, od ledových polí Asgardu až po husté džungle na jihu, ale i tak měl své meze.

	Neviděl světlo, žádné orientační body, necítil vítr a neměl se čeho držet. Přestože věděl, že mág nedokáže takovou bouři držet dlouho, nechtěl jen zbaběle čekat. Vždycky cítil potřebu bojovat a útočit, stavět se nebezpečí tváří v tvář. Teď však nemohl nic získat. Ještě by mohl zabloudit a vrátit se do mágova tábora.

	Už si nebyl jistý, kam jde, a rozhodl se, že raději zastaví. Nohou vyzkoušel, zda stojí na pevném písku, pak si sedl se zkříženýma nohama směrem, kterým chtěl posléze vyrazit. Dalším kusem látky si ovázal oči a čekal. Stejně nic neviděl, nechtěl si trápit oči.

	Uklidnil se a pomalu dýchal, aby nevdechoval jemný prášek. Bylo nepříjemné sedět, zatímco na něho padal písek. Toužil po plášti s kapuci, která by nepříjemným pocitům zabránila, ale nemohl vědět, co se stane, takže musel jen trpně čekat, tak jako už přečkal jiná utrpení.

	Když si myslel, že si zvykl na to nejhorší, co ho mohlo potkat, něco zaslechl. Napínal uši a pokoušel se to přes neustálé ševelení padajícího písku znovu zaslechnout. Pak to uslyšel: netopýří švitoření a šelest. Ale netopýři by v takové bouři nelétali. Zvuk se blížil a byl hlasitější než od netopýrů.

	Conan opatrně palcem nadzvedl roušku na očích. Viděl jen tmu. Zvuk se blížil zprava. Pak ho zaslechl znovu, tentokrát zleva. Ať to bylo cokoli, bylo jich víc. Pomalu a potichu vytáhl meč z pochvy. Ještě pomaleji vstal. Nepomáhal si rukama, jen se zvedl na silných nohou. Otáčel hlavou sem a tam a snažil se zachytit každý zvuk.

	Pak něco ucítil a srdce se mu rozbušilo: zápach, ostrý, silný zápach leptačské dílny. Nelidská stvoření, která vyvraždila kmen nomádů, ho teď hledala v temnotě. Zatnul zuby a připravil se na strašlivý boj na život a na smrt. Slyšel jen dva. Zřejmě ani oni v takové tmě nic neviděli, protože neútočili přímo. Přesto je však něco vedlo; pokud to nebyl zvuk, pak možná teplo jeho těla.

	Ten vlevo byl slyšet zřetelně blíže. Conan nerad bojoval ve tmě. Dokonce ani proti lidským protivníkům. Tak bylo příliš mnoho ponecháno náhodě. Jeho barbarské smysly dokázaly najít nepřítele i ve tmě, ale v takových podmínkách mohla smrtící rána přijít náhodně i od bídného šermíře. Teď stál proti nepříteli, kterého nikdy předtím neviděl a neznal jeho slabiny. Neznal jeho velikost a nevěděl, jak bojuje, zda používá tesáky, pařáty nebo jestli drtí rukama. Domníval se, že ti démoni používají zbraně. Věděl, že zabíjejí strašně a nemilosrdně.

	Oproti kočovníkům měl několik výhod. Neměl panickou hrůzu z neporazitelných pouštních démonů, která by hojen oslabila. Nerušila ho přítomnost žen a dětí. Měl sílu a rychlost, dokonalý mozek bojovníka a cimmeřanské srdce válečníka. Bude statečně bojovat do posledního dechu.

	S oběma rukama na jilci meče čekal na jejich příchod. Vlevo se pištění ozvalo mnohem hlasitěji. Stvůra ho našla. Ozval se šustivý zvuk a Cimmeřan ucítil závan. Otočil se a plnou silou paží a zad udeřil. Pak vytáhl čepel, vrhl se k zemi, odvalil se stranou, znovu vyskočil a otočil se směrem, odkud uskočil.

	Ozval se ohlušující řev a on ucítil divoký pocit uspokojení. Jsou zranitelní! Co se dá zranit, dá se zabít. – Další útok, další úder, ale meč tentokrát minul. Podlétl pod jeho mečem, ale Conan neplýtval dechem na kletby. S napjatým zápěstím stočil meč dolů a ucítil zásah do pasu. Cítil, jak se jeho čepel zakousla. Pod silou úderu se předklonil a záda mu zalil rudý žár bolesti.

	Popadl kůži, která byla chlupatá a šupinatá a držel, zatímco na místo, kde tušil hlavu, bušil hruškou meče. Pak něco povolilo a postříkala ho horká, páchnoucí tekutina. Když mu čpavá tekutina začala pálit kůži ještě víc než oheň, zrychlil údery mečem.

	Pak se rozmáchl a vší silou čepel vrazil do něčeho, co mohla být kost a vzápětí měkké vnitřnosti. Znovu se ozval hnusný řev a ta věc ho pustila. Cimmeřan se válel v písku a pokoušel se odřít žahavou tekutinu. Naštěstí většinu pohltil písek a zbytek zachytila mastná maskovací barva.

	Vyskočil na nohy, oběma silnýma rukama svíral jílec a čekal. Slyšel je a věděl, že zuří, ale věděl, že jsou zranění. Pištění jednoho z nich pomalu umlklo prudkým vyjeknutím. Conan se temně usmál. Jeden byl mrtvý. Druhý ho hledal, pištěl a sténal, ale Conan slyšel také zvláštní zvuk – jako by za sebou vlekl zmrzačenou končetinu. Za chvíli vše ztichlo.

	Conan chvíli zůstal v klidu a snažil se vzpamatovat z žíravého zápachu. Potom se pomalu přikrčil a bodal mečem do písku, aby ho očistil od páchnoucí břečky. Pak se znovu posadil a čekal.

	Asi za hodinu přes pásku na očích proniklo slabé světlo. Znovu ji palcem nadzvedl. Už viděl na pár kroků. Světlo bylo rozptýlené, ale on věděl, že jeho zdroj leží vlevo a že sedí tváří k jihu. Za pár minut se písek usadil a on si sňal pásku z očí a roušku z úst a nosu. Nad dunami na východě vycházelo slunce a on stál v krajině zbavené všech stop. Ať lidských, nebo zvířecích. Začarovaný prach všechno skryl.

	Než začal hledat směr, kterým se má dát, prohledal Cimmeřan své okolí, obcházel v rozšiřující se spirále a hledal známky boje. Přitom si všiml, že hruď a ramena má pokrytá rudými tečkami, z nichž mnohé měly ve středu puchýře. Prohlédl si látky, které použil jako roušku a viděl, že jsou v nich vypálené malé dírky. Pochopil, jak snadno mohl být oslepen. Ty stvůry měly krev nebo sliny jako kyselinu.

	Našel nepravidelnou hromadu písku a vytáhl meč, aby ji rozhrabal. Zjistil, že jasná ocel čepele teď byla pokrytá cákanci černé, hnědé a modré barvy. Když se podíval zblízka, viděl, že povrch je pokrytý malými jamkami. Další škody, které kyselina napáchala. Ještě že tak důkladně očistil ostří.

	Pak z písku vyhrabal hromadu divných ostatků. Kdyby to měl přirovnat k něčemu, co znal, asi by to považoval za rozdrceného kraba. Ale tohle tělo mělo na povrchu mnoho malých hrbolků, přes které byla natažená šupinatá kůže. Na několika místech byly chomáče mastných chlupů. Objevil pařát s drápy a uvědomil si, že ten zasáhl jeho záda. Z kostnatého předloktí visela membrána, která připomínala netopýří křídlo.

	Jediný dlouhý palec byl ozbrojen mléčně bílým pařátem, který vypadal jako z alabastru. Vypadal křehce, ale když jeho špicí přejel po zbarvené a jamkovité čepeli meče, zanechal v tvrdé oceli dlouhý, jasný vryp. Tak tyhle drápy zanechaly škrábance na kameni poblíž masakru!

	Nakonec vyhrabal lebku. „U Croma a Llyr!“ zaklel. Velikostí a tvarem se podobala lidské, ale místo lidských čelistí měla jen řadu prstovitých makadel jako hmyz. Místo hlubokých očních jamek měl pár mělkých talířovitých očí, asi dvakrát větších než lidské. Nikde neviděl nosní dírky. Na jedné straně byla díra proražená v místě, kde se hruška meče střetla s chitinem.

	Nestvůra měla rysy mnoha živočichů: z netopýra, hmyzu, dokonce i z plazů. Pod kostrou byl sklovitý amalgám, jehož části ulpěly na kouscích kostí a chitinu. Účinkovala tak kyselina na písek? Nebo se teď rozpouštěly měkké části těla? Tělo se rozkládalo neuvěřitelně rychle.

	V minulosti Conan už udělal zkušenost se zlověstnými bytostmi a věděl, že stvůry, povolané z jiného světa, se v tomto světě často rozpadaly, když doznělo kouzlo, které je přivolalo, nebo když jejich životy vyprchaly a jejich těla zůstala ve světě, do kterého nepatřila.

	Schoval meč a odvrátil se od odpudivých zbytků. Bylo načase hledat druhy.



		VIII.



	Slunce stálo vysoko nad obzorem, když se Cimmeřan zastavil a zaklel. Nejprve jen šeptem, pak polohlasně. Brzy klel normálně a nakonec řval hněvem a bezmocností. Cimmerský pantheon se k rouhání moc nehodil, proto rychle přešel na božstva Asgardu a Vanahiemu: to byli robustní a nenároční bohové. Pak prošel náročný pantheon Nemédie a skončil u opravdu dekadentních a drsných zámořských bohů. Conan zuřil, ale zároveň se styděl, a to se mu často nestávalo.

	Asi poprvé v životě se Conan z Cimmerie ztratil.

	Ať se díval kamkoli, viděl jen nekonečné duny. Celé ráno se vlekl k jihu a byl si jist, že míří ke své karavaně, ale už po první hodině mu došlo, že ji musel minout. Pokračoval k jihu s oklikami jako loď proti větru a doufal, že přetne jejich stopu. Stále nic. Nezbývalo nic jiného, než pokračovat přímo k jihu. Tam měli namířeno a jedině tam je najde. Vůbec ho nenapadlo obrátit k severu a probojovat se nazpět. Pokud žádný muž nebyl schopen takovou cestu vykonat, on ano, ale přátele v nouzi nikdy neopouštěl.

	Cestou myslel na Achileu. Byla ztracená stejně jako on? Obával se, že ano. Pokud ano, byla ve větším nebezpečí než on, neboť slunce stoupalo a to je v poušti největší nepřítel. V její nahotě ji sluneční paprsky mohly do večera zabít. On byl stejně nahý jako ona, ale v jižních zemích už prožil několik perných let. Ona tady byla poprvé. Byla odolná v drsném severském podnebí, ale možná si ani neuvědomovala, jak je tady zranitelná.

	Ze zbylých hadrů si uvázal šátek na hlavu. Bylo to lepší, než nechat vražedné paprsky dopadat přímo na vlasy. Zbytek se spálí, ale to musí vydržet. Nebyl tady žádný strom ani keř, ani látka nebo kůže na stan, dokonce ani skalnatý převis jako úkryt. Hluboká poušť byla jen sluncem sežehnutá pustina, kde jediný stín byl ten jeho.

	Před ním se nad pískem tetelil vzduch. V nižších místech před sebou viděl stříbřitá jezera – byly to ale jen přeludy. Věděl, že čím větší bude jeho žízeň, tím opravdovější se mu ta „voda“ bude zdát. Dokonce i muž znalý pouště mohl uvěřit přeludu, když umíral žízní.

	Se zvířecí odolností Cimmeřan pochodoval dál, ignoroval slunce, ignoroval vedro, ignoroval i rostoucí žízeň. Hladu si nevšímal. Věděl, že by umřel žízní dlouho předtím, než by mu hlad začal působit vážné potíže. Když ho odraz slunečních paprsků donutil mhouřit oči i přes zbytky černé barvy, která se udržela kolem víček, převázal si oči rouškou. Kyselina látku téměř rozežrala, takže skrze ni viděl a slunce ho tolik neobtěžovalo.

	Když našel stopy, slunce už bylo nízko na západě a vrhalo dlouhé stíny. Přicházely ze severovýchodu. Poklekl a dychtivě je studoval. Na ženu byly dost velké, ale on poznal stopy Achileiných klenutých chodidel. Ta žena nikdy nenosila boty – a on už na cestě viděl dost jejích stop na to, aby je hned rozeznal.

	To mu vrátilo energii a on se po nich rychle vydal, bez pátracích zacházek. Ostatní počkají, teď myslel hlavně na královnu Amazonek.

	Celé míle ve stopách poznával Achilein charakteristický, energický krok; pak začala ochabovat. Nejprve za ní zůstávaly dlouhé čáry pat, což znamenalo, že už pořádně nezvedala nohy. Pak se stopy smísily. Byly kratší a kratší – Achilea už nohy nezvedala z písku. Rychle slábla.

	Brzy našel znamení, že upadla: jamky od jejích kolen, otisky rukou, kde se vzepřela a zvedla. Zanedlouho poté padala celým tělem, vstávala a chvíli se potácela dál. Rovná stopa se začala klikatit a uhýbat. Každých pár kroků se otočila a vracela se na sever, ale když viděla vlastní stopy, obracela znovu na jih. Když viděl, že klesla na všechny čtyři, věděl, že nebude daleko. Když ji našel, slunce se dotýkalo obzoru.

	Ležela stočená na boku v malé prohlubni v písku. Dokonce i tvrdý Cimmeřan zkřivil tvář bolestí, když viděl, jak je spálená. Její ošlehaná kůže měla cihlově červenou barvu. Zdálo se, že dýchá. Přiběhl k ní, poklekl vedle ní a opatrněji převalil na záda.

	„Nech mě být,“ sípala. Dívala se vzhůru, ale zdálo se, že ho nevidí. „Nechci, aby mě takhle viděl muž. Běž pryč. Ne, zahrab mě do písku a pak mě nech zemřít. Nechci být takhle spatřena ani po smrti.“

	Smutně se usmál. Ještě teď mu chtěla odporovat. „Vzdáváš se příliš brzy. Tohle přežijeme.“

	„Cimmeřan? Ne, nebudu žít, ani nechci. Jsem slepá. Kdybych měla dost sil, skoncovala bych to svým tesákem.“

	Conan jí rukou mávl před očima a neviděl žádnou reakci. „Kdy jsi přestala vidět?“

	„Než jsem naposledy upadla. Asi před hodinou. Už odpoledne jsem špatně viděla. Slunce mě oslepilo. Tohle není má země a nechce mě. Na tomhle prokletém místě je jediným pánem slunce.“

	„Před hodinou? Pak jásej; je to jen dočasné. Máš jen pouštní slepotu. Copak se ti to na sněžných pláních nikdy nestalo?“

	„Ano, ale nikdy to tak nebolelo.“

	„Na tom nezáleží. Ráno budeš vidět a pak ti udělám masku na oči, jakou jsem měl dnes já.“

	„Opravdu?“ zasípala s jiskřičkou naděje v hlase.

	„Slibuji. Slunce zapadá. Až se úplně setmí, půjdeme dál. Teď si odpočiň.“

	„Musím najít své ženy a Jeybu,“ mumlala. „Jsem jejich královna a nemohu je v tomhle pekle opustit.“

	„Pořád na to mysli,“ doporučil jí Conan. „Nejsi obyčejná žena a nemůžeš tady takhle zemřít.“

	Nic už neřekla a v bezvědomí se mu zhroutila do náručí. Nakonec slunce zapadlo za obzor a ulevilo jim od svých strašných paprsků. V dohasínajícím světle ji prohlédl. Viděl, že kromě popálenin od slunce nemá jiná zranění. Nohy jí nekrvácely, chodidla měla tvrdá jako kůže na štítu. To bylo jen dobře.

	Tři hodiny ji nechal prospat a sám načerpal síly. Pak ji jemně probudil. Překvapeně sebou trhla a sáhla po zbrani. Rozhlédla se, doširoka otevřela oči. Pak svěsila ramena.

	„Ještě jsem tady,“ řekla otupěle. „A pořád slepá.“

	„Ráno uvidíš,“ ještě jednou ji povzbudil a vstal. Vzal ji za ruce. „Teď vstaň. Musíme jít.“

	Vztyčila se v plné výšce. Musela zatnout všechny svaly ve tváři, aby nevykřikla. Věděl, že musí mít pocit, jako by ji zaživa stáhli z kůže. On sám na tom nebyl lépe. „Já vím,“ řekl. „Máš pocit, jako by tě ponořili do vroucího oleje. Ale to tě nezabije, i když si možná přeješ opak.“

	„Jak mám jít, když nevidím?“ zeptala se. Hlas už měla silnější a méně sípala než předtím.

	„Dej mi ruku na rameno a jdi za mnou,“ řekl. „Budu tě varovat, kdyby hrozilo nebezpečí.“

	A tak vyrazili pouštní nocí, s miliony hvězd nad hlavou. Conan vykročil s jistotou a o mnoho nezpomalil, ani když vedl slepou ženu. Ona byla příliš hrdá na to, aby našlapovala váhavě.

	„Vidíš alespoň měsíční světlo?“ zeptal se jí.

	„Ani trochu,“ odpověděla a zavrtěla hlavou, takže cítil, jak se mu konečky jejích medových vlasů otřely o záda. „Jak je možné, že to tak dobře snášíš? Vždyť jsi také seveřan.“

	„Ale já jsem Cimmeřan,“ řekl, jako by to vysvětlovalo všechno. Výsměšně si odfrkla.

	Síla jí vystačila na celou noc. Nepřítomnost slunce jim nevýslovně pomáhala. Když měsíc na západě zapadal, na chvíli se zarazila a ukázala tím směrem.

	„To je měsíc?“

	„Ano. Vidíš ho?“

	„Jen slabou záři,“ řekla pochybovačně.

	„Ale to znamená, že se ti vrací zrak. Neříkal jsem ti to?“

	„To ano,“ řekla neochotně. „Ale nemám pocit, že bych měla sokolí zrak. Dobře, je to jen začátek.“

	Šli dál. Když měsíc zapadl, zůstaly jen hvězdy, ale i to Cimmeřanovi stačilo, aby viděl na cestu. Když se na obzoru objevilo první sluneční světlo, připravil pro Achileu pásku přes oči.

	„Vidím východ slunce,“ řekla. „Ale slunce chci vidět ze všeho nejméně!“

	Zatnula zuby a šla dál. Teď jí Cimmeřan položil ruku na rameno, aby ji vedl. Šel vedle ní a snažil se ji co nejlépe chránit před sluncem. Brzy mu jistota jejích kroků prozradila, že teď už pod páskou vidí dobře. Se smutným úsměvem si uvědomil, že mu neřekla, aby sundal ruku.

	„Ta bouře,“ řekla, když pokračovali, „to je tady běžná věc?“

	„Ne, to bylo kouzlo. Dokonce i písek v poušti potřebuje vítr, aby se zvedl. Copak tebe ve tmě nenapadli pouštní démoni?“

	„Pouštní démoni?“ Pak jí musel vyprávět o svém zoufalém boji proti černým silám v temnotě. Moc ji to nepřesvědčilo. „Dvě z těch stvůr, které vyvraždily karavanu? A tys jednu zabil a druhou zahnal, aniž bys je viděl?“

	„Nevyvázl jsem bez zranění. Až budeš lépe vidět, ukážu ti stopy.“

	Dlouho před polednem začala Achilea klopýtat. Na nohou ji drželo jen statečné srdce, ale i to ji teď zradilo. Když bylo slunce v nadhlavníku, nohy se jí podlomily a sesula se na písek.

	„Nemá to cenu,“ sípala a tlačila slova přes opuchlý jazyk a rozpraskané rty. „Ty ještě udržíš svůj meč. Dej mi ránu z milosti a jdi.“

	„Máš žízeň?“ zeptal se a poklekl vedle ní.

	„Nevysmívej se,“ řekla. „Tas meč.“

	„Když to chceš,“ řekl, „staň se.“ Vytáhl tesák a ona čekala s hrdě vztyčenou hlavou.

	Stáhl jí pásku a ona na něho hleděla uzdravenýma očima. Conan před jejími zraky natáhl svalnatou paži a špičkou tesáku si otevřel žílu na předloktí.

	„Na,“ řekl. „Pij.“

	„Myslíš si, že jsem upír?“ Dívala se na něho s odporem a překvapeně.

	„Tohle je cimmerská krev, nejsilnější na světě. Neplýtvej s ní.“ Popadl ji za temeno a přitiskl ji k paži. Chvíli se slabě vzpouzela, pak to vzdala a pila. Když ji pustil, upadla na písek. Jeho malá ranka se již hojila, krev se srážela a ucpávala ji.

	„Jsi silný muž, Conane,“ řekla a síla se jí začala vracet.

	„Ani ty nejsi obyčejná žena,“ řekl. „Tohle nedělám pro každého.“

	Podívala se na něho a rozesmála se.

	„Co ti je tak k smíchu?“ zeptal se nechápavě.

	„Vypadáš jako skvrnitá kočka!“ řekla a ukázala na jeho hruď, hojně posetou puchýři od kyseliny.

	„To jsem si odnesl z nočního boje s démony. Už mi věříš?“

	„Dobře,“ řekla. „Teď už ti budu věřit. Půjdeme? Už je mi lépe.“

	„Raději ano. Slunce pálí, ať jdeš nebo ležíš.“

	Vstali a šli. Pozdě odpoledne jí došly i síly, získané z jeho krve. Svezla se na zem tak vyčerpaná, že nebyla schopná slova. Ani Conanovi nebylo do řeči. Beze slova se sklonil, zvedl ji v náručí a hodil si ji přes rameno. Jistě to byla přítěž, ale on byl tak silný, že nekráčel o nic pomaleji ani s jejím horkým tělem na zádech. Každou hodinu si ji přehodil z jednoho ramene na druhé a tak po celý zbytek dne a celou hvězdnatou noc.

	Šel jako automat, kladl jednu nohu před druhou s dokonalou pravidelností, ignoroval bolest popálenin a váhu na ramenou, věděl jen, že musí žít a dostat Achileu k vodě a do stínu co nejdříve. Další den pouštního slunce by nepřežila. Monotónní chůze ho tak otupila, že si na úsvitu ani nevšiml přijíždějících jezdců.

	Conan sebou prudce trhl, když uslyšel křik a uviděl čtyři velbloudy, jedoucí k nim. Slunce bylo nad obzorem. Opatrně složil Achileu na písek, tasil meč a narovnal se. Pak uslyšel radostné výskání a uviděl tři divošky a trpaslíka, kteří sletěli ze svých ořů, aby mohli ke královně. K jeho úžasu s sebou měli plné měchy vody.

	Ženy ji podepřely, líbaly ji na tvář polévaly ji vodou v neuvěřitelném množství. Hrdlo jednoho měchu jí vrazily do úst. Achilea žíznivě pila, kašlala, pak vodu zvrátila a pila znovu. Slzy jim rozmáčely barvu kolem očí a jako černé šmouhy stékaly po tvářích.

	„Opatrně,“ řekl Conan, stěží schopen protlačit slova přes opuchlý jazyk. „Příliš vody najednou by ji zabilo.“ Ženy si ho nevšímaly, přikryly Achileu pláštěm a zvedly ji na jednoho z velbloudů.

	Ke Conanovi přistoupil trpaslík a podal mu měch. „Jak dlouho jsi ji nesl?“

	Cimmeřan nabral vodu do úst, vypláchl si ústa a přinutil se vyplivnout vodu do písku. Pak trochu upil a polkl. Tak velkou úlevu cítil poprvé v životě.

	„Celou noc a včera skoro celý den. Na chvíli oslepla.“ Znovu se opatrně napil a polkl.

	K jeho úžasu ho malý muž objal kolem pasu a vroucně přitiskl k sobě. „Zachránils naši královnu! Jsme do smrti tvými otroky!“

	„Jak jste k tomu přišli?“ zeptal se Conan a ukázal na měch.

	„Uvidíš. Není to daleko. Pojď.“ Ženy Achileu naložily na velblouda a Lombi ji držela v sedle. Conan nasedl na dalšího a trpaslík si sedl za něho. Cestou dál popíjel vodu. Cítil, jak si požehnaná tekutina razí cestu z žaludku k vyprahlým tkáním.

	„Kde jsou ostatní?“ zeptal se Conan.

	„Čekají na nás,“ řekl trpaslík. „Tedy, někteří z nich,“ opravil se. „Teď mi řekni, co se stalo, když jste opustili tábor.“ Conan si cestu krátil popisováním výzvědné mise, boje a útěku z tábora, pouštní bouře a zvláštního boje naslepo s pouštními démony.

	Než uplynuly od jejich záchrany dvě hodiny, vypil Conan skoro celý měch a cítil se mnohem lépe. Ozval se také hlad. Když přejeli dunu, spatřil město.

	Leželo v dokonale pravidelné prohlubni, přesně jak říkal Amram. Nebylo velké, ale zdálo se, že je zaplněné složitými budovami. Zbývalo jen málo volného místa. Před jiskřivými branami uviděl velké vodní koryto, které popisoval Amram a poblíž byli uvázaní velbloudi. Kousek od nich stály stany.

	Při sestupu si všiml, že vysocí bílí velbloudi chybí. „Kde jsou sourozenci?“

	„Myslíme si, že jsou uvnitř,“ připustil trpaslík. „Všechno ti řekneme.“

	Hyrkanijci se k nim s úsměvem rozběhli. „Rádi tě zase vidíme, Conane!“ řekl Kye-Dee.

	Cimmeřan opatrně sesedl a jeho sluncem sežehnutá kůže řvala bolestí. „Vidím, že jste nás nešli hledat,“ řekl zahořkle.

	Kye-Dee se ještě víc usmál a pokrčil rameny. „Mysleli jsme, že vás zdejší bohové zničili. Nechtěli jsme je ještě víc provokovat.“

	„Crome, chraň mě před bohabojnými zbabělci,“ řekl Conan polohlasem a šel k velkému korytu. Viděl, že voda neustále přitéká a odtéká. Chtěl sice prozkoumat to místo a zjistit, co se stalo, ale voda ho přitahovala mnohem víc. Odhodil pás se zbraněmi, přikrčil se pod koryto v místě, kde voda odtékala a nechal ji proudit, omýt vlasy, smýt zbytky písku a mastnoty ze svého těla. Cítil strašnou bolest, ale když se postavil, připadal si jako znovuzrozený.

	Ženy donesly Achileu ke korytu a opatrně ji ponořily do vody. Vytřeštila oči, a když jí ponořily hlavu, vykřikla.

	„Dejte pozor!“ vyštěkl Conan. „Je strašně spálená.“

	„To víme!“ odsekla Payna. Pak její zuřivý škleb vystřídal ruměnec studu. Divoška se mu vrhla k nohám a položila mu čelo na nárt. „Odpusť mi, pane! Zachránil jsi naši královnu a jsi náš bůh!“

	Trpaslík se na něho rozpustile šklebil. „Nedokážou se k mužům chovat normálně.“

	„Jdou z extrému do extrému, to je jisté,“ řekl Conan. Zatímco se Achilea chladila v korytě, pomohl jim pro ni postavit přístřešek. Pak se šel do stínu ve stanu najíst a každé sousto bohatě zapíjel vodou. Trpaslík šel za ním, a zatímco Conan jedl, malý muž mu vysvětloval, co se stalo.

	„Když jste odjeli na výzvědy, čekali jsme. Hyrkanijci spali a sourozenci o něčem dlouze rokovali s Amramem – “

	„Když o tom mluvíš, kde je vlastně Amram?“ zeptal se Conan.

	„Všechno se dozvíš. Čekali jsme na Achileu, ale měsíc zatemnil obrovský mrak prachu. Než jsme se vzpamatovali, pohltil nás. Viděl jsem, jak hned ze začátku Amram a sourozenci nasedají na velbloudy a jedou k jihu.

	Přečkali jsme tu nečistou bouři a volali jsme jméno naší královny v naději, že nás uslyší a přijde, ale nepřišla. Když se ráno písek usadil, byli jsme sami. Nic jsme neviděli. Ženy ji chtěly hned hledat, ale já jsem trval na tom, že nejdřív najdeme vodu.“

	Conan přikývl. „To bylo nejmoudřejší.“

	„Ano. Cítil jsem, že nás mohla minout cestou na jih, a že ji můžeme najít jak na jihu, tak na severu. Pokud nás Amram a sourozenci opustili, pak to mohlo být jedině proto, že město a voda byly blízko. Za půl dne cesty jsme narazili na jejich stopy a za několik hodin jsme našli tohle místo. Nechali jsme velbloudy napít a trochu odpočinout, naplnili jsme měchy a začali jsme prohledávat poušť směrem na sever.“

	,A po sourozencích ani po Amramovi nezbyla ani stopa?“

	„Sledovali jsme jejich stopy až k bráně,“ řekl a ukázal na velká vrata ve zdi.

	„To od nich nebylo hezké, že se ani nerozloučili,“ řekl Conan., Až se Achilea uzdraví, půjdeme dovnitř a napravíme to.“ Pak Cimmeřan zívl, natáhl se na koberec a usnul.

	Spal celý zbytek dne a celou noc a probudil se až druhý den ráno. Vstal, když se na východě objevily první paprsky, prošel kolem ospalých velbloudů a ponořil hlavu do koryta. Narovnal se, prskal vodu a vrtěl hlavou, až z jeho černé hřívy létaly kapky do vzdálenosti několika kroků.

	Šel k Achileinu stanu a nahlédl dovnitř. Tři divošky spaly v sedě, s nohama nataženýma před sebou. Achilea, jejíž kůže by nesnesla přikrývku, ležela nahá na jejich stehnech s hlavou v Paynině klíně. Nohy měla na břiše trpaslíka Jeyby, který hlasitě chrápal. Tvář i tělo jí natřeli olejem, takže se v ranním světle mírně leskla. Vycouval ze stanu, spokojen, že Achilea dýchá hluboce a pravidelně. Věděl, že se brzy uzdraví; byla to nejsilnější žena, kterou kdy potkal.

	Hyrkanijci leželi na svých přikrývkách a spali klidně jako psi, bez starostí nebo myšlenek. Ve vlahé zemi kolem koryta rostla tráva. Velbloudům to stačilo na několik dní, ale jinak tam nebyly ani stromy, ani keře. Bylo na čase se kolem porozhlédnout.

	Nejprve prozkoumal okolí. Dokonalá souměrnost údolí ho znepokojovala. Bylo nepřirozené, neboť v poušti se duny pomalu přesýpaly jako vlny na medovém moři. Nikde ještě neviděl tak dokonale kruhový kráter. Připadalo mu, jako by kolem mrtvého města byla kruhová bariéra.

	Pak si vzpomněl, co mu to připomínalo: bariéru kolem zničeného chrámu, kde sourozenci prováděli tichý obřad s vousatým starcem. Tam byla neviditelná začarovaná bariéra ve tvaru čtverce, tady to byl kruh.

	Došel k vysoké bráně a prohlédl si ji. Příběh o opálech byl pravdivý. Zářily v překrásných štukaturách, jejichž okraje byly tak ostré, jako by byly dokončeny před několika dny, ne vystaveny zubu času po několik století. Ještě podivnější byly brány, neboť v takovém klimatu by se i nejpevnější dřevo dávno rozpadlo. Věděl, že tohle není poslední zvláštnost, kterou v Janagaru viděl.

	Pomalu obešel kruhové zdi, prohlížel každý kámen, hledal nízká místa, praskliny, visící popínavé rostliny, cokoli, co by mu pomohlo nahoru. Zdi však byly nedotčené a nerostla na nich žádná zeleň. Nebyly tak vysoké, aby na ně nemohl hodit smyčku, ale jejich okraje byly hladké, bez jakýchkoli výstupků, za které by se smyčka zachytila. Nikdy je nenapadlo, že by mohli potřebovat hák a neměli s sebou ani kovářské nářadí, kterým by mohli vhodný předmět upravit.

	Město bylo jako klenot pouště, ale nebylo tak velké jako jiná města, která Conan na svých cestách viděl. Za dopoledne stihl obejít zdi kolem dokola. Hyrkanijci a trpaslík seděli u snídaně. Kye-Dee ho uviděl přicházet a zubil se.

	„Našel jsi zadní vrátka?“ zeptal se.

	„Ne, a když se vy mizerové budete celé ráno válet v postelích, tak ani žádná nenajdu. Kdyby se tady objevil nepřítel, podřízl by vás jako podsvinčata.“

	„Někteří muži se narodili, aby časně vstávali a pracovali,“ řekl Kye-Dee. „Ostatní vědí, jak užívat života. Co jsi našel?“

	Conan mu popsal, co viděl, a Hyrkanijec přikývl. „Vy Cimmeřani jste prý nejbližší příbuzní horských koz,“ řekl. „Nepokoušel ses vylézt nahoru?“

	„Na mnoha místech. Kameny jsou příliš dobře sesazené a nejsou ani rozpukané. Stačily by mi škvíry na špičky prstů a vylezl bych, není to tak vysoko, ale ani ty jsem nenašel. Nelíbí se mi, že tak staré kameny jsou pořád tak hladké.“

	„Je to začarované místo,“ řekl trpaslík zamračeně. „Nelíbí se mi tady.“

	„To se ještě uvidí,“ řekl Conan. „Neodejdu odsud, dokud nezískám pár odpovědí.“ Otočil se k Jeybovi.

	„Jak je vaší královně?“

	„Odpočívá. Ráno byla trochu zesláblá, dali jsme jí trochu vody. Teď znovu spí.“

	„To je dobře, že spí,“ řekl Cimmeřan. „Její tělo se rychleji uzdraví.“ Vstal. „Pojď se mnou, Jeybo, prohlédneme tu bránu.“

	Došli k vratům a trpaslík do nich kopl, jako by zkoušel, jestli nejsou prožraná termity. „Mohli bychom je spálit,“ navrhl.

	„Takhle tvrdé dřevo jen tak nechytne,“ řekl Conan. „Mohlo by trvat celé dny, než bychom se dostali skrz. Ale proto jsem tě nevolal.“

	„Proč tedy?“

	Conan se svýma jasně modrýma očima upřeně zadíval na trpaslíka. „Proč ji svrhli, Jeybo? Jak se z ní stal psanec bez kmene?“

	Trpaslík se zamračil a nedíval se na něho. „Nevím. Nikdy o tom nemluví, ani se mnou, a to jsem jí dlouhé roky sloužil.“

	„A ty divošky ti také nic neřekly?“

	Jeyba se ošíval. „Jednou… jen pár slov.“

	„A ta slova byla?“ vyzvídal Conan.

	„No…“ rozhlédl se kolem, jestli někdo neposlouchá, „… řeknu ti to jen proto, že jsi zachránil naši královnu.“

	„Chápu,“ řekl Conan netrpělivě. „Pokračuj!“

	„Tedy, jednou před lety se Lombi ve sklípku ve vesnici, kterou jsme vydrancovali, opila. Řekla mi, že když byla Achilea královnou necelé dva roky, zhřešila proti svým lidem tak strašně, že se všichni obrátili proti ní. Vedla je její mladší sestra. Podporovaly ji jen ,sestry z divočiny’. To byly ty dívky, se kterými strávila rok opuštěná v divočině. Tyto ženy jsou pak na celý život svázány zvláště pevným poutem. Vyhnaly je z kmene a její mladší sestra se stala královnou. Když mě Achilea přijala, bylo jich ještě nejméně dvacet. Teď zbyly jen tři.“

	„A Lombi ti toho víc neřekla?“ zeptal se Conan.

	Trpaslík zavrtěl velkou hlavou. „Neměla příležitost. Přišla Payna a zaslechla pár slov. Z Lombi málem vymlátila duši a přísahala, že já dopadnu ještě hůře, jestli budu někde opakovat to, co jsem slyšel. Takže, Cimmeřane, můj život je v tvých rukou, protože ona nežertovala.“

	„Nemáš se čeho bát,“ ujistil ho Conan. „Kromě toho mám teď jiné starosti.“

	„Jak se dostat do města?“ zeptal se trpaslík.

	„To je jedna z nich. Pak je tu ta skupina pronásledovatelů, kteří nám byli na stopě. Kde jsou? Mířili sem, ale zatím se neukázali. Museli mě předjet, zatímco jsem šel, ale nepředjeli. Jakou hru hrají?“

	„Možná se udusili v bouři,“ zkusil Jeyba. „Mitra ví, že my jsme tak málem dopadli!“

	„Pochybuji,“ řekl Conan temně. „Proč by kouzelník přivolával bouři, která by je všechny zabila? Ne, z jeho slov jsem pochopil, že hodlá čekat a dívat se, zatímco ostatní riskují, a šetřit síly na závěrečný boj. Myslím, že je někde poblíž a sleduje nás.“

	Celý den odpočívali, opravovali rozbitou výstroj a obstarávali velbloudy. Večer Achilea vstala. Trpěla bolestí, ale chodila. „Zítra se podíváme do města,“ oznámila.



		IX.



	Conan se nemohl neušklíbnout, když se příští ráno Achilea vynořila ze stanu. „Víš jistě, že se na to cítíš?“ zeptal se.

	Zamračila se. „Myslíš si, že mě zastaví trocha popálenin a žízně, cimmeřanský pse?“

	Teď už se rovnou rozesmál. Kráčela strnuleji než muž v brnění a loupala se jako had, když se svléká z kůže. Nová kůže byla růžová jako kůže dítěte. Snažila se udržet vážný výraz, ale musela se usmát.

	„Dobře, nevypadám jako královna, ale spíš jako umírající ještěrka. Ale pořád jsem ještě válečnice a hodlám vyplenit město.“ Ukázala na věže Janagaru.

	Conan se díval na bránu. „Ale to není naše práce, víš,“ řekl. „Souhlasili jsme, že je budeme doprovázet a chránit na cestě. To jsme udělali. Můžeme jen nabrat tolik vody, kolik uvezeme a se ctí odjet.“

	„Ano,“ řekla zamračeně. „To bychom mohli. Ale to by mě neuspokojilo. Naznačovali větší odměnu. Řekli, že dostaneme podíl na pokladu. Chci ho hledat, i kdyby to byly jen jejich bláhové sny.“ Zamračila se. „A hlavně se mi nelíbí, jak se k nám zachovali – ujeli z bouře, jako bychom byli psi. Takhle se ke mně chovat nebudou.“

	„Ani ke mně,“ souhlasil Conan.

	„Tak je najdeme.“

	„Pojď se mnou,“ řekl Conan. „Mám nápad.“ Došli k bráně, kde stál Jeyba s provazem v ruce. Kye-Dee držel velblouda za uzdu a lačně hleděl na zeď posázenou drahokamy. Další Hyrkanijci stáli poblíž a se zájmem sledovali dění u zdi. Achileiny ženy šly za ní.

	„A co teď?“ řekla Achilea.

	„Jeyba tvrdí, že je silný muž,“ řekl Conan. „Uvidíme, jak silný. Jeybo, vylez na velblouda a stoupni si mu na záda. Můžeš se rozkročit nad hrbem.“

	„Jak chceš.“ Trpaslík vylezl na velblouda a stoupl si mu na záda. Zvířeti se neznámý pocit nelíbil a ošívalo se, ale Kye-Dee ho držel pevně.

	„Chceš opravdu vědět, co si myslím?“ zeptala se Achilea s pobaveným výrazem pod maskou bolesti.

	„Sleduj,“ řekl Conan. Jako horská koza, o které mluvil Kye-Dee, vyskočil na velblouda. „Teď opatrně,“ řekl, když si stoupl na trpaslíkova svalnatá záda. Jeyba křivil tvář, ale popadl Conana za kotníky a držel rovnováhu.

	Teď se Conan natáhl do výšky. V největším vypětí dosáhl špičkami prstů na masivní překlad nad branou. „Teď mě pusť!“ řekl trpaslíkovi. S volnými kotníky Conan povyskočil a zachytil se za špičky prstů. Ze zatnutými zuby se pomalu vytahoval, až měl tvář přitisknutou k reliéfu. Pak pustil jednu ruku a přehodil ji dál a zvedal se paží. Zrudl námahou, obrovské svaly na ramenou a zádech vystoupily jako reliéf, který vypadal tvrdší než kámen.

	Všichni dole vydechli úžasem nad takovou silou. Cimmeřan se pomalu zvedal, dokud se nohama nemohl zapřít o mezery mezi kameny. Pak už mu to šlo mnohem lépe. Vypadal jako moucha na zdi. Za chvíli dosáhl na parapet a přehoupl se na ochoz pro hlídky na druhé straně.

	Rozhlédl se kolem sebe a ignoroval tleskání druhů pod sebou. Spatřil mnoho budov a malé náměstíčko u brány. Všude bylo dokonale pusto. Uklidnil se, že na ně nikde nečeká léčka a naklonil se přes parapet. „Hoďte mi lano.“ Trpaslík poslechl a Conan jeden konec přivázal za výstupek, který kdysi držel katapult. Hodil lano přes zeď.

	„Polezte!“ zavolal.

	„Nemáme tady nechat jednoho či dva muže u velbloudů?“ zeptal se Kye-Dee.

	„Ne. Od vody neutečou. Zůstanou tady do konce života, dokud tady vydrží tráva.“

	„A co ti lotři za námi?“ zeptala se Achilea.

	„Jestli přijdou, jeden či dva muži velbloudy neuchrání. Jídlo si vezmeme. Možná uvnitř chvíli zůstaneme.“

	Nejprve lezla Payna, pak Lombi a Ekun. Obratné ženy se držely provazu a „šly“ po zdi vzhůru. Achilea chtěla udělat totéž, i když ještě nebyla v pořádku. Ženy s obavami sledovaly, jak pomalu stoupá. Když už to chtěla vzdát, Conan ji zachytil za zápěstí. Mocným tahem ji zvedl přes parapet a postavil na ochoz.

	S úsměvem si prohlédla scénu a oči jí zářily vzrušením.

	„Město to je,“ řekl Conan. „Tak polezte nahoru, vy kočovní psi!“ křikl na Hyrkanijce dole.

	„Copak jsme opice, abychom lezli po provazech?“ řekl Kye-Dee a nedůvěřivě si prohlížel lano.

	„Nebuď tak úzkostlivý,“ řekl Conan nevěřícně. „Přivaž se a my tě vytáhneme.“

	„Co je neužitečnější než Hyrkanijec bez koně?“ zeptal se Ekun znechuceně.

	„To jsem slyšel!“ ječel Kye-Dee.

	Nakonec stáli všichni Hyrkanijci na zdi. Poslední šel Jeyba, který předtím k lanu přivazoval měchy s vodou a pytle s potravinami.

	„Sakra!“ řekl Kye-Dee. „Chtěl jsem cestou nahoru vyloupnout pár těch opálů.“

	„Jak bys to udělal?“ zeptala se Lombi a plivla přes zeď na náměstíčko dole. „Držel ses oběma rukama lana a měl jsi oči pevně zavřené.“

	„Jdeme,“ řekl Conan. „Každý vezme část zásob. Musíme najít jisté lidi.“

	„A jistý poklad,“ řekla Achilea.

	„To taky,“ souhlasil Conan.

	Zatímco si ostatní rozebírali zásoby a upravovali zbraně, Conan si ještě naposledy prohlédl okraj kráteru. Na poušti to byl dost neobvyklý pohled: dokonale rovný okraj písku, jako vytesaný do kamene.

	„To je zvláštní,“ mudroval.

	„Copak?“ zeptala se Achilea.

	„Kde jsou stopy? Za posledních pár dní přes ten okraj přejelo tolik lidí na velbloudech, nevál žádný silný vítr a přesto je kráter hladký jako mísa.“

	Podívala se tam a trochu se otřásla. „No, věděli jsme, že tohle místo není přirozené. Samo se uzdravuje jako živé tělo.“

	„Řekl bych – “ Cimmeřan zachytil drobný záblesk na okraji kráteru. Ukázal tím směrem. „Vidíš tam něco?“

	Achilea mhouřila oči. „Teď to není ocel a je to na písku. Něco jako fialová sklíčka nebo – “ znepokojeně se na něho podívala „ – jako krystaly, se kterými si hrál ten mág.“ Ostatní se podívali na to místo.

	Conan přikývl. Viděl lépe a rozeznal maličkou postavičku. „Je to ten homunkulus.“ Instinktivně sáhl na meč. „To nevadí, kdyby ten mág měl trochu odvahy, už by tady dávno byl a neposílal by na nás toho panáčka. Jdeme, máme moc práce.“

	Nedaleko od brány našli schody vedoucí na malé náměstí. Za pár minut na něm stáli a Conan si všiml, že mu to nepřipomíná žádné opuštěné město, které předtím viděl. Na chodnících neleželo listí, hromady hlíny nebo písku, neviděl stopy procházejících zvířat ani peříčko prolétnuvšího ptáka. Jako město, jehož obyvatelé se do jednoho ukryli před vedrem – až na to, že žádné obydlené město nebylo tak čisté.

	„Ještě jsem neviděla podivnější místo,“ řekla Achilea a položila ruku na jílec svého meče.

	„Nebo tišší,“ řekla Lombi.

	„Nebo nezajímavější?“ řekl Kye-Dee. „Proč tady stojíme jako burani, kteří jsou poprvé ve městě? Najdeme palác a vypleníme ho!“

	To byla rozumná připomínka. Opustili náměstí a šli prozkoumat město. Cesta dlážděná hladkými leštěnými kameny vedla od brány ke krátkému schodišti, které ústilo do malého otevřeného dvora obklopeného vysokými budovami s honosnými balkóny. V jeho středu byla fontána. Z křídel sochy letícího fénixe stříkala voda do široké okrouhlé kašny.

	„Nechápu to,“ řekl trpaslík a očima prohledával nebe nad hlavou. „Jsme uprostřed pouště, tolik vody by jistě přilákalo ptáky. Ale vypadá to, že tady nikdy žádný nepřistál.“

	„Myslím, že zjistíš, že je to přesně tak, jak říkáš,“ řekl Conan.

	„Ano?“

	„Později ti to vysvětlím. Jdeme.“

	Prošli mnoho překrásných budov, dokonale nedotčených. Zdálo se, že tam nejsou žádné ulice, které by vedly napříč městem. Místo toho krátké uličky a schodiště spojovaly náměstí a dvory bez zjevného systému. Někdy skončili ve slepé uličce a museli projít domem na další ulici. Na jiných místech našli pasáže a zastřešené tržnice.

	V domech viděli obrazy, fresky, mozaiky a spoustu soch, ale jen málo přenosných věcí, které by měly větší cenu. Umění se zabývalo dvěma hlavními tématy – erotikou a krvavými rituály, jako by se lidé Janagaru klaněli jen bohům krve a plodnosti.

	„Co to bylo za lidi?“ divila se Achilea, když si prohlížela ohromnou fresku, na které se nahá těla lidí a démonů proplétala tak složitě, že se oko unavilo dříve, než prohlédlo veškeré detaily.

	Conan pokrčil rameny. „Na svých cestách jsem viděl chrámy a svatá místa mnoha národů, od dubových hájů asgardských po svatyně černých kmenů v džungli a velké oltáře civilizovaných zemí. Většinou se lidé snaží koupit si přízeň bohů rituály, oběťmi a modlitbami a doufají, že získají milost a odvrátí hněv. Jejich přání jsou většinou prostá – chtějí dobrou úrodu, zdravé děti, vítězství v bitvě.

	Ale jsou jiné – staré, bohaté národy, které zapomněly na hlad a těžkosti a neštěstí a po mnoho generací znají jen přepych. Chtějí se sami stát bohy a jejich rituály jim mají zajistit moc a dokonce nesmrtelnost. Možná byli lidé Janagaru takový národ.“

	„Možná proto byli zničeni,“ řekla Achilea.

	„A byli zničeni?“ zeptal se trpaslík a pochybovačně hleděl na dokonalé budovy kolem nich.

	„Museli být,“ řekla Achilea. „Město je naprosto nedotčené, mrtvé. Je to tak, jak řekli sourozenci – lidé Janagaru uprchli během jedné noci a nikdo se nevrátil zpět.“

	Na jejích slovech se Conanovi něco nezdálo, ale nedokázal říct co. „Tohle místo je bludiště,“ řekl. „Vylezeme na jednu z věží a rozhlédneme se z výšky.“

	Přišli k velké budově s vysokými a štíhlými věžemi v každém ze čtyř rohů. Před nimi ležel velký sál krytý nízkou kupolí. Sál byl plný soch z kovu, kamene, skla a keramiky, které vypadaly neuvěřitelně živě. Opět tu byly znázorněny rituály nevázaného milování a neuvěřitelného krveprolití.

	„Konečně!“ vykřikl Kye-Dee a ukázal na sousoší představující kněze se strašnou maskou a jeho oběť. Obětí byla krásná svázaná žena a z jejích přeříznutých krčních tepen se řinula krev v podobě záplavy rubínů, granátů a ametystů. Když jeden z Hyrkanijců uviděl takový poklad, přistoupil blíže, otevřel váček u pasu a sáhl po klenotech.

	I Conan pocítil chtivost, ale znepokojovalo ho odpudivé téma překrásných soch. „Počkej,“ řekl. „Raději ne – “ Muž ho ignoroval, oči mu svítily hrabivostí. Popadl vodopád klenotů a jeho tělo okamžitě zkamenělo. Celé až na hlavu, která se se slyšitelným rupnutím zalomila nazad. Jazyk se vyhrnul z úst a s bolestným řevem mu oči vylezly z důlků. Z napřažené ruky se vyvalil kouř; pak se černý a hustý čmoud vyvalil z rozšklebených úst.

	Před jejich vytřeštěnýma očima jeho maso syčelo a bublalo a odpadalo z kostí, jako by je stravoval nepřirozený, neviditelný oheň. Za pár minut zbyla jen hromádka začouzených kostí v kaluži kouřícího a syčícího tuku. Všechna krev a maso zmizelo.

	„Možná jsou ti lidé dlouho po smrti,“ řekla Achilea tak sípavě jako tenkrát na poušti, „ale jejich kouzla jsou pořád mocná. Ničeho se nedotýkejte, dokud nebudeme vědět, že je to bezpečné.“

	„Až se vrátíme domů, budeme se za něho modlit,“ řekl Kye-Dee přeživším druhům. „Nechce někdo z vás sesbírat jeho kosti?“ Ostatní živě zavrtěli hlavami.

	„Pojďte,“ řekl Conan, jehož strach z města se teď zdvojnásobil.

	Šli do rohu velkého sálu a vstoupili do věže. Dveře vedly na točité schody. Stoupali vzhůru. Cimmeřanovi připadalo divné, že schody jsou levotočivé. Všechny takové schody byly podle jeho zkušeností pravotočivé – v hradních věžích to mělo ten význam, že útočníkovi s mečem překážel pilíř, zatímco obránce měl prostor volný k úderu.

	Široké schodiště se začalo zužovat. Věž byla jehlanovitá, čímž se omezil tlak na základy, ušetřilo se na materiálu a zespodu se zdála vyšší než ve skutečnosti. Když bylo schodiště na Conanova široká ramena skoro úzké, dostali se na rozlehlý ochoz kolem věže. Kolem ochozu bylo do pasu vysoké mramorové zábradlí zdobené jako pnoucí se víno. Opatrně na ni vstoupili, báli se, že tak křehká stavba si tak dlouho nemohla udržet pevnost.

	„Nejprve se podíváme, kde jsou naši pronásledovatelé,“ řekl Conan. Rozhlédl se za městskou zeď. „U Croma!“ Ostatní nevěřícně lapali po dechu. Ruce vzlétly k ochranným amuletům a ozvaly se modlitby.

	Viděli na míle daleko. Za městskými zdmi neležela poušť, ale nekonečné míle obdělané země, políček, kamenných zdí a udržovaných živých plotů. Krajinu protínaly rovné kanály. V pravidelných intervalech byla na kanálech zařízení, která čerpala vodu do polí. V dálce viděli domy, které vypadaly jako venkovská sídla.

	„Co to je?“ vykřikla Achilea.

	Conan položil své dlaně na zábradlí a nahlédl přes okraj do města pod nimi. Ostatní udělali totéž. V ulicích byli pestře odění lidé. Viděli procesí válečníků, kteří projížděli ulicí v blýskavé zbroji. Slunce se odráželo od bronzových klapek na očích jejich koní.

	Pomalu obešli celý ochoz. Viděli, že na terasách největších domů rostla vinná réva obsypaná obrovskými trsy hroznů. Na terasových zahradách rostly také vysoké cedry a cypřiše, vonné myrhové keře a palmy s hojnými a těžkými datlemi. Z oltářů a chrámů stoupaly sloupy hustého kouře obětních ohňů.

	„Co se tady děje?“ řekla Achilea.

	„Je to prokleté místo!“ vykřikla vystrašená Payna. „Pojďme odsud, má královno!“

	Ani Conanovi se to nelíbilo, ale nebál se. „Musí to být nějaká iluze. Vidíme Janagar tak, jak vypadal před mnoha lety. Poslouchejte. Slyšíte nějaké zvuky? Já ne. Všude je tak ticho, jako když jsme přišli.“

	„Jsme moc vysoko,“ řekl pochybovačně Kye-Dee, který ještě nikdy nebyl na tak vysoké věži.

	„Něco bychom slyšeli,“ nedal se Conan. ,Byl jsem na věžích vyšších než je tahle a slyšel jsem klapání koňských podkov na ulicích. Cítíte někdo kouř? Já ne a všude kolem jsou kouře vidět.“

	„Asi máš pravdu,“ řekla Achilea, „kam bychom podle tebe měli jít?“

	„Tam.“ Conan natáhl dlouhou ruku a ukázal na velký palác na kopci ve středu města. Zdál se být nízký, ale to bylo jen proto, že byl tak masivní. Nad ním stála nejvyšší kupole ve městě, která vypadala, jako by byla složená ze skleněných panelů. „Jestli jsou sourozenci ve městě, pak musí být támhle.“

	„Podívejte!“ řekl jeden Hyrkanijec a ukázal dolů. Hned pod věží procházel ohromný slon s pozlacenými kly a s boky pomalovanými rozličnými ornamenty. Na hřbetě nesl sochu mnohookého strašného boha nebo démona. Za ním šli další sloni se sochami dalších strašných bohů. Kolem zvířat se hemžili bubeníci a pištci, trubači a tamboři, tanečníci divoce vířili v extázi a věřící si tesáky řezali rozličné části těla a ty pak vrhali na své modly. To vše v naprostém tichu.

	„Nevím, kdo jsou a co dělají,“ řekl Conan temně, „ale teď už jsou tisíce let jen prach ve vzduchu. Nějakým kouzlem je teď vidíme tak, jak vypadali kdysi dávno.“

	„Pojďme,“ poháněla je Achilea nakažená jeho temnou náladou. „Tyhle přízraky mě děsí. Už ani nevím, jestli chci nějaké poklady. Stačí mi pár odpovědí.“

	Šli dolů a nikdo nepromluvil, dokud nevyšli z budovy. Na ulici bylo vše tak jako předtím. Válečníci a věřící, koně a sloni – vše zmizelo, jako by to nikdy neexistovalo.

	„Tudy,“ řekl Conan, spíše aby přerušil ticho, než že by jeho druhové neznali směr. Kráčeli mrtvými ulicemi a Conan cítil, že mu v mysli krystalizuje myšlenka, kterou předtím nedokázal zachytit.

	„Před chvílí jsi říkala,“ řekl Achilei, „že město zůstalo tak, jak ho obyvatelé opustili.“

	„Ano, to jsem řekla. Proč?“

	Díval se na vyřezávané zábradlí balkónu, který míjeli. Na něm stála řada váz, ve kterých chyběly květiny. „Byla jsi v mnoha městech?“

	„V několika,“ odpověděla zamračeně. „Žádné nebylo tak překrásné. Proč se ptáš?“

	„Já viděl mnoho měst,“ řekl Cimmeřan, „a žádné nebylo tak dokonalé! Nikdy to není tak, že se postaví dokonalé město, a pak se do něj nastěhují lidé. Města rostou jako živí tvorové. Rodí se jako mláďata; vesnice u řeky u ústí, nebo na křižovatkách cest. Z některých vyrostou velká města, a jen málo z nich doroste do takové velikosti, jako tohle – “ odmlčel se a opravil se „ – jako bylo tohle. Ale i taková dál rostou nebo se opravují. Staré domy se strhnou a místo nich se postaví nové. Požáry pohltí celé bloky domů a obchodů.

	Viděl jsem města, kde se neustále stavěly chrámy, protože každá z tuctu náboženských obcí chtěla mít větší svatostánek než všichni ostatní. Čerstvě omítnutý dům stojí vedle oprýskaného, nikdy to není takhle dokonalé!“

	„Moc přemýšlíš, Conane,“ mračila se Achilea. „To bych do tebe neřekla.“

	Ignoroval její rýpnutí. „Nepřipadá mi pravděpodobné, že lidé Janagaru, prchající v panice, by nejprve uklidili celé město a dokončili všechny projekty, než za sebou zamkli brány.“

	„Ta žena má pravdu, Conane,“ posmíval se Kye-Dee. „Moc přemýšlíš.“ Divokým Hyrkanijcům byla města tak cizí jako hvězdy a tohle mu nepřipadalo nijak zvláštní. Byl to prostý člověk a chtěl jen najít poklad, který by si mohl odnést, aniž by zemřel strašnou smrtí.

	Stoupali vzhůru ke kopci. Směrem ke středu mizely ulice a zůstaly jen schody. Mnohokrát se ztratili v bludišti, vstoupili do budov, které měly jen jediný východ nebo museli přes balkón nebo střechu přecházet do druhé, ale pomalu se blížili k velkému chrámu. Často viděli vzácné předměty a byli v pokušení je vzít, ale osud nešťastného Hyrkanijce jim svazoval ruce.

	Konečně prošli nízkým průchodem a objevili se na velkém náměstí před centrálním chrámem. Tam se zastavili a užasle zírali. Z dálky jim budova připadala velká. Když stáli u ní, byla neskutečně obrovská. Zdi byly tak vysoké, že ani nedohlédli na kolosální kupoli. Na římse stály sochy bohů, které viděli na slonech, když byli na věži. Z místa, kde stáli, se jim sochy zdály být v životní velikosti, ale Conan rychle odhadl výšku zdí a uvědomil si, že budou nejspíš vysoké asi třicet stop. Tak ohromná budova způsobila, že oko ztratilo schopnost správně zobrazit proporce.

	Každý kámen byl složitě a jemně zdobený. Ze svého místa nemohli posoudit, jak je celá budova zhotovená, ale teď měli pocit, že to muselo trvat staletí. Všechen kámen byl mramor – mramor stovek odstínů a vybroušený do takového lesku, že celá budova vypadala, jako by byla ze skla a světlo pronikalo zevnitř.

	„Už jste někdy viděli tak velkou stavbu?“ vydechla Achilea.

	„Několik ano,“ řekl Conan. „Pár jich bylo ve Stygii, ale nikdy nebyly tak vysoké. A to je jen přední stěna. Nezapomeňte, co jsme viděli z věže. Kupole je dvakrát tak vysoká.“

	„Jak mohly ruce smrtelníků vystavět takovou věc?“ divila se.

	„Nemohly,“ řekl Kye-Dee. „Je mi jasné, že tohle postavili buď bohové nebo obři.“

	Conan by mu téměř uvěřil. Nedokázal si představit generace lidí, které stavěly takový chrám. Byl překrásný, ale zdálo se mu zvrácené, aby lidé své životy trávili takovou činností. Ti lidé museli mít mravenčí duše.

	„Tady nic nenajdeme,“ řekl a urovnal si opasek na útlém pase. Prošli širokým náměstím dlážděným černými a bílými kameny v úžasných geometrických obrazcích. Zdálo se jim, že k obrovskému chrámu nikdy nedojdou. Jako by před nimi utíkal. Za chvíli však dorazili k ohromnému vchodu zdobenému neuvěřitelně tesanými sousošími.

	Byly to sochy v životní velikosti a pokud to, čím se zabývaly sochy v chrámu, kde zemřel Hyrkanijec, bylo kruté, tady to bylo tisíckrát horší. Ekun si podrobně prohlížela jednu zvláště propletenou skupinu. „To není možné,“ řekla nakonec. „To by museli mít tři nohy.“

	„Někteří jejich bohové a démoni měli nadbytek údů,“ řekl Kye-Dee. „Možná na tom byli janagarští měšťané podobně.“

	Conana nezajímaly sochy. Šel k vratům a prohlížel si je. Dvě křídla byla téměř stejně vysoká a masivní jako městská brána. Snad šedesát stop stoupaly přímo vzhůru a pak se lomily ke středu. Kolem dveří byl pás tesaného kamene, který vypadal jako révové hrozny, což byl ve městě obvyklý motiv. Když přišel blíž, zjistil, že to není réva, ale tisíce hadů s očima z jiskřících drahokamů. Byli tak realističtí, že Cimmeřan téměř čekal, že uvidí míhání rozeklaných jazýčků v jejich tlamičkách. Achilea za ním přišla ke dveřím.

	„Na tohle bychom potřebovali beranidlo,“ řekla.

	„Možná bychom se tam dostali střechou,“ přemýšlel Conan. „Po tomhle se alespoň dobře poleze.“

	„Můžeš lézt,“ řekl Kye-Dee. „Budu tě povzbuzovat. Ale já na tohle nepolezu, i kdyby to bylo sebesnažší.“ Ostatní Hyrkanijci živě souhlasili.

	„Zbabělci!“ zpražila je Achilea.

	„Muži nejsou stvořeni pro to, aby lezli po skalách jako ještěrky!“ řekl uraženě Kye-Dee.

	Jeyba přišel k velkým dveřím a ohmatal masivní dřevo. Lehce do nich strčil. Dveře se otevřely tak snadno jako domovní dveře na dobře naolejovaných pantech. Ozvalo se jenom tiché zaskřípění.

	„Možná to nebude tak těžké, jak jsme si mysleli,“ řekla Achilea.

	„To neříkej, dokud neuvidíme, co je uvnitř,“ řekl Conan. Tasil meč a šel ke vchodu. Aby o něco nepřišla, tasila Achilea svůj meč a běžela za ním. Hned za ní vyrazily její divošky a trpaslík a nakonec Hyrkanijci se šípy na tětivách.

	Nervózně a ve střehu jako kočky prošla malá skupinka vysokou chodbou, která jim připomínala tunel v tlusté zdi. Také vnitřní zdi byly vyzdobené, ale bylo tam málo světla, takže ozdoby neviděli. Žár a jas pouštního dne nechali venku za dveřmi. Vzduch uvnitř byl trochu zatuchlý, ale dýchatelný. Před sebou viděli, jak se chodba otevírá do obrovského sálu, který byl lépe osvětlený.

	Když došli na konec chodby, s úžasem hleděli na vnitřní sál. Než si toho všimli, vztyčil se před nimi velký chundelatý stín a zařval. Jeden Hyrkanijec se otočil a vypustil šíp, ale Conan luk včas srazil stranou. Šíp odsvištěl do dálky a zlomil se o neviditelnou zeď.

	„To je velbloud, ty blázne!“ vyštěkl Conan.

	Hyrkanijec, popuzený Conanovým zásahem, si uvědomil svou chybu a stydlivě se usmál. „Myslel jsem, že to byl démon,“ řekl a pokrčil rameny.

	Velbloud, jehož život právě Conan zachránil, byl jeden z těch vysokých bílých. Jeho druh stál hned za ním, společně s menším, místním velbloudem, na kterém přijel Amram. Zvířata žvýkala svůj žvanec. Zdálo se, že se jim však tahle nečekaná návštěva moc nelíbí.

	„To je první známka, že ti tři jsou tady,“ řekl Achilea. „Měl jsi pravdu, Conane.“

	Pomalu šli do středu sálu. Na mozaikovou podlahu dopadalo pestrobarevné světlo v šestihranech. Vzhlédli vzhůru a uviděli, že celá kupole je tvořena skleněnými panely zasazenými do kovového rámu. Jednotlivé panely vypadaly z dálky maličké, ale Conan odhadoval, že každý je velký asi jako malý domek. V životě neviděl tak ohromné panely.

	Ve středu sálu pochopili, že ohromný obrys na druhé straně není součást budovy, ale obrovská modla. Teď byla v polostínu a Conan hádal, že plně osvětlená bude při západu slunce.

	„To je bůh?“ zeptal se Kye-Dee.

	„Spíš bohyně,“ řekla Achilea suše.

	Socha rozložením připomínala pyramidu: nahá člověčí postava sedící na zkřížených nohou s nesčetnýma rukama nataženýma kolem sebe. Některé držely zbraně, jiné předměty, jejichž účel nedokázali hned rozpoznat. Dvě paže vystupovaly přímo z jejích ramen, jejich dlaně otevřené a prázdné. Na hrudi byl tucet prsů ve třech řadách pod sebou. Socha měla klidnou a krásnou tvář, ale v dlouhých a zúžených očích byl nelidsky zlověstný výraz. Na čele i v očích a na břiše zářily obrovské drahokamy. Rozechvěle a s úžasem se k ní blížili.

	„Kdo mohl postavit takovou věc?“ ptala se Achilea.

	„Od jednoho kolena k druhému to musí být tři sta stop.“

	„Nevím,“ řekl Conan, „ale už mě to nebaví.“ Nadechl se a zařval: „Monandasi! Yolanthe! Amrame! Vylezte! Chceme si s vámi promluvit!“

	Ozvěna se dlouho rozléhala mezi stěnami chrámu. Pak umlkla a opět vládlo ticho.

	„Co teď?“ řekl trpaslík. Opatrně zaklepal klouby na gigantickou holeň bohyně. I když neviděli žádné nýty nebo pláty, zdálo se, že socha je z větší části z bronzu. Metoda konstrukce byla stejně záhadná jako všechno ostatní, co tady viděli.

	„Dobře,“ řekla Achilea podrážděně, „kam teď – “ Její slova přerušil dlouhý a hluboký sten z útrob bohyně.

	„Co to je?“ zeptal se Jeyba vystrašeně. Ozvalo se další sténání a skřípání, jako by se uvnitř sochy přesunovalo něco těžkého. Couvali nazpět, jako by čekali, že těžké ruce ožijí a uchopí je. Shůry se ozval syčivý zvuk a oni se v panice rozhlédli kolem sebe.

	S oslňující září z obrácených dlaní vyšlehly plameny.

	Zdálo se, jako by ruce svíraly ohnivé koule a ohnivé jazyky vrhaly mihotavé stíny na tvář bohyně, čímž jí dodávaly ještě zlověstnějšího vzezření. K jejich hrůze se úzká víčka rozevřela a odhalila šarlatové duhovky s malými černými panenkami. V očích z drahokamů zářilo vnitřní světlo. Hyrkanijci se modlili proti zlu a připravili se na útěk.

	„Zadržte!“ vykřikl Conan. „Tohle není bohyně! Je to velký automat ovládaný stroji!“

	„A co s tím?“ řekl Kye-Dee. „Ani tak se mi to nelíbí.“

	„Nebudu utíkat před loutkou,“ řekla Achilea, „i kdyby to byla největší loutka na světě!“ Její divošky se postavily za ni a Jeyba stál před nimi s kyjem v ruce.

	Conan stál ve střehu, připraven podle situace bojovat nebo prchat. Přemýšlel, jestli v tom mají prsty sourozenci. Jestli jsou uvnitř a ovládají ten neuvěřitelný starověký stroj, který, ač to bylo k neuvěření, pracoval.

	Ozval se zvuk běžících nohou a klepání brnění a zpoza obří modly vyběhly dvě skupiny bizarních lidských postav. Za pět sekund byli obklíčeni. Conan odhadoval, že jich je nejméně sto a přicházeli další. Částečně byli odění v kouscích zvláštního brnění, ale jiné šaty neměli. Byli to muži i ženy. Všichni měli zbraně a někteří sítě a provazy. Všichni měli masky.

	Hyrkanijec, který málem zabil velblouda, natáhl tětivu a vystřelil. Těžká hlavice lehce prošla hrudním plátem z černé kůže a stříbřitého kovu a žena klesla v šarlatové kaluži.

	„Ne!“ křikl Conan. „Jejich moc!“

	Ale Hyrkanijci byli přepjatí a neslyšeli ho. Když viděli krev, dva další vytáhli luky a první tahal další šíp. Okamžitě je přikryly padající sítě a pak následovaly vražedné oštěpy. Harpunovaní muži řvali jako rozzuření panteři, dokud se nezalkli vlastní krví. Kye-Dee vykřikl a napůl tasil šavli, ale Cimmeřan ho srazil na zem silnou pěstí.

	„Uklidni se, idiote!“ sykl.

	„Ale oni zavraždili mé krajany!“ sténal Kye-Dee.

	„Tví krajani byli blázni a jako blázni zemřeli,“ řekl Conan nelítostně. „Jestli chceš žít, musíš pro změnu poslouchat rozkazy.“

	Podivní válečníci je obklopili ze všech stran. Byli malí, ale svalnatí a měli neuvěřitelně bílou pleť. Z jejich tváří nemohl nic vyčíst, protože všichni měli groteskní masky. Masky byly z tepaného kovu, některé s dlouhými ptačími zobany, jiné s čenichy dalších zvířat, další s rozšklebenými opičími damami. Brnění měli z kůže a leštěného kovu. Žádný neměl plné brnění, jen hrudní pláty a chrániče na předloktích a holeních, které byly ostré, rozeklané a zdobené.

	Conan pochyboval, že by se dokázali prosekat řadou zvláštních válečníků; byli by prošpikovaní oštěpy dlouho předtím, než by se dostali ke dveřím.

	Jeden muž ve zvláště výrazně zdobeném brnění k nim vykročil. V rukou držel halapartnu s nebezpečnými hroty a háky. Zbraní ukázal na Conanovu širokou hruď.

	„Skloňte zbraně!“ křikl muž tak nesrozumitelně, že mu Conan málem nerozuměl. Pak to ještě jednou opakoval, mnohem hlasitěji.

	„Co chce?“ zeptala se Achilea.

	„Chce nás odzbrojit,“ řekl jí Conan.

	„Nikdy! Jestli to znamená boj na smrt, budu bojovat, ale nikdy nechci být bezbranná mezi cizinci!“

	„Třeba bude stačit, když na nich nebudeme držet ruce,“ řekl Conan.

	Muž něco vyštěkl a z davu vylétla síť, rozprostřela se a padala na Achileu. Conan chtěl tasit meč, ale kolem zápěstí se mu omotal provaz a zpomalil jeho ruku. Pak na něho dopadla další síť. Snažil se osvobodit, ale ani jeho železná síla na pevná vlákna nestačila. Slyšel výkřiky, a když se ohlédl, spatřil, že i ostatní jsou znehybněni.

	Válečníci si počínali zkušeně, oběti rychle přepočítali a důkladně svázali. Než svázali Conana, chvíli to trvalo, ale byli ve značné přesile. Za pár minut ležel na břiše s rukama svázanýma za zády a s nohama v okovech, mezi kterými byly dvě stopy řetězu. Když tak byli všichni svázaní, postavili je na nohy a zbavili sítí a provazů.

	„Tolik k tvým rozkazům, Cimmeřane!“ plivl Kye-Dee. „Měli jsme se probojovat ven!“

	„Zemřel bys,“ řekl Conan. „Ještě žijeme a dostaneme se z toho. Stejně za to mohou tví muži. Který člověk by nečelil vetřelci se zbraní v ruce? Neměl důvod tu ženu zabíjet.“ Mluvil klidně, ale uvnitř zuřil.

	„Ale vždyť tady nikdo neměl být!“ protestoval Kye-Dee.

	„Zdá se, že tihle lidé na to mají jiný názor,“ poznamenal Jeyba.

	Muž, který mluvil, ustoupil stranou a zajatce si přišla prohlédnout žena s maskou z černé oceli ve tvaru sokolí hlavy s peříčky na okrajích. Přes ramena měla přehozen krátký pláštík z černých a stříbřitých šupin a kolena s holeněmi měla kryté přiléhavými chrániči. Podobné chrániče měla na předloktích, kolem štíhlého pasu opasek s krátkým mečem a tesákem. Kromě těchto věcí byla nahá.

	„Kdo jste?“ ozval se tlumený hlas z trčícího zobáku masky. Byla to malá, štíhlá a šlachovitá žena.

	„Jsem Conan z Cimmerie,“ přišla odpověď, „a tohle je královna Amazonek, Achilea. Ostatní jsou její družina. Přišli jsme hledat naše přátele, jejichž velbloudi stojí támhle,“ ukázal palcem přes rameno směrem k velbloudům.

	„A proto jste museli zabít jednu z nás?“ Ukázala na mrtvou ženu, kterou odnášeli k velké soše.

	„To byl omyl,“ řekl Conan. „Nikoho jsme tady nečekali a zpanikařili jsme. Ale střelec za to zemřel, stejně jako jeho druhové. Nikdo z nás ostatních vám nechtěl ublížit.“ Netušil, jestli tím zapůsobí na její smysl pro spravedlnost, ale každopádně to zkusil.

	Žena přistoupila blíž, až stála pár palců od vysokého Cimmeřana. Ukazováčkem jemné ruky přejela po masivních svalech jeho hrudi. „Nevypadáš jako pouštní muži, kteří se občas dostanou do zakázaného města. Kde je tvá země?“

	„Cimmerie leží daleko na severu,“ odpověděl.

	„Jsou všichni tvoji krajané tak velcí a silní jako ty?“

	„Téměř,“ řekl.

	Pak přistoupila k Achilei, chvíli si ji prohlížela, lehce strčila do jejího zvlněného břicha, ohmatala zřetelné svaly na rukou a nohou, jako by královna byla velbloud, kterého měla kupovat. Hřbetem ruky ji pohladila po tváři.

	„Nikdy jsem neviděla takovou ženu. Tvá země musí ležet ještě dál než jeho.“ Žena v masce dosáhla Achilei stěží po ramena.

	„Ve své zemi jsem královna,“ procedila Achilea skrze zuby. „Nejsem zvyklá na takovéto zacházení.“

	Žena v masce se divoce zasmála a ostatní s ní. „Jsi příliš oblečená, otrokyně!“ řekla a vší silou trhla za Achilein plášť. Šňůrka u krku, která plášť držela, praskla. Pak jí žena strhla opasek a liščí zástěrku, takže jí zůstaly jen kožešiny na holeních.

	„Tak je to lepší,“ řekla žena spokojeně. „Až se celá sloupeš, budeš barbarsky krásná.“ Ostatní ignorovala a otočila se k bizarním válečníkům.

	„Dolů s nimi!“ vyštěkla. „Brzy zjistíme, z jakého jsou těsta.“

	Válečníci se k nim vrhli a postrkovali je k velké soše. Velké bronzové dveře pod zkříženými kotníky se otevřely a zajatci byli zahnáni dovnitř.
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	Conan se podíval nad sebe. Temný vnitřek sochy byl osvětlen jen několika lampami, ale to stačilo na odhalení vnitřního rámu z těžkých klád a kovových traverz, které byly spojeny šrouby tlustými jako mužská noha. Byly tam obrovské, deset stop velké převody a páky, ke kterým muselo být potřeba snad pěti mužů. Kovové trubky vedly odnikud nikam a ve velkých smyčkách tam visely tlusté řetězy, jejichž konec se ztrácel v temnotách nahoře. Ucítil ostrý hrot v zádech.

	„Přestaň zírat,“ poručila žena v masce. „Velká bohyně nesnese, aby si ji znesvěcené oči prohlížely zevnitř.“

	Nepoznal, jestli to ta žena myslí ironicky, protože měl dost práce s tím, aby vůbec pochopil, co říká. Takový měla přízvuk. Copak si opravdu myslela, že tenhle kolos je bohyně, i když věděla, že ji tvoří jen páky, převody a řetězy? Pokrčil nad tím rameny. Pokud to byla pravda, bylo by to to nejbláznivější náboženství, které na svých cestách poznal.

	Asi ve středu podstavce sochy byla točitá rampa, na kterou se vešlo vedle sebe deset lidí. Pohnuli se směrem dolů. Achileiny ženy šly za svou královnou, aby ji ušetřily nedůstojného pobízení kopími, za což si vysloužily spoustu malých ranek na zádech, zadcích a stehnech. Trpaslík kráčel před ní, jako by všechny varoval, aby se moc nepřibližovali.

	Sestup se zdál nekonečný. Rampa byla z hladkého kamene, na jehož povrchu se matně odráželo světlo zvláštních pochodní, které s tlumeným syčením hořely na každých několika krocích. Cestou dolů si bystrý Cimmeřan všiml, že se jejich uchvatitelé poněkud uklidnili. Napjaté svaly na zádech a krcích se uvolnily; strnulá chůze se stala plynulejší. Jako by se nad zemským povrchem něčeho báli a teď se ve známém prostředí uklidnili. Conan jen stěží odhadoval, co by to mohlo být. Copak tihle podivní lidé žili celou dobu dole?

	Točitá rampa končila širokou chodbou ozářenou dalšími nekouřícími lampami. Zdi a stropy chodeb byly bohatě zdobené stejnými ornamenty, které viděli ve městě nahoře: propletené rostliny, složité geometrické obrazce a obscénní akty lidí s démony.

	Míjeli dveře do různých místností, kde nezřetelné postavy prováděly nepochopitelné rituály nebo činnosti, ale nikdy se nezastavili na tak dlouho, aby se mohli podívat pořádně. Cestou Cimmeřan viděl malé bledé muže a ženy s kovovými obojky na krcích, zápěstích a kotnících, kteří měli zjevně na starosti, aby všechny lampy hořely. Prošli kolem jedné zhaslé lampy, kterou jakýsi muž čistil. Když se blížili, právě svůj úkol dokončil, otočil kolečkem a nad měděným hořákem lampy škrtl křesadlem o ocílku. Pak ucukl a z hořáku vyskočily plameny.

	„Slyšíte ten zvuk?“ zeptala se Achilea. Právě se probrala z melancholie, do které upadla po zatčení a následném ponížení.

	Conan si toho také všiml. Byl to všepronikající šum, jako vítr v podzemní jeskyni. „Nevím,“ řekl. „Zní to jako vítr.“

	„Ticho!“ řekla žena a hřbetem ruky ho udeřila po tváři. Skoro to necítil, ale přísahal si, že za to jednou zaplatí.

	Chodba vedla do velkých sálů, kde seděli u stolů lidé a jedli, a do jiných sálů, kde muži v róbách, zjevně alchymisté, hlídali křivule s bublajícími tekutinami, rozžhavené pece a trubky, které vedly tekutiny a páru z jednoho místa na druhé. V jakémsi podzemním chrámu ženy a muži nesmírně lascivně tančili před sochou, která se velice podobala kolosu nad zemí, přestože byla mnohem menší. Asi třetina populace měla obojky a řetězy. Z těch volných měla polovina masky. Všichni si zvědavě prohlíželi příchozí, ale nikdo je nechtěl zadržet, ani se na nic neptal.

	V jednom místě se dostali na most, který se klenul nad obrovským sálem, plným obřích trámů a skřípění kovu o kov. Nad nimi i pod nimi byla na obou stranách obrovská vodorovná kola, která se neustále otáčela, poháněna stovkami otroků, kteří neúnavně chodili kolem žentourů a udržovali je v pohybu. Tady byl šum nejhlasitější a Conan pochopil, že tady byl zdroj síly, který poháněl větrací systém podzemního města. V civilizovaných zemích viděl obrovské žentoury, které měli ke stejnému účelu v dolech, a jedno nebo dvě dmychadla, která byla poháněna vodou, ale tohle bylo mnohem složitější.

	„To je ale ohavné místo,“ řekla Achilea. Conan neměl v úmyslu jí odporovat, ale muž, který se zjevně dělil se ženou o velení, ji pleskl a její divošky se na něho vrhly s vyceněnými zuby.

	„Nechte toho!“ zastavila je Achilea. „Zbytečně zemřete.“

	„Ta velká žena potřebuje zmrskat,“ řekl muž.

	„O tom rozhodnu já,“ řekla žena v masce ostře, čímž prozradila, kdo je vyšší šarže.

	Nakonec odbočili z hlavní chodby a stoupali po širokém schodišti, až se dostali do prostorného sálu s vysoko klenutým stropem, z něhož viselo pár světel podobných lustrům. Byl to košovitý propletenec měděných trubek, z nichž každá končila malou květinou, ze které šlehal drobný bílý plamen. V sále bylo světlo téměř jako ve dne.

	Kromě muže a ženy do sálu vešlo jen asi deset válečníků, aby dohlédli na zajatce. Zbytek čekal v předsálí. V sále nebyl žádný nábytek, jen pár velkých polštářů, ale ze zdí visely krátké řetězy ukončené obojky.

	Z malého podstavce žena vzala ohebný, kuželovitý prut, dlouhý asi jako paže, který si pásem uvázala k útlému zápěstí. Tím bičem ukázala na tři ženy, trpaslíka a Kye-Deeho. „Tyhle otroky tady uvažte. Pět válečníků je bude hlídat. Tyhle dva – “ ukázala na Conana a Achileu „ – do mého přijímacího pokoje.“

	Ženy plakaly, že se musí rozloučit se svou královnou, ale nemohly nic dělat. Na krky dostaly kovové obojky.

	„Chvíli tady zůstaňte,“ řekla jim Achilea sebejistě, jako by to sama rozhodla. „Brzy budeme volní.“ Ozvala se rána a bič ji šlehl přes ramena. Vůbec nedala najevo bolest z týrání už tak dost zmučené kůže.

	Pobízeni kopími, Cimmeřan a Achilea stoupali po dalším schodišti do menší komnaty, stejně osvětlené jako ta spodní a obložená hedvábnými polštáři. Byly tam nízké stolky s překrásnými vázami. K obsluze byly připraveny čtyři půvabné a štíhlé otrokyně, bledé jako albínky, s krátkými bílými vlasy, s očima sklopenýma a s rukama spoutanýma před sebou.

	Stráže daly Conanovi a Achilei obojky a připoutaly je k bronzovým kruhům, které byly zapuštěny do podlahy mezi polštáři. Řetězy byly příliš krátké, takže nemohli vstát, a proto seděli na polštářích, zatímco se otrokyně věnovaly své paní. Válečníci odešli z místnosti a zůstal tam jen velitel.

	Otrokyně své paní sňaly brnění a nahradily ho róbou ze stříbřité látky. Vůbec jí nevadilo ukazovat nahé tělo, ale pak se odvrátila od zajatců a masku s peříčky nahradila jinou maskou ze stříbřitého materiálu. Conan rychle přemýšlel, kde – uprostřed pouště v tomhle neuvěřitelném městě – sehnala tak krásné peří. A vlastně, odkud se vzalo to dřevo?

	Žena se otočila. Maska odhalovala jen její okrouhlou bradu, plné rty a oči s duhovkami tak bledými, že byly jen stěží k rozeznání od bělem. Měla maličké panenky, spíš rudé než černé. Nespoutané vlasy jí padaly v měkkých vlnách přes ramena. Jedna otrokyně jí podala křišťálový pohár, ona z něj upíjela a prohlížela si své zajatce.

	„Jen málokdy máme v Zakázaném městě tak zajímavou návštěvu,“ řekla, přistoupila k nim, s pohárem v jedné a s bičem v druhé ruce. „Obvykle to jsou jen muži z pouště, zmučení a polomrtví žízní a hladem a prokletým sluncem.“ Rukou s bičem načrtla ve vzduchu složité znamení a muž v masce ho opakoval. Byl to zřejmě akt hanobení slunce.

	„Nedávno dorazili jiní zvláštní lidé. Začíná se snad naplňovat dávná věštba?“ Strčila bičík pod Achileinu bradu a donutila ji zvednout hlavu. „Nikdy by mě nenapadlo, že může existovat taková žena jako ty; velké silné zvíře a přitom s jistou dávkou krásy.“ Najednou se podívala na muže v masce. „Nepřipadá ti taková, Abbadasi?“

	„Myslím, že je ošklivá,“ řekl muž, ale Conan poznal, že lže. Určitě si za maskou olizoval rty. „Tohle nejsou lidé, ale nějaké pouštní opice, které se zatoulaly při hledání potravy.“

	„Myslím, že ne,“ chichotala se žena. „A nepokoušej se mě obelhat. Vím že na ni máš chuť – chápu to. Tak zralé tělo plné života je krásnější než naše bledé krásky.“ Obrátila se k Conanovi. „A tenhle barbar je také slibný.“ Pak se prudce obrátila k muži. „Ale ty se jich zatím ani nedotkneš! Budu si s nimi dělat, co budu chtít.“

	Muž se uklonil se špatně skrývanou nenávistí. „Nikdy bych se neprotivil tvým rozkazům, Omnio.“

	„To doufám. Teď běž. Promluvíme si později.“

	Muž se neochotně otočil a vyšel z pokoje. Žena ho sledovala s úsměvem na plných rtech. Pak se posadila na polštář přímo před své zajatce. Kdyby neměli spoutané ruce, mohli ji snadno zabít. Conan přemýšlel, jestli si uvědomuje, že tak jak sedí, ji může bez problému zabít jediným kopnutím. Samozřejmě, dál by zůstal přikovaný k podlaze. Nepochybně si to uvědomovala.

	„Moji hosté potřebují občerstvení,“ řekla Omnia. Za pár sekund čtyři otrokyně přinesly číše a podnos s pochoutkami. Achilea odvrátila hlavu, ale Conan ji zarazil.

	„Jez,“ řekl. „Potřebuješ sílu.“ Neochotně se napila z číše, kterou jí držela jedna otrokyně a pak se zakousla do moučníku, který jí nabízela druhá. Cimmeřan udělal totéž. Víno bylo dobré, ale mělo trochu ocásek. Jídlo bylo bez chuti a mělo houbovitou strukturu.

	„Tak je to lepší,“ řekla jejich uchvatitelka. „Chci, abyste byli zdraví.“ Pak se vřele usmála. „Teď mi řekněte, co hledáte v Požehnaném Janagaru?“

	„Už jsem to říkal,“ řekl Conan, „hledáme přátele.“

	„Lžeš!“ zaječela a švihla ho bičíkem přes tvář. „Nikdy nikdo nepřišel do Janagaru hledat přátele!“

	„U Croma, budiž prokleta, ženská!“ křikl Conan. „Říkám ti pravdu! Jeli jsme sem s druhy, kteří v Janagaru něco hledali, ale zmizeli v pouštní bouři a sem dorazili bez nás.“

	Žena se znovu usmála. „To je lepší.“ Otočila se k Achilei. „A co tady vaši přátelé hledali?“

	Achilea pokrčila širokými rameny. „Říkali, že tady leží tisíce let nedotčený poklad. Teď už si tím nejsem tak jistá.“

	Omnia se zasmála a zatleskala. „Poklad! Opravdu, ten tady máme, obrovský! Ale máme mnoho lepších věcí!“

	„Co je tohle za místo?“ zeptala se Achilea. „Jak tady mohou žít lidé jako mravenci a nikdy nevidět slunce?“ Ušklíbla se, když bič zanechal šarlatovou čáru na tváři.

	„Tady se ptám já, ne vy!“ Omnia zjevně zuřila. Pak se jí nálada prudce změnila a dokonce pohladila místo, které poznamenala. „Kdo jiný než ty by měl chápat, jak je slunce strašné.“ Znovu udělala tajemné znamení. „Po celém tvém těle vidím jeho stopy. Už dávno jsme unikli před tím zlem. Teď tady dole musíte zůstat s námi. Když se osvědčíte, tím lépe pro vás.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Achilea a škubla sebou, když bičík dopadl na druhou stranu tváře.

	„Ty se asi neučíš moc rychle, že?“ Omnia vstala. „Tvůj přerostlý přítel ví moc dobře, kdy je lepší mlčet. Možná jste opravdu jen párek zvířat bez mozků.“ Znovu se na ně hezky usmála. „Ale s Abbadasem nesouhlasím. Myslím, že jste oba opravdu krásní.“

	Tleskla rukama. „Stráže!“ Přišli ozbrojení muži a ženy. „Vezměte je do cel. Umyjte je a zabezpečte.“

	Odemkli je a odvedli z místnosti. Ženy je vedly na řetězech jako pejsky. Ostrá kopí za zády je nutila k poslušnosti.

	Conan si ze zvyku prohlédl všechny zbraně. Chtěl přesně vědět, po čem má hmátnout, kdyby se naskytla příležitost. Kromě kopí viděl meče a tesáky. Viděl také několik krátkých seker. Sekery měly lehká zubatá ostří a byly mu povědomé. Pak ho upoutal krátký meč ženy, která ho vedla na řetěze. Byl zahnutý, takže násadu měla po pravé ruce a pochva se táhla šikmo přes zadek. Podle rukojeti poznal, že to je stygská zbraň. Dalším důkazem bylo to, že pochva byla zdobená stygskými hieroglyfy.

	Zanedlouho došli k těžkým dveřím, u nichž stály stráže. Když se dveře otevřely, postrčili je do nízké chodby. Tady už chyběla výzdoba a zůstaly jen hrubě tesané stěny. Osvětleny byly dalšími měděnými lampičkami s plameny o málo většími než svíce. Zamřížovanými otvory u dveří dovnitř syčel čerstvý vzduch.

	Prošli nízkými dveřmi a v celách Cimmeřan spatřil osoby obou pohlaví připoutané ke zdem. Většinou měly krátké vlasy. „Tady trestají neposlušné otroky,“ řekl.

	Zavedli je do místnosti, kde ze zdi tryskala voda do široké vany, ze které odtékala otvorem na druhé straně. Vzduch v místnosti nesl těžký, vlhký a zemitý pach. „Dovnitř!“ vyštěkly stráže. To bylo první slovo, které od válečníků slyšeli. Ruce z nich strhaly poslední zbytky oděvů.

	Vstoupili do vany a otroci se džbány a kartáči jim ukázali, aby se ponořili.

	„Podle pachu bych řekl, že je to říční voda,“ řekl Conan, než se ponořil.

	„Vstát,“ řekl otrok, když se vynořili. Poslechli. Vestoje jim voda sahala do půli stehen. Pak do vody vstoupili i otroci a polili jim hlavy a těla vonným olejem. Pak olej napěnili kartáči. Achilea zatínala zuby, když kartáč mučil její citlivou pleť.

	„Opatrně,“ řekl Conan. „Byla spálená.“ Otrokyně, která myla Achileu, přikývla a vzala si místo kartáče žínku. Zjistili, že otroci jim rozumí, i když nemohli nebo nechtěli odpovídat.

	Důkladně vymydlené je osušili hrubými ručníky a hnali dál do vězení. Prošli kolem cely, kde byli uvázané tři divošky, trpaslík a Kye-Dee. Když ženy a trpaslík uviděli svou královnu, vrhli se k ní tak blízko, jak jim dovolovaly krátké řetězy, a radostně křičeli, že je ještě naživu. Hyrkanijec byl dál mrzutý.

	Achilea jim pošeptala pár slov na uklidněnou a Conan se musel usmát. Ukázalo se, že bez šatů a nepomalované jsou to tři pohledné mladé ženy, přestože neměly tak jemné rysy jako jejich civilizované sestry.

	Conana a Achileu zavedli do větší cely, kde byly řetězy ukotveny v protějších zdech. Pak jim stráže rozvázaly ruce a odešly. Třeli si zápěstí, protahovali prsty a prohlíželi své okolí. Jediné světlo pocházelo z plamene za rohem. Když co nejvíc napnuli řetězy, byli stále ještě dva kroky od sebe.

	Když všechno prozkoumali, sedli si na chladnou kamennou podlahu.

	„Conane, copak jsme se dostali mezi šílence?“ zeptala se Achilea.

	„Těžko říct. Když jsem byl poprvé ve městě, myslel jsem si, že měšťané jsou šílení, protože se tolik lišili od domorodců a vesničanů, které jsem znal v mládí. Ale z tohohle mraveniště musí zešílet každý.“

	Zatahala za řetězy. „Ještě nikdy jsem nebyla spoutaná! Musím se odsud dostat!“ Její hlas prozradil napětí, které tak dlouho potlačovala.

	„Já už jsem byl spoutaný mnohokrát,“ řekl jí. „A vím, že bez nástrojů nemá cenu s ocelovými řetězy bojovat. Musíš se uklidnit a čekat. Neustále buď ve střehu, hlídej, až dostaneme šanci, až stráže udělají chybu. Mnohokrát jsem se tak dostal na svobodu. Neuniknou jen ti, kteří si zoufají nebo zuří.“

	„Opravdu?“ zdálo se, že ji těmi slovy povzbudil. „Tak já to zkusím. Ale bude to těžké. Být královnou, i když v exilu, a pak otrokyní. To na mou hrdost působí hůře než slunce na mou pleť.“

	„To je dobře,“ ušklíbl se Conan. „Jen ti prospěje, když tvá hrdost čas od času dostane studenou sprchu.“

	„Má královno!“ ozvala se Payna. „Slyšíš mě?“

	„Ano!“ zavolala. Řekla jim, co se dělo, a předala jim Conanovu radu. Dokud byla jejich královna v pořádku, byly divošky spokojené.

	„Co podle tebe myslela ta zlá ženská, když mluvila o tom, že se možná osvědčíme?“

	„To nevím,“ řekl Conan. Pobavilo ho, že tahle divoška řekla, že Omnia je zlá. „Ale nepochybuji, že se to brzy dozvíme. Víc mě zajímá ta voda.“

	„Byla cítit jako říční voda,“ řekla, „ne jako voda z pramene. Jak může být říční voda uprostřed téhle hrozné pouště?“

	„Může být jen z jednoho místa,“ ujistil ji. „Z podzemí. To by se možná dalo využít. A pak je tady ještě jedna věc: ta žena, která mě vedla na řetěze, měla stygský meč. Znamená to, že tihle lidé mají jakési spojení s vnějším světem. Myslím, že měli i stygské sekery.“

	„Možná jsou ty zbraně staré,“ řekla.

	„Možná ano, ale ta pochva, ve které meč byl, není stará. Je kožená a ozdobená stygským obrázkovým písmem.“

	Pokrčila rameny. „Jak nám to pomůže? Ta žena říkala, že sem občas zabloudí sluncem zmámení muži z pouště a zemřou tady. Možná se sem tak dostal ten meč.“

	„Možná,“ připustil Conan. „Ale nezapomeň, co jsem ti říkal: Hlídej každou příležitost. Každá informace se může při útěku hodit. Někde tady teče řeka a Stygií protéká největší řeka světa.“

	„Když se dostaneme z téhle věznice,“ řekla, „najdeš cestu na povrch?“

	„Ano,“ odpověděl bez váhání. „Nezapomněl jsem, kudy jsme šli.“

	Přikývla. „Taky jsem vyrostla v zemi bez značek a orientačních bodů, kde byl silný orientační smysl podmínkou přežití, ale nikdy jsem nebyla v takovém doupěti. Tady není slunce, měsíc ani hvězdy. A ani žádné převládající větry.“ Viděl, že hrůzné události předešlých dnů silně nahlodaly její železné sebevědomí.

	„Kdybys strávila dlouhé roky v lesích piktských divočin nebo v džunglích na jihu,“ řekl Conan, „pomohlo by ti to. Město je jen jiný typ džungle, dokonce i podzemní město jako tohle.“

	„Co si myslíš o těch pochodních, které hoří bez kouře? Je to kouzlo?“

	„Ještě jsem nic takového neviděl,“ přiznal, „ale nemám pocit, že by byly kouzelné. Když nás hnali dolů, viděl jsem muže, jak jednu čistil jako olejovou lampu. Možná v nich hoří neviditelné výpary. V jejich laboratořích jsem viděl, jak alchymisté takové výpary zapalují, a každý viděl hořící výpary, které unikají z pecí uhlířů.“

	„Dobrá,“ řekla pochybovačně, „možná to tak je, ale stejně se mi to nelíbí.“ Chvíli byla zticha a pak řekla: „Kolik času uběhlo od rána? V tomhle podsvětí se nedá odhadnout čas.“

	„V tomhle na tom nejsem o moc lépe než ty,“ řekl Conan a zívl, „ale myslím, že nic nezkazíme, když se vyspíme.“

	Položili se na zem a Achilea řekla: „Když nás tak pečlivě umyli, člověk by řekl, že nám dají i ložní prádlo.“

	Zasmál se. „Myslím, že tu lázeň nám dopřáli kvůli vlastním zájmům. Zdá se, že jsou to čistotní lidé. Kromě toho je naše pohodlí asi moc nezajímá.“ Natáhl se, dal si ruce za hlavu a civěl do stropu. „Pochybuji, že spaní bez přikrývek je to nejhorší, co nás tady čeká.“

	Spal dlouho a beze snů. Když se probudil, Achilea si prohlížela kůži ve světle divné lampy. Lehce si přejížděla paže a stehna a nakonec bohatě tvarovanou hruď.

	„Je všechno na svém místě?“ zeptal se.

	Trochu se lekla. „Myslela jsem, že spíš. Ano, všechno je v pořádku a lepší, než jsem čekala. Ten olej, který použili, musí být léčivý. Už mě to nepálí a zbytek staré kůže se sloupal. Dokonce nemám ani rozpraskané rty.“

	„To je dobře,“ řekl, posadil se a protřel si oči. „Nesmíš být nijak oslabená, až budeme utíkat. Co oči?“

	„Už vidím jako dřív, jen bych potřebovala více světla.“

	„Ano, vypadáš dobře,“ řekl upřímně. Viděl dobře každý kousek jejího těla. „Kdyby tak ty řetězy byly delší.“

	Pohrdavě na něho shlédla. „Dobře, že nejsou, jinak bych ti musela zlomit tvůj tuhý cimmeřanský krk.“

	„Vidím, že i tvá pýcha se uzdravuje,“ řekl kysele. Přesto se mu zdálo, že zaslechl škádlivý podtón.

	Otrokyně přinesla velkou mísu kouřící tekutiny a džbán vody. Postavila to mezi ně a odešla. Conan vzal džbán a pil, zatímco Achilea přičichla k míse a zašklebila se.

	„Zase houby,“ řekla, přisunula mísu Conanovi a přijala od něho džbán. „Copak tady nemají maso?“

	Conan vzal do úst hlt jemné kaše, ve které byly tvrdé kousky gumovitých hub. „Udrží nás to při životě,“ řekl. „A dokonce ani lidé, kteří mají masa dost, s ním neplýtvají na trestance. Vězeňská strava je kus starého chleba a tvrdý sýr. Tohle je aspoň teplé.“ Dojedli a dopili a Achilea si chvíli povídala se svou družinou. Zdálo se, že potřebují slyšet její hlas.

	„Nikdo z vězňů nemluví?“ zeptal se Conan.

	„Neodpovídají,“ řekl Jeyba.

	„Stejně by neměli co říct,“ dodal Kye-Dee. „Jsou to bezcenní lidé; otroci lidí, kteří jsou sami jen hmyz, žijící jako termiti v prohnilé kládě.“

	„Přesto by nám mohli říct něco zajímavého o naší situaci,“ řekl Conan. Ale zatím od otroků neslyšel jediného slova. Rozhodl se, že si na to posvítí.

	Zanedlouho po jídle přišly stráže, aby je znovu odvedly do lázní. Když přinesly další jídlo, Conan vzal otrokyni za ramena a Achilea zvědavě přihlížela.

	„Řekni mi něco,“ poručil Conan. Nic neřekla, jen na něho civěla vystrašenýma bledýma očima. Vzal ji za spodní čelist a donutil ji otevřít ústa. Pak ji pustil.

	„Nemá jazyk,“ hlásil. „Možná to udělali všem otrokům.“

	Achilea si znechuceně odfrkla. „Civilizovaní lidé nám říkají barbaři, protože jsme jako šelmy. Ale to je přirozený a čistý způsob života. Tohle je hnusné a zvrácené.“

	„Nemohu než souhlasit,“ řekl Conan.

	Za pár hodin dorazila skupinka stráží. Spoutali jim ruce a vyvedli je z cel. V místnosti poblíž lázní našli Achileiny divošky s trpaslíkem a Kye-Deem. Otrokyně Conana oblékly do jeho bederní zástěrky z vlčí kůže a daly mu tepaný pás. Achilea dostala svou liščí sukni a legíny. Pouštní pláště nikde neviděli, ale Cimmeřana pobavilo, že jejich oděvy byly úzkostlivě vyčištěné.

	Payna přistoupila ke své královně a tiše se zeptala: „Pokoušel se tě ten muž obtěžovat?“

	Achilea se usmála. „Chtěl, ale řetěz byl příliš krátký.“

	„Pche!“ řekl Conan. „Ona ten svůj protáhla o dobrou stopu, aby se ke mně dostala!“

	„Ticho!“ vyštěkla stráž. Jeyba ji hlavou praštil do nechráněného břicha a vyrazil jí dech. Upadla na zad a kopí třesklo na podlahu.

	„Chovej se slušně k naší královně, huso!“ křikl trpaslík. Na jeho hrdlo okamžitě mířilo deset ostrých hrotů.

	„Klid, Jeybo,“ pochválil ho Conan. „Nemá cenu nechat se zabít.“ S píkami v zádech vyšli z věznice.



		XI.



	Procesí vstoupilo do nové části městského bludiště. Zjistili, že ne všechno leželo hned u hlavní chodby, neboť viděli spoustu křižovatek a odboček. Po jednom schodišti došli na místo, kde byla řeka cítit nejsilněji. Pak procházeli přirozenými jeskyněmi, kde rostly přerostlé houby groteskních tvarů. Některé vypadaly jako velké muchomůrky, jiné jako rozvětvené koraly; další visely ze stropu v tenkých listech, hroznech nebo byly zakroucené jako beraní rohy.

	V jednom místě nebyly žádné lampy. Nebyly potřeba, protože houby jeskyni osvětlovaly vlastním světlem: purpurovou, rudou a bledězelenou. V příšerném světle lidé vypadali jako chodící umrlci.

	„Sleduješ, kam nás vedou, Conane?“ zeptala se Achilea, když byli za houbovými jeskyněmi.

	„Ano,“ řekl, „ale rád bych našel nějakou zkratku.“

	„Ticho tam!“ řekl strážný.

	„Jdi se bodnout, pse,“ řekl Conan znechuceně. „Tvoje královna, nebo co to je, nás chce živé, tak tady trapně nevyhrožuj.“ Jeyba se tomu zasmál.

	„Ale nikdy neřekla, že vás nesmíme zranit,“ řekla žena, kterou Jeyba povalil. Bodla malého chlapíka do zadku, až vyjekl. Teď se smáli strážní.

	„Aspoň mají smysl pro humor,“ řekl Kye-Dee.

	Boční chodbou se dostali ke vchodu, odkud se ozýval v těchto místech naprosto nečekaný zvuk: zvuk pily. Conan zpomalil a nahlédl dovnitř. Skupina otroků dlouhými pilami řezala klády na trámy a prkna. Vzduch příjemně voněl čerstvou smůlou a pilinami.

	„Houby vyrostou beze světla,“ poznamenala Achilea. „Ale stromy? Jak ty můžou – “ Strážný ji bodl do zad, až vytryskla kapka krve.

	„Tak už dost!“ zavrčel Conan. S neuvěřitelnou rychlostí muži podrazil nohy. Nezpomalil ho ani řetěz, který spojoval obojky na nohou. Rychlým kopancem do břicha ho znehybnil a druhou nohou mu stoupl na krk. Když začal ohryzek povolovat, Conan polevil. Velitel stráží tasil meč a držel ho trpaslíkovi pod bradou.

	„Zabij ho, a tenhle zemře,“ řekl muž. „Královnu zajímá jen ta velká žena a ty, černovlasý. Ještě jeden útok a ten malý muž zemře. A po něm tenhle.“ Hodil hlavou ke Kye-Deemu. „Po něm ty tři menší ženy, jedna po druhé. Rozumíš mi?“

	„Jo,“ řekl Conan a sundal nohu. Muž se se sípáním odvalil stranou a schoulil se do klubíčka. „Právě jsem si vzpomněl, že jsem docela trpělivý, ale i má trpělivost má své meze.“

	Dál už nepadlo ani slovo, ale to, jak se na něho Achilea usmála, Conanovi zlepšilo pro zbytek cesty náladu. Ta končila v ohromné přirozené jeskyni, téměř dokonale kruhové. Od středu byly do stěn vytesány řady sedaček, které lemovaly nízkou oválnou jámu. Na sedačkách byly hedvábné polštáře. Nad jámou byl obrovský lustr se stovkami plynových lampiček. Kromě nich tam nikdo nebyl.

	Nahnali je do železné klece nad jámou. Byla v ní jedna lavice. Velitel stráží za nimi zavřel mříž a zamkl.

	„Proč to, má královno?“ zeptala se Payna.

	„Už jsi někdy viděla zápasy?“ zeptal se Conan.

	„Ano,“ řekla Achilea, „ve městech a vesnicích. Ale ty se odehrávaly v hrubých konstrukcích ze dřeva a hlíny. Kdo by budoval tak velké a dokonalé místo na zápasy?“

	„Lidé, kteří mají rádi krev,“ odpověděl. „Lidé, kteří se raději dívají, jak bojují jiní, než aby bojovali sami.“

	Zdálo se, že budou chvíli čekat. „Dřevo, kůže, látky,“ přemýšlel Conan. „Tyhle věci musejí dopravovat z povrchu a já se vsadím, že je nevozí pouští. Ty klády, které řezali otroci, byly čerstvé, plné smůly.“

	„Stejně se nemáš o co vsadit,“ odpověděla Achilea, „ale i tak s tebou souhlasím.“

	„Kůže může být lidská,“ řekl Kye-Dee. „Náš kmen dělá válečné bubny z kůže nepřátel.“

	„Hedvábí dělají pavouci,“ řekl Jeyba, „a pavouci žijí na temných místech. Možná mají látky z pavoučího hedvábí.“

	„Ještě pořád zbývají ty klády,“ řekl Conan neúprosně.

	„Ti lidé jsou mocní kouzelníci,“ řekl Kye-Dee. „Možná si je vyčarovali.“

	Conan nemohl souhlasit. Zatím neviděl jediný důkaz, že by ti podivní lidé čarovali. Naopak, zdálo se, že jsou praktičtí jako mravenci. Jen místo, kde žili, bylo opravdu bizarní.

	Pak rozhovor skončil, protože se do jeskyně začaly trousit skupinky lidí. Procházeli uličkami mezi lavičkami a sedali si na polštáře. Conan si všiml, že byli přísně oddělení. V každé sekci seděli lidé, jejichž oblečení se lišilo od lidí v dalších odděleních. Viděl muže s krepovými pláštěnkami a s oholenými hlavami; jinde skupinu žen s plazími maskami. V jiné sekci seděli muži i ženy s maskou jen na půl tváře a s dlouhými holemi zakončenými křišťálem.

	Nedokázal určit, jestli tak rozlišují hodnost, postavení nebo zaměstnání.

	Když vstoupila Omia, všichni vstali. Za ní šel Abbadas se všemi zbraněmi, které jim zabavili, když je zajali. Za Abbadasem šel malý holohlavý muž v prostém dlouhém hedvábném plášti. Conanovi byl zvláštně povědomý.

	„Kdo je ten muž za Abbadasem?“ zeptala se Achilea. „Vypadá jako jeden z nich, ale mám pocit, jako bych ho už někdy viděla.“

	„Však jsi ho viděla,“ řekl Conan s temným uspokojením. „Stačí trocha barvy na tmavší pleť, falešné vousy a pouštní plášť a je tu náš starý přítel Amram.“

	„Amram!“ řekla. „On je jedním z nich?“

	Conan zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne. Jeho kodiský přízvuk byl příliš přesvědčivý, stejně jako velká část jeho příběhu. Už je tady dole dlouho; dost dlouho na to, aby se jim podobal.“

	Muž, kterého znali jako Amrama, byl skoro stejně bledý jako podzemní obyvatelé, ale oči měl hnědé a kratičké vlasy na vyholené lebce také. Cimmeřan odhadoval, že muž si oholil lebku, aby zapadl mezi ostatní, protože ti s delšími vlasy je měli mléčně bílé jako albíni. Amram přežíval v těžkém prostředí díky chameleonské schopnosti se přizpůsobit.

	„Kdo dál?“ přemýšlela Achilea. „Možná sourozenci?“

	Zdálo se, že se tajemný pár neobjeví. Na okraji jeskyně nad arénou bylo malé pódium. Tady Omia s Abbadasem usedli do měkkých křesel. Amram stál za nimi a kolem nich poletovala skupinka otroků. Když se usadili, začal hrát orchestr otroků na různé nástroje. Byla to hrubá hudba se spoustou kovových zvuků. Skupina svůdně oděných otrokyň předváděla tanec složený z atletických skoků a dalších gymnastických výkonů.

	„Možná to nebude tak hrozné,“ nervózně se usmíval Kye-Dee.

	„Tomu budu věřit, až to budeme mít za sebou,“ řekl Conan. Podíval se na Omii. „Proč jsme tady?“

	Zpražila ho pohledem. „Řekla jsem ti, že se nemáš ptát.“

	Hodil hlavou směrem k aréně. „Podle toho, jak to tady vypadá, se zdá, že nemám co ztratit, když se budu vyptávat.“

	Abbadas se zubil, Omia zuřila, ale Amram se k ní naklonil a pošeptal jí. „Má královno a paní, ten velký darebák je drzý, ale není to právě ta vlastnost, pro kterou je tady?“

	Uvelebila se v polštářích. „Ano, to je pravda. Doufám, že nás nezklame.“

	„Začneme s ním?“ zeptal se Abbadas.

	„Ne. On a ta blondýna jsou nejlepší.“ Se zlověstnou leností pohlédla na své zajatce. „Tihle dva – “ ukázala na Kye-Deeho a Jeybu „ – vypadají jako podřadné zboží. Půjdou první.“

	„Cože?“ křikl Conan. „My bojujeme spolu!“

	„Už zase mi odporuješ!“ křikla Omia se žhnoucíma očima. „Nejste spolu! Jste moji otroci a já si s vámi budu dělat, co budu chtít, se skupinou, nebo s jednotlivci! Stráže, oddělte ho od ostatních a spoutejte ho.“

	Tyčemi ho zahnali do rohu a tam ho připoutali za krk. Když tyče stáhli zpět, nemohl udělat víc než jediný krok. Zuřivě klel, ale bezvýsledně.

	Brána se otevřela. „Vy dva,“ zavolal velitel stráží, a ukázal na Hyrkanijce a trpaslíka.

	„Jeybo!“ řekla Achilea a popadla malého muže za rameno, „já – “

	„Chceš být také v řetězech, má krásná královno otrokyní?“ zeptala se Omia panovačně.

	Trpaslík ji pohladil po ruce. „Raději půjdu. Jestli budeš moci, pomsti mě, ale hlavně se odsud dostaň živá.“ Mluvil tiše, aby ho slyšeli jen druhové v kleci. Pak mrkl na Cimmeřana. „Toho se drž,“ nabádal Achileu. „Jestli tě odsud někdo může dostat, pak je to on.“ S těmi slovy vyšel z klece.

	Kye-Dee se nehodlal poddávat osudu. „Pche!“ vysmíval se. ,Já těm červům ukážu, že hyrkanijský válečník ze Želvího kmene je lepší než jiní muži! Chci jen zbraně. Pak si přiveďte své válečníky, zvířata a démony!“

	„Ó, jistě, dostaneš své zbraně,“ řekl Abbadas. „Jinak by to nebyla taková zábava.“

	Omia dvakrát tleskla rukama a hudba přestala. Tanečníci okamžitě přestali tančit a vyběhli stejnou branou jakou vběhli: zamřížovanou branou naproti pódiu. Když doběhl poslední, mříž se spustila.

	Po krátkém schodišti se dostali Kye-Dee s Jeybou k masivním dveřím do arény. Stráže vytáhly petlice a nahnaly dva muže dovnitř. Pak jim sundali pouta. Stráže opustily arénu a zavřely dveře.

	Do arény vstoupila otrokyně a přinesla jim zbraně. Jeyba dostal svůj železem pobitý kyj a krátkou sekerku; Kye-Dee dostal svou zahnutou šavli s čepelí na délku paže. Hyrkanijec zbraní divoce hrozil a črtal s ní do vzduchu blýskavé vzory.

	„Tohle je dobrá zbraň a já jsem s ní dobrý,“ oznámil, „ale kde je můj luk?“

	„Copak si myslíš, že bychom ti dali zbraň, se kterou bys nás mohl zabít?“ zasmála se Omia.

	„Ne,“ připustil Kye-Dee, „ale za pokus by to stálo.“

	Trpaslík nic neříkal, stál jako dub vrostlý do země, v pravé ruce svíral kyj a v levé sekeru. Svaly měl napnuté jako pružiny z oceli. Byl připraven na všechno.

	„Začněte!“ řekl Abbadas.

	Mříž, která propustila tanečníky, se zvedla. Conan si prohlížel čtyři válečníky, kteří vstoupili. Podle na krátko sestříhaných vlasů to byli otroci, ale byli větší a lépe stavění než ti, které zatím viděl. Řekl si, že to budou zřejmě zvláštní otroci nebo dobrovolníci, vycvičení v boji pro potěchu ostatních. Byli oděni do nestejných kusů brnění a krky jim chránily límce z černé oceli. Neměli ani helmy, ani plné brnění. V levé ruce každý držel malý, asi stopu široký štít a v pravé krátký rovný oboustranný meč.

	„Čtyři na dva!“ plivla Achilea. „To není fér!“

	„,Fér’?“ ozval se pobaveně Abbadas. „To slovo neznám.“

	„O tom nepochybuji,“ řekl Conan. „Nechte je aspoň bojovat proti jednomu páru, pak proti druhému.“

	„Proč?“ zeptala se Omia. „Ti dva mají zemřít a my se chceme bavit. Tvůj nebo jejich názor nic neznamená.“ Obrátila se k davu měšťanů a vstala. Také povstali.

	„Občané svatého Janagaru!“ vykřikla. „V dávných dobách nás bohové uchránili před zlým sluncem a naučili nás, jak mají žít opravdoví lidé!“ Podle toho, jak to říkala, Conan usoudil, že je to prastará modlitba. „Znovu jim za to, po vzoru svých předků, děkujeme krví. Tentokrát – “ zde se přestala držet modlitebního tónu „ – nenabízíme jen svou vlastní krev, nabízíme krev těch, kteří žijí pod sluncem. Prokleto budiž slunce!“

	„Prokleto budiž slunce!“ ozval se dav diváků v hlasitém unisonu.

	„Není to tak dlouho, kdy bych se připojila k jejich modlitbě,“ řekla Achilea. „Teď bych se klidně celá znovu spálila, jen kdybych ho mohla na chviličku vidět.“

	Omia se posadila a po ní i obecenstvo. „Začněte!“ vykřikla.

	Achilea a divošky se chytly mříží a napjatě sledovaly rozvíjející se drama. Conan, i když připoutaný k mřížím, viděl také dobře. Zachovával kamennou tvář, ale v srdci mu bouřil hněv a nenávist.

	Čtyři otroci se roztáhli a chtěli útočit zpředu a z boku. Trpaslík a Hyrkanijec stáli rameny u sebe, ale když se šik roztáhl, zvážněli.

	„Zády k sobě?“ navrhl Kye-Dee.

	„To bude nejlepší,“ zahřímal trpaslík. „Ale nech mi místo.“

	Přikrčili se a zády k sobě stáli asi krok od sebe, zatímco jejich nepřátelé kroužili a přemýšleli, kde zaútočit. Dva se vrhli na Jeybu z opačných stran. Ten vpravo sekl mečem po jeho tváři, ale Jeyba se přikrčil a kyjem zaútočil na jeho koleno. Otrok stačil nastavit štít, ale ocel zazvonila jako gong a prohnula se dovnitř. Útočník uskočil a šklebil se bolestí. Levou ruku měl ochromenou úderem.

	Ve stejném okamžiku se otrok útočící zleva sehnul, aby trpaslíka nabodl. Myslel si, že malý muž je zabraný do boje s druhým protivníkem a pořádně se nechránil. Tlusté ostří sekery vylétlo vzhůru a rozseklo mu čelist od brady až k nosu, zatímco jeho zbraň, namířena na Jeybovo hrdlo, způsobila jen mělkou ránu na rameni.

	Achilea a divošky radostně křičely a Kye-Dee své protivníky držel v bezpečné vzdálenosti delším mečem, s nímž prováděl divoké figury. Conan věděl, že to dlouho nevydrží a unaví se. Věděl, že Hyrkanijci skvěle bojují na koních, ale jako pěšáci jsou mnohem horší. Zdálo se však, že Kye-Dee to s mečem umí lépe než většina jeho krajanů.

	„Ha!“ vykřikl Hyrkanijec a vrhl se na otroka vpravo. Ten nalevo se vrhl do útoku, ale výpad byl předstíraný, Kye-Dee se stáhl a sekl po útočníkovi. Otrok zvedl štít, ale podařilo se mu jen srazit ránu do tváře. Ještě když s řevem padal k zemi, druhý se na Hyrkanijce vrhl a vrazil mu meč do boku. Čepel narazila na žebra a otočila se, ale rána hodně krvácela a byla vážná. Kye-Dee ho praštil loktem do tváře a druhou rukou mu přesekl šlachy a tepny na krku. Otrok se odpotácel a kolem rány se mu hromadila krvavá pěna z plic.

	Po první divoké výměně se z davu ozvalo hluboké mručení a boj vstoupil do druhé fáze. Achilea a divošky povzbuzovaly pokřikem. Teď byl počet rovný a všichni čtyři bojovníci zranění.

	První zaútočil trpaslíkův první protivník. Předchozí úder mu zpomalil ruku se štítem, zatímco Jeybova rána byla bolestivá a oslabovala ho, neboť volně krvácela, a sval na rameni měl poškozený.

	Jeyba odrazil jeho meč kyjem a máchl sekerou po krku, ale i jeho zranění zpomalilo a otrok stačil uhnout. Trpaslík dále útočil rychlými údery kyjem na otrokovu hlavu bez helmy. Otrok údery odrážel štítem, ale při každém zásahu kroutil tvář bolestí. Spodním úderem zabořil meč hluboko do Jeybovy hrudi, ale ve stejném okamžiku mu sekera rozdrtila pánev. Oba muži klesli na zem a dav nenávistně vrčel.

	Zatímco Jeyba bojoval, Kye-Dee útočil. Byl raněn mnohem vážněji než trpaslík. Musel boj ukončit dřív, než pozbyde sil. S hyrkanijským válečným pokřikem a deštěm úderů se vrhl na protivníka. Muž ustupoval. Byl pokrytý krví z rány, která mu vzala půl ucha, sedřela kůži na tváři a rozsekla nos.

	Kye-Dee vedl nízký, vodorovný úder. Otrok ho neodrážel štítem a místo toho zatáhl břicho a dovolil čepeli prolétnout na palec od těla. Pak hned vyrazil do protiútoku, aby využil okamžiku překvapení. Vrazil Hyrkanijci štít do tváře a bodl mečem. Volnou rukou Kye-Dee odrazil meč od srdce, ale dostal zásah pod klíční kost a hrana štítu narazila na jeho čelist.

	Hyrkanijec se odstrčil od nepřítele a otřásal hlavou, aby se zbavil hvězdiček, které mu kroužily před očima. Otrok si myslel, že má dost, a pospíchal k němu, aby ho dodělal, ale Kye-Dee se s mečem přikrčil a téměř mu usekl nohu. Otrok se svalil a další úder mu rozťal hrdlo.

	Jeyba vyskočil, zapřel se nohou o protivníkovo hrdlo a vyprostil svou sekeru. Pak oba muži stáli a vítězně se šklebili. Jeyba zvedl své zkrvavené zbraně a salutoval královně, zatímco Kye-Dee zpíval hyrkanijskou vítěznou píseň. Oba byli těžce zranění a možná umírali, ale v tom okamžiku tam vítězně stáli mezi poraženými nepřáteli a ničeho se nebáli.

	„Tak, vy zdegenerovaní psi!“ křikl Conan. „Teď vidíte, jací lidé žijí na slunci!“

	„Ano,“ řekla Omia. „Jsem spokojená.“

	„Dej jim zajímavějšího protivníka!“ krvelačně našeptával Abbadas.

	„Ne, tihle dva mají dost,“ řekla. „Zabijte je.“

	Do arény se okamžitě nahrnuli ozbrojenci. Nebyli to otroci-bojovníci, ale stráže v maskách. Bylo jich nejméně dvacet a se zdviženými zbraněmi obstoupili raněné muže. Pak vyrazili kupředu. Jeyba a Kye-Dee bojovali ze všech sil, které rychle ubývaly, ale jejich udatnost byla zbytečná. Nepřátelé měli mnohem delší zbraně a silnou početní převahu. Oba zemřeli proklínajíce nepřátele ústy plnými vlastní krve.

	Když odtáhli mrtvoly a otroci nastoupili k úklidu, Achilea prázdně civěla do arény. Klouby na šermířských rukách jí zbělely, jak zuřivě svírala mříže. Všechny tři divošky najednou ji objímaly.

	„Vždyť to byl jen muž, má královno,“ řekla Payna a myslela trpaslíka. Hyrkanijci pro Amazonky znamenají méně než nic.

	„Nezachránila jsem ho proto, aby takhle zemřel,“ řekla bezbarvě. Odtrhla oči od arény a pohlédla na Conana. „Cimmeřane, jak se na to můžeš klidně dívat? Byli to tvoji přátelé.“

	„Byli to velcí bojovníci a zemřeli na nohou, jak se sluší a patří,“ řekl tvrdě. „To je u nás největší čest. Zdravím je a pomstím je.“

	Hovořili tiše a na pódiu je neslyšeli. Omia s Abbadasem si zamyšleně prohlíželi zajatce.

	„Kdo další, co myslíš?“ řekla Omia.

	„Ty tři menší ženy by mohly být zábavné,“ řekl Abbadas. „Ať bojují proti cvičeným otrokyním. Po poslední podívané bych řekl, že bychom jim to měli trochu ztížit. Ať každá proti sobě dostane tři.“

	„To je lákavé…“ Omia si mnula bradu, jako by hluboce přemýšlela. „… ale to by jich bylo v aréně dvanáct najednou. To by bylo moc a nic bychom neviděli. Jistě, mohli bychom je tam pouštět po jedné – “

	„Ne!“ vykřikla Achilea. „Já tě zajímám, ne ony! Pošli mě tam a pak přiveď své otrokyně, jestli chceš vidět zabíjení!“

	Omia se usmála. „To je pravda, ta velká žena a ten velký muž mě zajímají nejvíc. Myslíš, že by nás mohli rozptýlit?“

	Abbadas přikývl. „Ano. A ty tři další,“ zpražil je pohledem zpoza masky, „myslím, že pro ně najdu jiné použití.“

	„Stráže,“ řekla Omia, „vezměte tu ženu – “ ukázala na Achileu, a pak máchla rukou směrem k Conanovi „ – a toho muže do arény. Opatrně. Ještě nejsou ochočení.“

	Tentokrát si stráže dávaly pozor. Oštěpy zatlačily tři plačící a protestující divošky do kouta. Pak Achileu nahnaly do arény. Otočila se, jako by svým ženám chtěla něco říct, pak zaváhala a vyšla ven se vztyčenou hlavou.

	Když byla v aréně, stráže se vrátily pro Conana. Odemkly obojek na krku a vyhnaly ho z rohu. Když míjel tři divošky, Lombi na něho zasyčela.

	„Cimmeřane! Nenech naši královnu zemřít, nebo ti přichystáme tak strašnou smrt, o jaké se těmhle zvráceným ubožákům ani nesnilo!“ Ve třech párech očí jiskřila kombinace strachu, hněvu a nenávisti.

	Conan se temně usmál. „Babské pohrůžky mě nikdy nevystrašily, ale vám třem by se to málem podařilo. Přísahám: jestli se vaše královna z té arény nedostane živá, nebudu žít ani já. To přísahám při Cromovi, bohovi mého lidu.“

	Divošky s hněvivými pohledy vážně přikývly. V doprovodu stráží s namířenými zbraněmi sešel do arény. Strážní odemkli vrata a vpustili ho dovnitř. Když jim snímali pouta, sledovala ho Achilea s jemně ironickým úsměvem. Když stráže odešly, řekla tak tiše, aby to slyšel jen on:

	„Nedívej se tam hned, ale vysoko nad sedačkami, na zdi naproti našim hostitelům, jsem něco viděla. Podívej se a řekni mi, co tam vidíš.“

	Zvědavý Cimmeřan udělal, co mu řekla. Mnul si zápěstí a ohýbal paže, jako by se rozcvičoval po dlouhé nečinnosti. Ve skutečnosti byl dokonale připravený na boj, ale klamání nepřítele není nikdy na škodu. Kroutil hlavou, jako by rozhýbával ztuhlý krk a přitom se podíval směrem, který určila.

	Ve zdi nad horními řadami byly po celém obvodu výklenky, ve kterých stály sochy bohů, lidí nebo démonů, to nepoznal. Pak to uviděl: V nejvyšší řadě, přesně naproti pódiu, kde seděli Abbadas a Omia, něco slabě purpurově zářilo. Nenápadně napínal zrak a uviděl maličkou postavičku přikrčenou za neuvěřitelně smyslnou sochou nahé ženy.

	„Náš malý přítel z pouště,“ řekl. „Naši pronásledovatelé jsou vytrvalí.“

	„Ráda bych věděla, co to znamená,“ řekla.

	„Teď máme jiné starosti,“ řekl. „Třeba to, jak se z téhle prokleté arény dostat živí a koho musíme zabít, aby se nám to podařilo.“

	Tentokrát vešly dvě otrokyně. Každá nesla pás s mečem a tesákem. Conan vděčně přijal ten svůj a bylo mu mnohem lépe, když na svém pase ucítil důvěrně známé závaží. Achilea vypadala zrovna tak spokojeně, když si svůj pás zapnula kolem svých klenutých boků. Pak došla na okraj arény a něco zvedla ze země: Jeybovu sekeru, která tam ležela zapomenuta. Zastrčila si ji za opasek.

	„Jeyba tu ženu mohl klidně zabít,“ řekla. „Ti lidé si asi neuvědomují, že sekera se dá vrhat. Ale neudělal to, abych měla větší šanci.“

	„Byl to dobrý muž,“ souhlasil Conan. „V těch posledních okamžicích musel prahnout po pomstě.“

	„Jeho odvaha a statečnost nepřijde nazmar,“ přísahala. „Ale jestli budu smrtelně zraněná, rozpoltím tímhle její arogantní tvář v masce dřív, než vypustím poslední dech.“

	„Udělej to,“ řekl Conan. „Já prošpikuju jejího přítele Abbadase svým tesákem.“ Dotkl se jílce těžké zbraně. „Dokážu s ním přesně házet oběma rukama.“

	„Dobře,“ řekla a usmála se. „Pak nezemřeme zbytečně.“ Cimmeřan se na ni také usmál.

	„Zdá se, že na to, v jaké jste situaci, jste docela spokojeni,“ vysmívala se Omia. „Uvidíme, jestli budete spokojeni se svými protivníky.“

	„Přiveďte je,“ řekl Conan a ohýbal prsty. „Už se nudím.“ Omia dvakrát tleskla a ti dva napjatě hleděli k otevírající se bráně.

	„Určitě jich bude hodně, když naši přátelé dostali čtyři,“ šeptal Conan. „Ale všichni musí projít těmi dveřmi.

	Nevejdou se sem víc než dvě jednotky. Jakmile vstoupí první, zaútočíme. Já si beru levou, ty pravou. Když to dobře načasujeme, budeme mít proti sobě vždy jen jednu.“

	„Dobrý plán,“ uznala. „Ale myslím, že diváci budou zklamaní.“

	„Já se přes to přenesu,“ šklebil se Conan. Za branou se ozval nějaký zvuk a oni tasili meče. Stáli v uvolněném postoji jako šermíři, připraveni na všechno.

	První však branou neprošel živý protivník, ale vlna vlhkého říčního vzduchu. Pak se dovnitř nahrnula voda. Nebyla to čistá pramenitá voda, ale nazelenalá tekutina s částečkami hlíny, řas a vodních rostlin.

	„Co to je?“ vydechla Achilea, když jí chladná voda zalila kotníky a začala máčet legíny. „Oni nás chtějí utopit?“

	„Určitě mají lepší nápad,“ řekl Conan. „Buď připravená!“

	Voda jim stoupla po kolena, pak k pasu a oni bedlivě střežili bránu. Ve výši břicha se hladina zastavila a voda čvachtala o stěny arény. Ignorovali krvelačné mumlání davu a povzbuzující výkřiky divošek.

	„Něco se blíží!“ řekla Achilea.

	„Ustoupíme!“ rozkázal Conan. „Ať máme místo.“

	Opatrně a bržděni vodou začali couvat k pódiu. Neušli ani pět kroků, když něco vlnitého vklouzlo branou do arény. Šupinatá záda – s řadami černozelených ostnů – rozčísla vodu a mocný ocas hnal obrovské zvíře neuvěřitelnou rychlostí. Pár jantarových očí nad dlouhou tlamou se leskl zlověstně a potměšile.

	„Co to je?“ vydechla Achilea. „Drak?“

	„Ne,“ odpověděl Conan. „Styxský krokodýl. Pozor na tlamu a na ocas! Útoč na břicho!“ Pak ta obluda zaútočila.

	Netvor byl dlouhý nejméně třicet stop a z jeho pohledu se nedalo odhadnout, kterého z nich si vybral jako cíl. Naštěstí stáli dost daleko od sebe a Conan věděl, že půjde buď tam nebo tam. Jeho maličký plazí mozek nebyl schopen kombinovaného útoku. Pět stop od nich se ponořil pod hladinu, zatočil a rozevřel tlamu. Vybral si ženu.

	Conan oběma rukama sevřel meč a vší silou mu sekl po krku hned za hlavou v okamžiku, kdy se na chvíli objevil nad hladinou. Podařil se mu hluboký zásek, ze kterého vystříkla krev, ale neuvěřitelně tlustá kůže a část čelistní kosti krokodýla zachránila před jinak smrtelnou ranou. Avšak nečekaný úder ho donutil změnit směr. Strašlivé čelisti se sevřely ve vodě, místo aby drtily Achileino stehno.

	Královna Amazonek vší silou sekla do jediného místa, které se jí nabízelo: do zad. Náraz ji odhodil na záda a způsobil jen mělký zásek v tlusté šupinaté kůži. Krokodýl ten úder snad ani necítil. Snažil se svou přírodní zbraní zaútočit na Conana a prudký pohyb pružného těla Achileu odhodil stranou.

	Když se znovu dostala nad hladinu, prskala vodu a viděla Conana ohánějícího se mečem. Netvor se s neuvěřitelnou rychlostí otočil a mířil na něho jako galéra při útoku. Cimmeřan nečekal, až se ponoří a otočí, a jeho čepel dopadla na odkryté místo: na lebku mezi vypoulenýma očima. Někde tam byl ukryt maličký mozeček a on doufal, že prorazí kostěný štít a rozpoltí ho.

	Meč se nedostal až na mozek, ale náraz zvíře ochromil tak, že neotevřelo tlamu. Narazilo do Conanova břicha tupým čumákem a přitisklo ho ke stěně pod pódiem. Vyrazilo mu dech, takže se potopil a ztratil meč. Šupinatá tlama ho připíchla ke dnu a mlela s ním ze strany na stranu. Pak Conan cítil, jak se tlama otevírá. Šok odezněl. Conan v zoufalství objal svýma dlouhýma a silnýma rukama jeho dlouhou tlamu a držel ji zavřenou.

	Zvíře nesmírnou silou vyrazilo vzhůru a zvedlo Conana do vzduchu. Využil toho a pořádně se nadechl. Pak se po něm sápalo pařáty s šestipalcovými drápy, které by ho snadno rozpáraly, kdyby jim to dovolil. Se zoufalou rychlostí ho objal nohama před předními tlapami, takže mohl jen slabě škrábat do boků. Přemýšlel, kde je Achilea. Připadalo mu, že je v bezvědomí a topí se.

	Achilea se ve skutečnosti všemožně snažila najít citlivé místo na zvířeti, které sebou divoce házelo, a přitom se vyhýbat jeho nebezpečnému ocasu: dvanáct stop dlouhému kostnatému palcátu, který mohl zlomit kost nebo přepůlit tělo, tak jako člověk zabíjí mouchu. Už pochopila, že nemá cenu sekat do zad, ale viděla, že Cimmeřan je ve strašném nebezpečí a vší silou drží hrozivé čelisti zavřené.

	Svaly, které zavírají krokodýlí tlamu, jsou nesmírně silné, ale svaly, které ji otvírají, jsou mnohem slabší. Conan zjistil, že dokáže držet tlamu zavřenou jednou rukou a druhou může nahmatat tesák. Tasil tesák a namířil čepel na vypoulené oko s podlouhlou panenkou, ale netvor sebou divoce házel a špička tesáku se zabodla do kostí pod jantarovým okem. Tam se zasekla tak pevně, že ji Cimmeřan nemohl vyprostit.

	Krokodýl se znovu vrhl pod vodu. Chtěl se zbavit nezvaného jezdce a začal se nebezpečně kroutit a převalovat jako velká šupinatá kláda. Conan věděl, že to dlouho nevydrží. Nikdy nebyl nad hladinou tak dlouho, aby se mohl dobře nadechnout, a kdyby se zvíře přiblížilo ke stěně nebo ke dnu, odřelo by ho nebo rozdrtilo.

	Achilea do krokodýla sekala při každé příležitosti. Pamatovala si, co Conan říkal o břiše, a když se netvor začal převalovat, pokoušela se dostat tak blízko, aby do něho mohla pohroužit svůj meč. Ale stvůra se pohybovala tak rychle, že vždycky viděla jen žlutý záblesk břicha. Pak zvíře trochu zpomalilo, jako by se unavilo, a ona se připravila na jediný, dokonale přesný úder. Věděla, že na další už nebude čas. Oběma rukama zvedla meč nad hlavu jako obří tesák.

	Znovu se objevilo bledé břicho krokodýla. Achilea se vrhla celou svou vahou dopředu. Čepel pronikla dovnitř kousek od Conanovy nohy a hluboko se zabořila. Pak Achileu strhla síla otáčení, ale ona meč nepustila. Nohama objala šupinaté tělo a mečem párala zvrásněné břicho. Otevřela ohromnou ránu a začala se zalykat vodou, krví a vnitřnostmi.

	Conan nakonec vyprostil tesák. Cítil, že pohyby zvířete se mění, ale neviděl důvod, ani neměl čas to sledovat. Když se znovu dostal nad hladinu, široce se rozpřáhl. Pěst s tesákem dopadla silou meteoru. Diamantová špice projela měkkým okem hluboko do lebky a probodla divoký mozek.

	Krokodýl se svíjel v křečích a v předsmrtné agónii otřásal oběma nechtěnými jezdci. Conan vyskočil nad hladinu jako puma a hned se ponořil, aby našel potopený meč. Achilea se držela meče i v nejdivočejších smrtelných záchvěvech. Za okamžik oba stáli se zbraněmi v rukou a sledovali, jak plazův tuhý život neochotně opouští jeho mohutné tělo. Stále pomaleji škubal tlamou a celým tělem a ještě dlouho po smrti se mu z břicha valily rozervané vnitřnosti. Nakonec strnul a zbytek života se připomínal jen línými pohyby ocasu.

	Conan a Achilea se na sebe vítězně zubili. K jeho velkému překvapení pustila meč z ruky dost dlouho na to, aby ho objala a mlaskavě políbila. Pak se odtáhla a byla opět ve střehu.

	„To bylo za hrdinský čin,“ řekla mu.

	„Crome, ženská!“ řekl. „Ještě že jsou ženy, jejichž přízeň se dá získat i snadněji!“

	Zasmála se takřka rozpustile. „Já nejsem jako jiné ženy. Co nás čeká dál, co myslíš?“

	„Doufám, že to nebudou ty stvůry, které jsem potkal v bouři,“ řekl divoce. Jako zázrakem oba vyvázli s několika modřinami a škrábanci od krokodýlích drápů a ostrých šupin na hřbetě. „Ale jedno vím dobře: Tahle obluda se sem nedostala pouští. Někde poblíž je podzemní řeka a já ji najdu.“

	„Nepředbíhej,“ připomněla mu. „Zatím jsme v aréně.“

	Conan vzhlédl k pódiu a s údivem sledoval, jak se Omia a Abbadas přátelsky baví. Z toho, co zahlédl pod maskami, měl pocit, že se široce usmívají a při každém slovu blýskají zuby. Pak muž přešel ke klecím s Achileinými divoškami a začal si je prohlížet jako koňský handlíř na trhu.

	„Bavili jste se dobře?“ zeptal se Conan.

	„Ó, jistě!“ řekla Omia. „Oba jste ještě lepší, než jsme doufali!“

	„Tak s kým nebo s čím budeme bojovat teď?“ zeptal se. „Teď jsem zahřátá a připravená na skutečný boj!“ smála se Achilea a vzdorně pohodila hlavou.

	„Ale ne!“ řekla Omia. „Už nebudeme riskovat vaše životy. Pro takové exempláře, jako jste vy, máme mnohem lepší použití. A pro ty tři taky.“ Ukázala na divošky. Abbadas s nimi stále rozmlouval. V očích se jim zračila hrůza, kterou nemohl vyvolat ani strach ze smrti nebo bolesti.

	„Co tím ksakru myslíte?“ vyzvídal Conan. Ozval se šplouchavý zvuk a voda začala klesat. S ní se k východu sunul i mrtvý krokodýl.

	„Dočkej času,“ řekla. „Stráže! Až se aréna vypustí, odzbrojíte je, spoutáte a odvedete do cel. Ale předtím se stavíte v lázni. Oba potřebují koupel jako sůl.“ Vesele se zasmála, vstala, přidala se k Abbadasovi a také si začala prohlížet divošky.

	Za pár minut byla voda pryč a dovnitř se nahrnuly stráže. S napřímenými píkami rychle obstoupily znavené válečníky. Ti neměli na vybranou, takže neochotně položili zbraně na zem.



		XII.



	Tentokrát se jim v lázních věnoval lékař. Muž v dlouhém plášti a beztvaré masce přikázal otrokům, aby dokonale ošetřili jejich rány. Pak je odvedli k velkým stolům, kde je masírovali a mazali vonnými oleji. Dokonce i tady měli ruce a nohy připoutané ke kruhům v rozích stolu.

	Teď seděli v cele a čekali, co s nimi bude.

	„Tentokrát se nám dostalo zvláštní péče,“ řekla Achilea a nedůvěřivě si prohlížela tenké podušky, které dostali do cely.

	„Ale zdá se mi, že to není proto, že by si nás nějak zvlášť oblíbili,“ řekl Cimmeřan a zachrastil řetězy. „Ale na jejich léčivé mastičky si nemohu stěžovat.“ Škrábance na boku pomalu mizely a bolest už dávno necítil. Protáhl si ruce a ramena a necítil žádnou únavu. „Tihle lidé jsou vynikající léčitelé.“

	„To je možná jediný důvod, proč takoví degenerovaní slaboši můžou ještě přežívat,“ utrousila pohrdavě. Nedaleko se ozvalo vzlykání.

	„Tvé ženy obvykle nejsou tak citlivé,“ poznamenal Conan, „copak je trápí?“

	„Payno! Ekun! Lombi!“ zavolala Achilea. „Co se děje?“

	„Má královno!“ naříkala Payna. „Copak ti mravenčí lidé neřekli, co pro nás chystají?“

	„Chtějí nás sežrat?“ ptal se Conan. „Dovedu si představit, že po všech těch houbách touží po změně jídelníčku.“

	„Má královno!“ ignorovala ho Lombi. „Chtějí se s námi křížit! Ten muž, Abbadas, nám řekl, že on sám chce být otcem prvního vrhu! Myslely jsme, že nás budou jen mučit!“

	„A říkal, že ty budeš plemenná klisna!“ dodala Ekun. „Budou připouštět toho velkého Cimmeřana!“

	„To dává smysl,“ řekl Conan nevzrušeně. „Všichni jsme viděli, jak za ta léta života pod zemí zdegenerovali. Takové exempláře jako jsme my, k nim asi často nezatoulají.“

	„Tobě to může být jedno!“ vyštěkla Achilea. „Takovou činností se asi zabýváš, když zrovna neválčíš! Ale pro nás je to něco jiného! My jsme národ žen.“

	„Nebuď blázen,“ škádlil ji Conan. „Tvůj kmen se rozmnožuje jako každý jiný a nejsou v tom žádná kouzla. Jinak byste dávno vymřely.“

	„Ano,“ řekla, „ale jen jednou za rok s pořádnými obřady a jen s muži, které si vybereme.“

	„To musí být docela smutný život, aspoň mi to tak připadá.“

	„Tobě možná, ty poloviční zvíře…“

	Dál už se hádat nemuseli, protože se u vstupu do jejich cely objevily stráže. Někdo se sehnul pod nízkými veřejemi.

	„Vítám vás, překrásní exempláři.“ Byl to Abbadas a žhnoucíma očima si prohlížel Achileu.

	„Se mnou se nikdy nespojíš, hmyze!“ plivla. „Můžu tě zabít jednou rukou!“

	Pohladil ji po tváři. „Neunáhli se. Víš, jak to umíme s řetězy a pouty. Můžu tě svázat a dělat si, co se mi zlíbí.“ Achilea vypadala vystrašeně a Conan měřil vzdálenost na pořádný kopanec, když Abbadas dodal: „Ale musíš počkat. Teď si má královna chce promluvit s tímhle,“ ukázal na Cimmeřana.

	„Den, kdy se mě dotkneš, bude dnem tvé smrti,“ řekla Achilea a ignorovala skutečnost, že se jí právě dotkl. Význam byl dost jasný.

	Abbadas se jen zasmál a zavolal stráže. „Vezměte ho. Teď už ho znáte natolik dobře, abyste si počínali nanejvýš opatrně.“ Když vydal tento rozkaz, vyšel z cely.

	Cimmeřana opět důkladně spoutali a vedli ho pryč. Achilea na něho nenávistně hleděla a on se usmíval, ale nebylo mu lehce. Ani jemu se nelíbilo, že se k němu chovají jako k plemennému volu; přesněji řečeno, k plemennému býku. Svobodný válečník si vybírá. Na druhou stranu nemohl popřít, že je volný. A nebyla jeho chyba, že ta prokletá žena má tak dobrý vkus.

	Stráže ho vedly cestou, která byla zčásti nová a zčásti povědomá. V hlavě si pomalu tvořil ucelenou představu o rozložení podzemního města. Teď už věděl jistě, že by se v něm docela dobře vyznal. Zoufale potřeboval vědět jedinou věc: Kde je řeka?

	V Omiiných komnatách ho zavedli do pokoje s hedvábným baldachýnem, jehož stěny zdobily umělecky vyšívané hedvábné závěsy se vzory, které se nelišily od městského standardu. Podlaha byla pokrytá hedvábnými koberci a polštáři.

	Omia vstoupila v masce a v hedvábném závoji. „Pusťte ho,“ poručila strážím. „Nejdřív mu sundejte pouta.“

	„Ale, veličenstvo – “ kapitán stráží protestoval.

	„Neublíží mi,“ ujistila je. „Jeho přátelé jsou pod zámkem, nezná město a nahoře čeká jen poušť. Myslím, že není tak hloupý, aby se dopustil nějaké nerozvážnosti.“

	Stráže neochotně rozvázaly mohutného vězně. Když skončili, strážci se uklonili a odešli.

	„Jsi šílená,“ poznamenal Conan a mnul si zápěstí. „Proč si myslíš, že mi na ostatních záleží víc než na vlastní svobodě?“

	„Protože se tak chováte,“ řekla, dokonale klidná. „Ty tři menší ženy jsou připoutané k té velké a dnes v aréně jste se vy dva hlídali, jako byste měli jedno srdce.“

	„Tak bojují opravdoví válečníci,“ nesouhlasil.

	„Ne,“ řekla a líně se usmála. „Tak bojoval trpaslík s tím vyšším mužem. Ty a ta žena, to bylo něco jiného.“ Tleskla a otrokyně přinesla podnos. Na něm stály dva orosené poháry. Omia je oba vzala a dívka odešla. „Napij se se mnou,“ řekla a podala Conanovi pohár.

	Vzal ho a bez váhání se napil. Přes okraj poháru si ji prohlížel. Viděl, že má jemný a půvabný obličej. Měla masku z průhledného materiálu, spíše jako závoj. Ze stejného materiálu byl i závoj, který ji moc nezahaloval. Víno bylo sladké jako med a určitě nebylo vyrobené z hub.

	Přešla k velké pohovce, usedla na ni a pak si lehla na bok a opřela se o loket. Kývla směrem k dalšímu polštáři a řekla: „Pojď ke mně.“

	Cimmeřan si lehl, jak mu poručila, a těšil se, že se od ní konečně něco dozví. Za jiných okolností by ho jistě přitahovala, ale teď myslel na jinou ženu.

	„Nepochybně tě zajímá bájný Janagar,“ řekla, jako by mu četla myšlenky.

	„Ano, je to tak,“ souhlasil. „Přivedli nás sem lidé, kteří se řídili jen útržky prastarých zatuchlých knih. Cestou jsme slyšeli příběhy, které si vypravěči předávali po celé generace. Vyprávěli o městě plném pokladů a zla, které bylo prokleto a opuštěno. Ti, kteří si nás zjednali, mysleli, že najdou město neporušené a poklady na svém místě.“ Neviděl důvod, proč by k ní nemohl být naprosto upřímný. Poslední zbytky jeho oddanosti sourozencům zmizely, když je v bouři opustili.

	„Jak se jim podařilo sehnat tak… neobvyklé válečníky?“ vyptávala se Omia.

	„Dílo náhody. Všichni jsme se setkali ve vesnici, kde zločinci tří nebo čtyř různých národností přečkávali zlé časy. Sourozenci nám vyprávěli kousek příběhu a naznačili, že bychom mohli zbohatnout. Říkali, že město hledají i další, a proto potřebují ochranu. Jak jsi viděla na vlastní oči, najali ty nejlepší.“

	Zasmála se. „Nejsi zrovna skromný.“

	Pokrčil rameny. „Proč bych měl?“

	„Ještě jedna věc. Teď už vím, jak jste se dostali až sem, ale jak se vám sourozenci ztratili?“

	Zamračil se. „To musíš sama dobře vědět. Přijeli do velkého chrámu před námi.“

	„Samozřejmě, že to vím!“ přehnaně rychle vyštěkla. „Jen jsem chtěla vědět, jestli se budeš vytáčet, ale zdá se, že jsi čestný válečník, navíc velký a krásný. Co jsi ještě slyšel o Janagaru?“ Náhlá změna tématu byla tak nápadná, že prozradila neklid. Snažila se o sourozencích nemluvit. Proč?

	„Jeden stařec v poušti mi vyprávěl prastarou ságu o hříšném městě, které pohněvalo bohy a oni ho za to prokleli. Řekl, že kdysi Janagar stál uprostřed úrodné země, ale ty zelené kopce a údolí prý rozhněvaní bohové proměnili v poušť.“

	„A řekl ti, jak měšťané Janagaru urazili bohy?“ zeptala se.

	„Zdá se mi, že to je stejná příčina, jako ve všech takových pohádkách: janagarští se chtěli pozvednout na roven samotných bohů a najít tajemství nesmrtelnosti a bohové začali žárlit.“

	Usmála se. „Takže ty nevěříš starým příběhům? Nečekala bych, že budeš tak přemýšlivý.“

	„Věřím legendám vlastního lidu,“ řekl. „Nevím, proč bych měl přikládat zbytečný význam legendám jiných.“

	„To je moudré. Nuže, cizinče, tohle je opravdový příběh Janagaru a nejsou to jen povšechné příběhy, předávané ústním vyprávěním generacemi negramotných vypravěčů. Tohle je opravdová historie, vytesaná do kamene lidmi, kteří tehdy žili a dále propracovaná jejich potomky, mezi něž patřím i já. Známe všechno ode dní slávy až po dnešek, takže mi můžeš věřit.“

	Dopil číši a přikývl: „Poslouchám.“

	Tleskla rukama a otrokyně přinesla dva plné poháry. Vzala prázdné a s úklonou odešla. Když byla pryč, Omia začala.

	„Věz, ó cizinče,“ řekla a Conanovi to připadalo jako obřadné zahájení vyprávění, „že Janagar Opálových bran po pět tisíc let vládl jako královna celému světu, byl středem impéria, na které si dnes už nikdo nepamatuje. Když byla na střechu velkého chrámu v janagaru položena poslední zlatá dlaždice, Pythion byl jen vesnice kamenných chatrčí vyznavačů hadích bohů, kteří neznali tajemství písma ani víc kouzel než drobné divy nemytých šamanů a kouzelníků.“

	„To muselo být opravdu dávno,“ řekl Conan.

	„Déle, než kolik tvůj divošský mozek dokáže pochopit,“ ujistila ho. „Ale i ve dnech slávy byl Janagar tak starý, že se jeho minulost ztrácela, neboť i největší civilizace začínají primitivními vesnicemi a odkazy vyškrábanými do dřeva, malovanými na kůži a inkoustem na pergamen, které se časem zničí. Víme jen tolik, že moc Janagaru, jako moc všech raných států, spočívala v síle meče. Armády Janagaru rozdrtily všechny protivníky, porobily slabší národy a přivlastnily si jejich poklady.

	S vojenskou silou přišlo pohádkové bohatství a lidé Janagaru pochopili, že bohatství znamená větší moc než moc zbraní, neboť si mohli najmout jiné, aby za ně bojovali a pánové Janagaru se mohli věnovat svým zálibám.“

	Pro Cimmeřana to byl začátek úpadku, ale moudře o tom pomlčel.

	„Po mnoho a mnoho století si vládci Janagaru užívali neskutečného bohatství spojeného s neskutečnou mocí. Měli všechno, na co si vzpomněli. Z nejvzdálenějších koutů světa do jejich sbírek proudily nejrůznější kuriozity. Nejkrásnější dcery a synové všech národů přicházeli do Janagaru jako otroci. Dostali krásné šaty a šperky a sloužili u stolů Janagaru plných nejvybranějších pochoutek z celého světa.“

	Conan měl chuť poznamenat, že po tom všem musel být přechod na houbovou dietu docela šok, ale raději se zdržel poznámek.

	„Ale časem,“ pokračovala, „se omrzí i největší bohatství. Vládci Janagaru pochopili, že to jsou pouze hmotné poklady a že nad nimi stojí jiné rozkoše – smyslové krásy a extáze, které čekají na ty, kteří mají tolik rozumu a odvahy, aby je uchopili.“ Se zasněnýma očima v masce se napila vína.

	„Tehdy bylo lidstvo mladé,“ řekla téměř šeptem. „Znalo o málo víc než tajemství práce s kamenem a kovem. Dokonce i pánové Janagaru znali pramálo z duchovního světa. Lidstvo bylo mladé, ale jiní ne.“

	„Co tím chceš říct?“ zeptal se a naskočila mu husí kůže.

	„Chci tím říct, že člověk tenkrát nebyl jediný myslící tvor. Byli tady jiní: mnohem starší bytosti, jejichž vědomosti byly proti lidským tak rozsáhlé jako vědění starého mudrce proti znalostem dítěte. Tyto bytosti upadaly v zapomnění, jejich říše dávno zanikly, ale v některých částech světa stále žily.

	Kněží tehdy vydali rozkaz, aby byl prohledán celý svět a nalezeny tyto předlidské rasy, abychom mohli těžit z jejich tajemství. Samotné expedice trvaly celá staletí. Vyrazily karavany, lodi, všichni chtěli splnit úkol. Generálové a velké armády podnikali dlouhé výpravy. Kupci se vydali na cesty s vaky bohatství na úplatky. Dokonce i dobrodruzi jako ty šli hledat, s pouhým mečem u pasu a s vidinou tučné odměny,“ řekla a odmlčela se.

	„I našly se tajemné bytosti.“ Očima i hlasem vyjadřovala vážnost tehdejší doby. „Některé vypadaly téměř jako lidé, až na pár znepokojujících rozdílů. Jiné se nám podobaly jen vzdáleně. Další s námi neměly nic společného. Všechny nás měly co naučit.“

	„Takové učení není pro lidi,“ řekl Conan.

	„Vládce Janagaru nemůžeš srovnávat se sprostým lidem,“ řekla pohrdavě. „Nechtěj nás posuzovat podle svých primitivních a barbarských měřítek. Od zvláštních bytostí jsme dostali celé poklady vědomostí. Všem mágům Janagaru by trvalo miliardy let, než by se metodou pokusů a omylů dobrali k vědomostem, které jsme od těch bytostí získali za pár krátkých staletí. Mágové, kteří se myšlenkami dokázali přenést na pár mizerných mil, teď mohli v tranzu cestovat na jiné hvězdy. Díky komunikaci s jinými bytostmi na této planetě, mohli komunikovat s dalšími bytostmi z jiných prostorů a světů.“

	„Moudří muži chodí po svých,“ řekl Conan, „nebo osedlají zvíře.“

	„Nebuď hloupý,“ řekla. „I takový urostlý svalovec jako jsi ty by mě mohl začít nudit, pokud hodláš být nadále tak přízemní. Chceš slyšet, co bylo dál?“

	„Odpusť,“ řekl. „Poslouchám.“ Jestli si myslí, že je hlupák, tím lépe pro něho.

	„To už je lepší. Věz tedy, že v životě každé civilizace jsou období růstu a období stagnace. Když stagnace trvá příliš dlouho, civilizace začne upadat a zaniká. S každým oživujícím zdrojem energie kultura roste, rozpíná se a zkouší své meze, než znovu upadne do sebeuspokojení. Tak to bylo vždy s Janagarem. Jako mladá barbarská rasa jsme byli opilí mocí oceli a bronzu a proléváním krve nepřátel. Pak jsme se omámeni hrabivostí rozpínali mocí zlata a jiného bohatství. Nakonec jsme se zmocnili tajemných vědomostí a vládli celému lidstvu a dokonce i v jiných prostorech.

	Ale i přesto jsme byli omezení. Jako mladý národ jsme poznali hranice ozbrojené moci. Ve středním věku jsme zjistili, že jsou věci, které nelze získat ani největším bohatstvím. Nakonec jsme si uvědomili, že jako lidé můžeme vládnout kouzly jen do určité míry.“

	„,Jako lidé’, říkáš?“

	„Ano. Tak nakonec přece jen posloucháš. Byla to pravda. Věděli jsme, že sdílíme svět s bytostmi, které nejsou lidské. V jiných světech byly rasy nekonečně starší a nekonečně mocnější. Uráželo nás, že se jim nemůžeme vyrovnat. Lidský mozek není tak dobře uspořádaný, aby ovládl jejich moc. Lidské tělo nežije tak dlouho, abychom dokonale zvládli umění známé jiným rasám. Vládci Janagaru rozhodli, že musíme přijmout podstatu jiných ras.“

	Conanovi běhal mráz po zádech, když si vzpomněl na umělecké motivy, které viděl v celém městě nad i pod zemí: obscénní sousoší kopulujících lidí a démonů.

	„Udělali jsme to,“ pokračovala. „Muži a ženy Janagaru se spojovali s jinými bytostmi, aby smísili jejich krev s naší. Stal se z toho rituál a jádro našeho náboženství v posledním tisíciletí a výsledné potomstvo bylo neuvěřitelně zvláštní. Strašlivé mutace lidí a jiných bytostí usedaly na trůn Janagaru a zasedaly na různých shromážděních. Kdyby je viděl dnešní člověk, zešílel by hrůzou.“

	„Tomu věřím,“ řekl Conan.

	„Cena to byla strašná, ale mágové Janagaru by zaplatili cokoli a vydrželi by jakoukoli oběť, aby získali větší vědomosti. A oni je získali. Mohli zkoumat nejhlubší tajemství podstaty hmoty a ducha. Mohli vědět, na co si vzpomněli. Všechna stvoření tohoto světa byla jejich otroky. Klaněly se jim dokonce i některé bytosti z jiných světů.“

	„Ale ne všechny?“

	„Ne,“ připustila. „Ne všechny.“ Poprvé zaváhala. „Ve vyšších prostorech existovaly bytosti s tak neuvěřitelnou mocí, že jim pololidští mágové Janagaru říkali Mocní. Nejprve se zdáli být tak ohromní, ale lidí si nevšímali jako prokleté slunce. Ať dělali cokoli, člověk je nezajímal, ani tady ani jinde.“

	„Ti Mocní,“ zeptal se Conan neklidně. „Byli to bohové?“

	„Kdo ví, co je bůh?“ řekla a mávla rukou. „Slovo ,bůh’ lidé většinou spojují s věcí, kterou nechápou, ale bojí se jí. Pro divochy jsou zvířata i řeky i bouře a blesky všechno bohové. Někteří si myslí, že oheň je bůh. Mnoho z nich jako boha uctívalo prokleté slunce. Bůh je často muž a většinou to je jen zveličený předek, ten poslední, jehož jméno si potomci pamatují. Tihle mágové už dávno nevěřili v bohy. Ale věřili v Mocné.“

	Číše už měli znovu prázdné. Tleskla rukama. „Tohle je dlouhý příběh a nesmí se uspěchat. Vezmeme si občerstvení.“ Než to dořekla, byly tam otrokyně s dalším vínem a podnosem s lahůdkami. Vzaly prázdné číše, uklonily se a odešly.

	„Posluž si,“ řekla Omia a mávla rukou směrem k podnosu. Conan se nebránil. Nevšímal si různě upravených hub v pestrých omáčkách. Na podnose byly také sušené datle, fíky a rozinky a další druhy sušeného ovoce. Snědl pár sladkých fíků a spláchl to vínem. Věděl, že to jsou stygské plody. Vzal hrst datlí a ukázal jí je.

	„Nikde jsem tady neviděl datlové palmy,“ řekl.

	„Však tady nejsou,“ souhlasila. „Ale teď se nebudeme bavit o něčem tak všedním, jako je jídlo. Mluvíme o věcech vyšších.“ Zjevně nechtěla prozradit, odkud pochází.

	„To je pravda, sušené fíky nejsou tak významné jako vzestup a pád jedné říše, ale zmínil jsem se o tom, protože mi chutnají víc než sušené hříbky.“

	Usmála se. „Dokážeme pěstovat i jiné houby než hříbky, i když si myslím, že ty bys rozdíl nepoznal. Už dávno jsme se naučili pěstovat rostliny, které nepotřebují prokleté slunce a naše tabule je bohatá a pestrá. Kdybys měl citlivější jazyk, sám bys to poznal.“

	„Tam nahoře dáváme přednost hutnější stravě,“ řekl. „Ale na víno si nemohu stěžovat.“ Nejistou rukou mával třetím pohárem a předstíral, že je opilý. Měl velkou výdrž a mohl takhle pít celé hodiny, než by se opil.

	„Možná by ses měl trochu mírnit,“ mumlala. „Abych z tebe potom ještě něco měla.“

	Hlasitě se zasmál. „Tohle? To můžu pít jako velbloud! Jen se neboj. Conana z Cimmerie kapka vína neodzbrojí!“ Znovu se zasmál a doufal, že ji dalším chvástáním přesvědčí, že je nafoukaný trouba. Bylo mu jasné, že jeho mozek není to, co ji přitahuje.

	„To ráda slyším,“ řekla, „a brzy se dozvíš důvod. Kde jsme skončili?“

	Jedl plátky nakládaného melounu a toužil po pravém mase. „Mocní,“ připomněl jí.

	„Á, jistě. Pokračuji: míšením lidské a nelidské krve janagarští mágové získali přístup ke znalostem, do té doby lidem neznámým. Byli lepší a lepší, až si jich všimli Mocní. Mágové překročili neviditelnou hranici a Mocní zpozorněli. Nejprve se velcí mágové snažili s nimi jednat tak jako s ostatními, naučit se od nich co nejvíc a využít jejich znalostí.

	Nedokázali to. Upoutali pozornost Mocných a tím na sebe přivolali jejich hněv. Mágové, kteří se s nimi pokusili spojit, byli jeden po druhém zničeni kouzly tak strašnými, že se pokaždé, když jeden z nich zahynul, chvěla celá země. Neslyšel jsi na svých cestách vyprávění o katastrofách, které se udály před tisíci let?“

	„To ano,“ řekl. „Velká zemětřesení, záplavy a strašlivé erupce sopek byly součástí každé báje.“

	„A není v těch bájích vždycky zmínka o válce mezi bohy, mezi bohy a obry, nebo bohy a lidmi?“

	„Ano,“ řekl. „My Cimmeřané máme prastarou báji o velkém boji mezi naším bohem, Cromem, a Aesirským Ymirem; byl to boj, který otřásal zemí. Všichni mají takové legendy.“ Bez jejího dovolení si doplnil číši ze džbánu, který stál na podnosu s lahůdkami.

	„Všechny ty báje pocházejí z doby, kdy janagarští mágové bojovali s Mocnými. Trvalo to celá staletí a změnilo to celý svět.“

	„Když jsou Mocní tak mocní,“ řekl Conan, „jak to, že se boje tak táhly? Ti bohové mohli jistě rozdrtit každého mága, ať byl jakkoli silný.“

	„Dobrá otázka. Ale nezapomínej, že janagarští mágové už nebyli lidé. Jejich umění se blížilo umění Mocných. Nejvíce jim chyběla hrubá síla. Ale tyhle bitvy se odehrávaly na jiných světech a v jiných prostorech. Dlouhá léta se janagarští mágové snažili utajit před mocnými svůj původ, neboť Mocní chtěli zničit domov svých rivalů tak, jak už to udělali mnohokrát předtím.“

	„Vaši mágové si nebezpečně zahrávali,“ řekl.

	Elegantně pokrčila útlými rameny. „Ti velcí lidé neměli v povaze utíkat před nebezpečím, ať byly vyhlídky jakkoli nepříznivé.“

	„Ale vždyť riskovali celý svět!“ řekl.

	„No a co? Neúspěch znamenal zkázu Janagaru a všech jeho lidí. Kdyby se tak stalo, kdo by litoval, že by přitom zahynuly i všechny nižší rasy? Když hoří tvůj dům, pláčeš pro krysy a šváby, kteří v ohni hynou?“

	„To je pravda,“ souhlasil. S takovým postojem se Conan nesetkával poprvé. Mnoho králů tvrdilo, že po nich může přijít potopa.

	„Časem,“ pokračovala, „jsme ztratili všechny největší mágy a s nimi přístup do vyšších prostorů. Nakonec jsme se zoufale soustředili na záchranu našeho světa. Na záchranu Janagaru jsme samozřejmě použili nejsilnější kouzla. Další kouzla chránila ostatní města říše. Kouzla se soustřeďovala v chrámech, kde se dnem a nocí odehrávaly strašné obřady.“

	„Jaká kouzla nás mohla ochránit před takovými bytostmi?“ ptal se Conan, fascinován příběhem o smrtelných křečích velkého impéria.

	„Nakonec nám zbylo jen Velké neměnné kouzlo. Jakmile začalo působit, jím chráněné město zůstalo navždy beze změn. Ba co víc, stalo se neviditelným pro Mocné a ti tak nemohli vstoupit do tohoto světa, aby ho zničili.“

	„Tak to vysvětluje to město nahoře,“ řekl Conan. „Ale když Mocní nikdy nenašli tenhle svět, jak to, že se všechna úrodná půda kolem Janagaru obrátila v poušť?“

	„Za to nemohou Mocní. Síla potřebná k udržení kouzla vysála životní sílu okolní země jako houba. Janagar kdysi ležel poblíž velké řeky a z ní jsme dokonalým systémem kanálů rozváděli vodu na zavlažování. Řeka pomalu vysychala a nakonec zmizela.“

	„Jak to, že nezanikl také Janagar?“ zeptal se, přestože znal odpověď. „Když město nemá vodu, zaniká. Sám jsem viděl, jak dopadne obléhané město, které nemá studně. Když se vyčerpají nádrže, přichází smrt.“

	„Jistě i ty musíš tušit,“ usmála se. „Kopali jsme tak dlouho, až jsme vodu zase našli. Řeka opustila zemský povrch, ale dál proudí podzemními jeskyněmi. Vysocí kněží Janagaru prokleli slunce a prohlásili, že pokud nemáme zahynout, musíme si vytvořit nový domov v útrobách země.“

	„Ale abychom udrželi Velké neměnné kouzlo, musíme město nad povrchem udržovat v takovém stavu, v jakém bylo v den, kdy kouzlo začalo působit. Až dodnes, každou noc, když zajde prokleté slunce, vycházejí ven skupiny odborníků a opravují to, co obrousí zub času. Město je chráněno před větrem a pouštním pískem, a protože tady nikdy neprší, poškození je minimální.“

	„Co se stalo s dalšími městy?“ zeptal se Conan.

	„Neměla tak silnou vůli jako Janagar. Některá přežila celá staletí, ale nepodařilo se jim udržet beze změn a kouzlo se ztratilo. Postupně jsme s nimi ztráceli kontakt a Mocní už asi měli jiné zájmy, takže se nepokusili jejich troskami vstoupit do našeho světa.“

	Conan si vzpomněl na trosky chrámu, kde viděl sourozence rozmlouvat se starcem. Musí to být pozůstatek jednoho z měst janagarského impéria. Teď zbyly jen trosky jediné stavby a z Velkého neměnného kouzla zbyl jen čtverec nespasené trávy.

	„A od té doby žijete tady pod zemí? Zanevřeli jste na slunce a čerstvý vzduch?“ zeptal se Conan.

	„Je to tak,“ řekla, převalila se na břicho a bradu si podepřela rukama. „Docela nám to vyhovovalo, ale není to život… bez následků. Proto nás ty a tvá společnice zajímáte.“

	„Proč?“ zeptal se a věděl, že odpověď se mu nebude líbit.

	„Ochranou před Mocnými a před sluncem jsme vyřešili jen nejnutnější problém,“ řekla. „Potřebovali jsme se zbavit břemene, které jsme na sebe vzali při honbě za poznáním.“

	„Myslíš míšení lidské krve s nelidskou?“ zeptal se.

	„Přesně tak. Řekněme, že bytosti, které začaly stavět tohle podzemní město, nevypadaly jako blízcí příbuzní člověka.“

	Při té představě mu naskakovala husí kůže. „To si dovedu představit.“

	„Nejprve jsme potřebovali rasový program, abychom se zbavili stop nelidské krve. Trvalo to stovky generací, ale nakonec se nám to podařilo a lidé Janagaru jsou znovu opravdoví lidé.“

	O tom Cimmeřan vážně pochyboval. Člověk není člověkem proto, že tak vypadá, a tak důkladně znečištěná krev už nikdy nemůže být čistě lidská. Měl podezření, že se jim podařilo pouze vypadat jako lidé.

	„A opět,“ řekla, „nás úspěch přišel draho. Náš lidský genový fond byl příliš omezený. Z toho vyplývají nepříznivé alchymistické a nadpřirozené důsledky.“

	„Jednoduše řečeno,“ řekl Conan, „množení v rámci jednoho rodu znamená degeneraci.“

	„Příliš to zjednodušuješ,“ řekla zamračeně. „My nejsme zvířata, ale lidé. Každopádně, kdykoli jsme narazili na výjimečné lidi, snažili jsme se s nimi smísit. Bohužel se to uprostřed pouště nestává příliš často.“

	„Proč nejdete ven a nenajdete si sami čerstvou krev?“ ptal se.

	„Zapomněl jsi, že nesneseme paprsky prokletého slunce. Ne, jsme tady a nová krev musí přijít sem. Už dávno jsme vyčerpali možnosti pouštních nomádů. Nějakou dobu nám jeden kočovný kmen vozil kvalitní lidi, ale pak se poušť příliš rozrostla. Nakonec už nedokázali vézt tolik vody, aby udrželi při životě sebe i zajatce. To byli poslední lidé, kteří znali polohu Janagaru.“

	Conan hádal, že ten kmen museli být Wadimové, o kterých mu vyprávěl stařec. Jejich podivný, útržkovitý a nepochopitelný příběh, to byly poslední vzpomínky na dobu, kdy byl jejich kmen mladý a poušť menší a méně vražedná.

	„Ale vždyť máte spojení s vnějším světem po řece,“ řekl schválně pomalu a zřetelně jako muž na pokraji opilosti. Nalil si další pohár. „Mě neoklameš. Tohle ovoce – “ mávl rukou a málem převrhl džbán „ – pochází zvenčí. A tam dole jsem viděl stygské věci.“

	„Máme kontakt,“ řekla, „s malým kmenem říčních obchodníků, kteří žijí poblíž místa, kde naše řeka vstupuje do světa prokletého slunce. Jsou to nízcí a malí lidé, kteří nás nezajímají a jsou příliš slabí, aby nám mohli vozit zajatce. Nikomu o nás neříkají, bojí se, že by je silnější kmeny vyvraždily a převzaly jejich obchod.“

	Conan zamyšleně přikývl. „Teď už chápu, že nás máte na plemeno,“ řekl a schválně šišlal. Udeřil se do svalnaté hrudi. „Jsem plný krve Cimmerie, domova největších válečníků světa. Achilea je skvělá žena, silnější než většina mužů. Její tři ženy jsou krásná a silná děvčata, mnohem lepší než zdejší ženy.“ Chvíli přemýšlel, jako by si neuvědomoval, co právě řekl. „Kromě tebe, samozřejmě,“ opravil se.

	Zavrtěla hlavou a zasmála se. „Barbare, copak si myslíš, že s tebou chceme spojit svou krev kvůli tomu, jak vypadáš a jakou máš sílu?“

	„A ne?“ řekl skutečně překvapen.

	„Ani náhodou. Když jsme ztratili říši a byli jsme nuceni zbavit se nelidské krve, ztratili jsme také kouzelné schopnosti. Známe spoustu věcí, ale nedokážeme je použít. Jako bychom byli nejlepší horníci a neměli jsme krumpáče, lopaty a kladiva.“

	Zvláštně se usmála a Conan v úsměvu zachytil nelidské rysy. „S tvou čistou barbarskou krví, s krví mladší rasy, můžeme znovu získat sílu a vládnout velkými kouzly našich předků. Janagar znovu povstane jako královna světa!“

	Ze všech důvodů, proč by po něm mohla toužit, se tenhle Conanovi líbil nejméně. „Takže ty se se mnou chceš spojit?“ řekl.

	„Ano,“ odpověděla. „A myslím, že už se o tom dál nemusíme bavit.“ Pomalu se začala zvedat z pohodlné pozice. Závoj spadl a ještě víc odhalil její zralé tělo.

	„Jóó!“ souhlasil nadšeně. „Jdeme na to.“ Popadl ji pod rameny a bez námahy ji zvedl. Jednou rukou jí strhl závoj a pak jí uštědřil uslintaný polibek. Stále ji držel a vyskočil na nohy.

	„Počkej!“ křičela podrážděně. „Jsi příliš – “

	„Příliš co?“ ptal se a hmatal po její kapuci, jako by uzel, který ji poutal u krku, byl nad jeho síly. Nakonec ho prostě strhl.

	Bila ho pěstmi do tváře. „Pomalu, ty opilé nemehlo!“

	Conan ji najednou pustil a ona s žuchnutím dopadla na polštáře. „Myslím…“ mumlal a kymácel se na vratkých nohou. „Myslím..“ Pomalu a majestátně, jako poražený strom, se Cimmeřan skácel kupředu a ani před sebe nedal ruce, aby zpomalil pád. Omia se s výkřikem klidila z místa dopadu, ale nebyla dost rychlá a její nohy zůstaly pohřbeny pod obřím tělem.

	Se škubnutím nohy vyprostila a vstala. Pak je hned použila ke kopání do nepoužitelného milence. „Ubožáku! Ochlasto! Ožralé zvíře!“ Každé slovo doprovodila pádným kopancem do žeber. Vyrazila z něj jen temné mručení a zjistila, že jediný výsledek byly modřiny na jejích jemných nártech.

	Conan v klidu přečkal zoufalou scénu. V duchu si myslel, že ti lidé pod zemí opravdu hrozně zdegenerovali. Achilea by mu přerazila žebra jediným kopancem. Nakonec jí došla síla a dech. Tleskla a Conan slyšel, jak někdo vstoupil. Podle tiché chůze poznal, že to je otrokyně. Něco jí pošeptala a otrokyně odešla. Zatímco čekala, zkusila ho Omia kopnout do hlavy. Pálilo ho ucho, ale z jejího výkřiku poznal, že její noha je na tom mnohem hůř.

	Těžší kroky prozradily muže. „Tohle je ten velký válečník, který zabil krokodýla?“ Hlas patřil Abbadasovi.

	„Pomohla mu ta žena,“ odpověděla. „Tenhle je jen zvíře a ještě k tomu hloupé! Který muž by dal přednost vínu před tělem královny?“ Citlivějšímu muži by z pohrdání v jejím hlase naskočily puchýře.

	„Koneckonců, Omio,“ řekl Abbadas pobaveně, „přece je nechceme pro jejich šarm a styl. Mohu tě ujistit, že nebudu plýtvat vínem ani řečmi, abych v té velké ženě vzbudil chuť na milování.“

	„O tom nepochybuji. Jen jsem si myslela, že tenhle je inteligentnější.“

	„Myslel jsem, že sis ho nepozvala na příjemný rozhovor,“ řekl se zjevným pohrdáním.

	„Jak často si mohu promluvit s někým neznámým?“ řekla stydlivě. Stručně mu řekla, o čem se bavili.

	„Řekla jsi mu víc, než bylo nutné,“ plísnil ji Abbadas. „Tohle ten ochrapa vůbec nemusel vědět. Teď na něj budu muset dávat ještě lepší pozor.“

	„Proč?“ zeptala se. „Uděláme si s ním, co budeme chtít, pak se ho zbavíme. To málo, co si z toho zapamatoval, mu stejně k ničemu nebude.“

	„Stejně se mi to nelíbí,“ řekl Abbadas. „Beznaděj jsou nejlepší pouta, to si pamatuj. Nedělal by si marné naděje.“

	„Odkliď ho,“ poručila. „Znečišťuje mé komnaty. Až vystřízliví, zkusím ho znovu. Ale příště už nebudu plýtvat slovy. Pryč s tou mršinou.“

	„Jak poroučíš, má paní,“ řekl Abbadas drze. „Stráže!“

	Za chvíli se ozvaly další kroky a Conan byl znovu spoután. Pak ho s funěním a hekáním zvedli a nesli spletitým doupětem podzemního Janagaru. Zanedlouho ho potupně shodili na zem cely a připoutali ke zdi. Pak stráže odešly. Conan nevěděl, s kým je v cele, a tak čekal.

	„Tvůj přítel nás tentokrát moc nepobavil,“ vysmíval se Abbadas. „Doufám, že ty nebudeš tak líná, to bys trpěla. Čekej, až si tě zavolám, má paní. Brzy.“ V odpověď se ozvalo plivnutí. Pak slyšel, jak Abbadas opouští celu a jeho kroky se ztrácejí v chodbě.

	„Conane, oni tě zabili?“ ptala se vystrašeně Achilea. „Ne, vidím, že dýcháš. Ale museli tě strašně mučit, když tě zbavili smyslů. Ach!“ Slyšel, jak chřestí řetězy a v jejím hlase poznal zoufalství.

	„Takhle se k tobě nedostanu. Ach, Conane, já…“ Zaváhala a zmlkla. Pak uslyšel, jak čichá. „Co to je?“ Obavy se jako zázrakem změnily v hněv. „Víno? Ty jsi pil? Ty cimmeřanský blázne, copak ses místo do mučírny dostal do hospody? To by ti bylo podobné!“

	Pak podezřívavě spustila: „Ta zlá ženská se chce pářit, že? Tak tě opila vínem, abys přemohl zábrany, které u tebe čekala? No, to si nemusela dělat starosti! Vstávej, proklatče! Chci, abys slyšel, jak ti spílám!“

	Prudce se posadil a ona ucukla.

	„Vlastně nejsem ani opilý. Rád slyším, že máš o mě starost.“ Drze se zubil a ona zrudla.

	„Myslíš si, že mě zajímá, co se s tebou stane?“ řekla nepřesvědčivě. „Já tě potřebuji, jen abys nás odsud dostal!“

	„Ano, tomu bych věřil.“

	„Pokud se ti to podaří,“ syčela, „možná ti budu věřit to, co mi řekneš o tvé návštěvě u královny těch degenerátů.“

	Conan se natáhl na podušce, složil si ruce pod hlavu a vyprávěl jí příběh Janagaru tak, jak ho slyšel od Omii. Vyprávění prokládal popisem královny, jejích otrokyň a zařízení komnaty. Poočku spokojeně sledoval, že Achilea vždycky zatínala zuby, když se zmínil o královnině kráse.

	„A tak jsi předstíral opilost,“ řekla nakonec, „a nic mezi vámi nebylo? Ne, že by mě to zajímalo.“

	„Ano, tak to je,“ řekl pobaveně.

	„Tak dobře. Teď tedy víme, že je tady někde řeka a že se můžeme dostat na povrch.“

	„Myslím ještě na jednu věc,“ řekl Conan.

	„Co to je?“

	„Ten krokodýl. Co s ním udělali?“

	„Krokodýl?“ řekla nevěřícně. „Co je ti po něm? Je mrtvý.“

	„No, zajímá mě jeho ocas,“ řekl jí.

	„Ocas? Copak ti královna dala do vína něco, po čem jsi ještě hloupější? Proč tě zajímá jeho ocas?“

	Klidně pokračoval. „Dá se z něj udělat velice dobré jídlo, když se stáhne a správně upraví. U Cromových kostí, to jídlo, co nám dávají, už mi leze krkem!“



		XIII.



	Čas je netlačil. Když se Conan probudil, okamžitě věděl, že nespal více než dvě hodiny. Dokonce ani v podsvětí ho neopustil cit pro čas. Ze spánku ho vyrušil jistý zvuk a on v naprosté tichosti čekal, dokud ho znovu nezaslechl. Achilea ležela poblíž na boku a hluboce a pravidelně dýchala. Tvrdě spala. Nepochyboval o tom, že má stejně dobré instinkty jako on. Ale ještě asi nikdy nebyla ve vězení. Jako většina nezkušených si myslela, že tlusté zdi, mříže a řetězy jí zaručí bezpečný spánek.

	Conan, který měl s žaláři, hladomornami, vesnickými šatlavami, jámami pro otroky a skupinami trestanců vedených v řetězech bohaté zkušenosti, věděl, že všechna vězení jsou nebezpečná místa, kde lidé trpí jako zvěř pod ranami brutálních žalářníků a vrtošiví vězni se každou chvíli mohou do sebe pustit jako hladové krysy v kleci. A člověk je nejzranitelnější ve spánku. Conan ani nepamatoval, kolikrát se probudil a uviděl, že jeho spoluvězně někdo probodl primitivním nožem, uškrtil vlastními řetězy, rozbil mu hlavu kamenem, nebo ho hodil přes palubu žralokům – vraždu vždy spáchali jeho nepřátelé ve vězení. Často se na takových místech probudil, aby zjistil, že rozladění bratři v řetězech prahnou po jeho krvi. Proto věděl, že v okovech má spát ještě lehčeji než na svobodě.

	Znovu zaslechl ten zvuk. Někdo byl v chodbě. Podle kroků poznal, že to není stráž ani Abbadas. Na to měl uši vycvičené. Krok byl lehký, kradmý. Ještě než postava došla ke vchodu, Cimmeřan téměř jistě věděl, kdo to je.

	Byl ticho jako hrob a dýchal stejně hluboce jako Achilea. Věděl, že je hloupost předstírat chrápání. Na zkušené podvodníky to neplatí a on věděl, že tohle je veterán. Přivřenýma očima sledoval, jak se postava po čtyřech připlížila do cely. Blikavé světlo lampy na okamžik dopadlo na blýskavý kovový předmět v její ruce.

	Postava se blížila a blížila a Cimmeřanova svalnatá paže vystřelila a jeho silné prsty objaly šlachovitý krk tak rychle, že za denního světla by byla vidět jen rozmazaná čára. Ve tmě nebylo vidět vůbec nic. Pištivý výkřik uťal stisk Conanova palce.

	Achilea se prudce posadila a zachřestila řetězy. „Conane! Co… kdo to je?“ Rychle mrkala.

	„Ale, to je náš starý přítel Amram. A proč je tady, to už nám řekne sám. Jistě, pouze pokud si místo toho nevybere smrt. To záleží na něm!“ Amram divokým kýváním vyjadřoval hlubokou touhu promluvit. Conan trochu uvolnil sevření a dovolil muži, aby se nadechl.

	„Moji přátelé!“ pištěl sevřeným hrdlem. „Nechci vám ublížit! Chci vás vysvobodit!“

	„A to děláš tak, že se plížíš jako had?“ zeptal se Conan chladně. „Tak, že se ke mně plazíš se zbraní v ruce?“ Znovu začal svírat.

	„To není zbraň! Podívej!“ Ukázal pravou ruku. Na dlani se v tajemném světle neleskl nůž, ale klíč.

	„To už je lepší,“ vrčel Conan. „Ale pořád to nestačí. Proč jsi nás opustil v pouštní bouři, ty bídáku? Kde jsou sourozenci? Kdo jsou tihle mravenci a proč jsi nás sem lstivě nalákal?“

	„Prosím, příteli, teď není čas!“ sténal Amram.

	„My vězňové máme času dost,“ řekl Conan. „Už se těším na tvůj příběh. Ale teď už poznám lež. Jednou zalžeš a zlomím ti tvůj špinavý krk!“

	„Ale, můj cimmeřanský druhu,“ řekl Amram, „nikdy jsem nevěděl, že jsi tak upovídaný!“

	„Mě nezajímá jeho příběh,“ řekla Achilea netrpělivě. „Odemkni nás, zákrsku!“

	„To se mi nelíbí,“ vedl si svou Conan. „Tenhle malý darebák akorát vodí lidi do pastí.“

	Achilea na něho nevěřícně zírala. „Pasti? Jsme v okovech a ve věznici, ty tupče! Copak na tom můžeme být ještě hůř?“

	„To jsi ještě mnoho neviděla, má drahá,“ odsekl, „když si myslíš, že tohle je to nejhorší.“

	„Přátelé,“ opatrně je uklidňoval Amram, „nebudeme se hádat. Vidím, že vaše názory se poněkud liší, ale teď není čas na vysvětlování. Dovolte mi vás osvobodit a ostatní si vyřídíte potom.“

	„Tak dobře,“ řekl Conan, „ale já si nic nenalhávám. Být bez řetězů na tomhle místě neznamená být svobodný. Když jsme v aréně bojovali s krokodýlem, taky jsme neměli řetězy.“

	„Myslím, že to bude znamenat zlepšení našich podmínek,“ řekla Achilea s téměř zuřivou netrpělivostí. „Odemkni ty pouta, Amrame, než zešílím!“

	„Hned to bude, má paní. Tedy, pokud můj dobrý přítel Cimmeřan bude tak hodný a pustí mě.“

	„Conane!“

	„No jo, dobře.“ S předstíranou důstojností uvolnil sevření, aby v zápětí popadl Amramův kotník. „Pustím tě, až nás oba odemkneš,“ řekl a nebezpečně se mračil.

	Amram kvokl. „Jsi tak náročný. A já očekával vděk. Přinejmenším laskavé slovo.“

	„Až budeme volní a v bezpečí,“ řekl Conan, „budu tě vychvalovat až do nebe. Jestli chceš, pojmenuji po tobě svého syna, ale nesmíš nás znovu zradit.“

	Pár minut se Amram zabýval zámky na jejich četných obojcích a poutech. Jeho klíč zjevně do jejich zámků nepatřil, byl to univerzální paklíč, který vyžadoval značné zkušenosti.

	„To je dobře, že nás nepřikovali,“ mručel Conan. Brzy však řetězy spadly a oni stáli na nohou, mnuli si bolavá místa a protahovali strnulé údy.

	„Teď osvobodíme mé ženy,“ řekla Achilea.

	„Není čas,“ řekl Amram a soucitně pokyvoval hlavou. „Jsou to jen služebnice. Nech je tady.“

	Teď zase začala Achilea. Popadla ho za krk jako předtím Conan. „Kdybych nebyla královna a nevěděla bych, co je to vděk, na místě bych ti zakroutila krkem. Můj společník se vyzná v poutech a zámcích. Vsadím se, že ví, jak použít tvůj klíč.“

	„Jistě, je to jednoduchý nástroj,“ přitakal Conan a temně se usmál.

	„Tak dobře, tedy!“ řekl Amram a skřípěl zuby, když viděl jejich zdánlivě sebevražedný klid. „Odemknu je, ale bude nás to stát spoustu času.“

	„Stačí, když nás odsud dostaneš,“ řekl Conan. „Dej nám naše zbraně a my už se postaráme, aby veškeré oběti nesli mravenčí lidé.“

	„Jsi příliš sebejistý,“ mumlal malý muž, když šli k druhé cele. Vešli dovnitř a Achilea vzbudila své ženy. Položila jim ruku na ústa a zatřásla s nimi. Byly bez sebe radostí, ale dokonale se ovládaly a na nic se neptaly, když jim odemykali řetězy. Jejich uchvatitelé si zjevně mysleli, že nejsou tak nebezpečné jako jejich paní, protože každá měla jen obojek na krku připoutaný ke zdi.

	„Teď,“ řekl Conan, když byly všechny volné, „nás doveď ke zbraním a pak k řece.“

	„Copak si myslíš, že je to normální procházka, že vás můžu zavést, kam se mi zlíbí?“

	„Tak jen ke zbraním,“ řekla Achilea. „K řece se dostaneme sami. A k zavazadlům z velbloudů. Chci svůj roh na pití.“

	„Svůj roh na pití?“ zeptal se Conan výsměšně. Tu krásně zdobenou cetku viděl naposledy v Lengu, kde ji Achilea zabalila na cestu.

	„Ano, je to prastarý poklad mých lidí. Nehodlám se s ním rozloučit.“

	„Myslel jsem, že tvoji lidé už o tebe nestojí, ale jestli ho musíš mít, chápu to. Mně stačí meč a tesák.“

	Amram se na ně díval jako na exoty. „Vy jste oba šílení. Dostal jsem se mezi šílence.“

	„Na nějaký čas,“ komentoval Conan. „Ale zdá se mi, že ať se dostaneš kamkoliv, vždycky z toho pro sebe vytěžíš maximum, takže dělej, co ti říkáme. Vsadím se, že i ty by ses rád dostal ven.“

	„Toužím po tom z celého srdce!“ řekl Amram přesvědčivě.

	„Ano,“ vložila se do toho Achilea. „Jsi prostě statečný a odolný. Dělej, co ti říkáme.“ Pohladila ho po vyholené hlavě, ale byla to hrozba.

	Amram si zhluboka povzdechl. „Tak dobře. Pojďte se mnou a buďte ticho. Jde o naše životy.“

	„Veď nás,“ šklebil se Conan.

	V hale našli stráže. Byly buď mrtvé, nebo zdrogované a prchající vězni se neobtěžovali zjišťovat, co z toho to bylo. Conan si vzal krátký stygský meč a Achilea tesák.

	„Žádné tyče,“ radila ženám šeptem. „V úzkých chodbách jsou nešikovné a mohou dělat rámus. Jen jednoruké zbraně, jestli ještě nějaké najdeme.“ Ženy přikývly a Amram se vyklonil ze dveří a rozhlédl se na obě strany.

	„Venku nikdo není,“ špitl. „Pojďte za mnou.“

	„Neměj strach,“ řekl Conan varovně, „budu se tě držet jako klíště.“

	„To znělo, jako bys mi nevěřil,“ řekl Amram uraženě.

	Cimmeřan poznámku ignoroval. „Proč je takové ticho?“ zeptal se. Prošli kolem výrobních hal. Všude ticho a pusto.

	„Je noc. Dokonce i tady, kde neznají slunce a měsíc, musí být den a noc. Lidé musí spát a pro nejlepší organizaci práce všichni spí ve stejný čas. Nespí jen obsluha ventilace a několik dalších nezbytných lidí.“

	Achilea je dohnala. „Kdo jsou ti nezbytní?“

	„Pššššt!“ Amram zvedl ruku a umlčel je. „Jeden z nich právě přichází. Sem!“ Ukryl je ve skladu čisticích prostředků. Tiše stáli mezi košťaty, smetáky a lopatkami.

	„Co se děje?“ ptala se šeptem Achilea. Zezadu se tiskla ke Conanovi.

	„To je jedno,“ řekl Cimmeřan s úsměvem. „Mně se tady líbí.“ Praštila ho po hlavě.

	„Ticho!“ velel Amram. „To jsou strážci ohně.“

	Štěrbinou v závěsu sledovali dva otroky na chodbě. Zastavili se u každé lampy. Conan si všiml, že v chodbě hořela jen třetina lamp – asi proto, že byla „noc“. Muži nastavovali plameny hořících lamp. U těch nezapálených se jeden z otroků sklonil a očichal hořák, pak pokračovali. Druhý otrok lampy nastavoval bronzovým klíčem. Ještě jednou přičichl, pak kývl. Šli dál.

	Když zašli za roh, uprchlíci a jejich vůdce opustili sklad. „Tohle nás přišlo draho,“ rozčiloval se Amram.

	„Co to dělali?“ ptal se Conan.

	„Lampy se musí neustále prohlížet,“ řekl mu Amram. Zdálo se, že se vysvětlováním trochu uklidnil. „Spalují přírodní plyn, který vychází z útrob země. Hoří čistě a bez kouře a zápachu, ale v nespáleném stavu je to smrtící jed. Když plamen vyhasne, plyn uniká dál. Pokud se nezastaví, může zabíjet. A kdyby se ho nashromáždilo dostatečné množství, stačila by malá jiskra a všechno by vyletělo do vzduchu. V minulosti takhle zanikly celé podzemní čtvrti.“

	„Proč k tomu jeden z otroků čichal?“ ptala se Achilea.

	„Kontroloval, jestli neuchází,“ řekl Amram. „Lampy jsou z bronzu a keramiky a po delší době přestanou těsnit a plyn může v malém množství unikat. I tak je ještě dost nebezpečný. Lampy se musí neustále opravovat. Protože samotný plyn je bez zápachu, musí se k němu přidávat ještě jiný plyn, který ostře páchne. Tak se pozná, že lampa uchází.“

	„Nejenže žijí pod zemí jako brouci,“ řekl Conan, „ale ještě k tomu pod neustálou hrozbou udušení nebo výbuchu. Co to je za život?“

	Amram pokrčil rameny. „Už ses někdy plavil po moři? Život na lodi je daleko nebezpečnější.“

	„Ale aspoň je to na čerstvém vzduchu a pod sluncem a hvězdami,“ protestoval Conan.

	„Proti gustu žádný dišputát,“ řekl Amram. ,Já jsem člověk tolerantní a přijdu na chuť každému stylu života.“

	Tiše procházeli spícím městem, širokými chodbami, úzkými průchody kolem komnat, ze kterých se ozývalo funění a oddechování spáčů, po dlouhých schodištích, rovných a točitých. Několikrát narazili na obsluhu lamp a schovali se v nejbližší místnosti, kde lampy nebyly. Pak přišli k velkému sálu, odkud byl cítit nepříjemný, ostrý zápach.

	„Tady zpracovávají plyn,“ varoval Amram. „Tady se pracuje nepřetržitě, takže opatrně.“

	Byla to vlastně jakási jeskyně a Conan tam vstupoval s nevolí. Ne že by se bál prozrazení, ale protože nesnášel tajemné věci jako zemní plyn. Omia říkala, že nedokážou čarovat, ale jeho barbarským instinktům tahle zásobárna plynu připadala tak nepřirozená, že se jen málo lišila od nejsilnějších kouzel.

	Tady nemohli svítit otevřeným ohněm, a tak tu nasadili fosforeskující houby. V bledězeleném, modrém, oranžovém a žlutém světle rozeznali obrovské uzavřené válce z nýtovaných bronzových plátů, od kterých vedly propletence kovových trubek k menším nádobám, do dalších trubek a k zařízením, která Conan nedokázal pojmenovat. Všude byly velké a malé kohouty, zřejmě na regulaci průtoku plynu. Všude nepříjemně páchl přídavný plyn. Conan přemýšlel, jak by únik plynu objevili tady.

	Mezi tajemnými zařízeními se pohybovaly velké i malé postavy. S husí kůží sledoval velké muže s dlouhýma, svalnatýma rukama a rameny gorilích rozměrů, jejichž hlavy byly nepřirozeně maličké. Poklepal Amramovi na rameno a ukázal na jednoho z nich, který kráčel po ochozu nad nimi a ruce téměř vlekl po zemi. Pusu měl otevřenou a civěl do prázdna. Amram mu pošeptal:

	„Tihle jsou neškodní – otroci vyšlechtění k uzavírání i těch nejzarezlejších kohoutů. Když je tady poplach, není čas volat pomoc nebo používat nějakou techniku. Plyn se musí okamžitě zavřít.“

	Přestože Conan mocně toužil po svobodě, nezapomněl si vrýt do paměti důležité podrobnosti v tomto sále. Oproti ostatním částem města tady byl značný hluk. Plno syčení a burácení, skřípání a zvonění kovu, zvuky rozkazů a sípavé dýchání obřích otroků – jejich malé nosy a ústa stěží stačily zásobovat vzduchem jejich ohromná těla.

	Prošli kolem obrovitého kohoutu, ke kterému bylo šest mohutných otroků přikováno za zápěstí. Conan předpokládal, že tohle je hlavní kohout, kterým mohl být v případě nebezpečí uzavřen přívod plynu do celého města. Přemýšlel, jak by město fungovalo v naprosté tmě, ale pak si uvědomil, že odpovědi jsou všude kolem: houby, které zářily vlastním chladným a nepřirozeným světlem. Mravenčí lidé jich měli v celém městě pro případ nouze jistě dost.

	Nepochyboval, že to dobře naplánovali. Koneckonců, měli tisíce let na to, aby život bez slunce přivedli k dokonalosti. Při té myšlence se otřásl. Na otrocích a obsluze viděl následky takového života. Jejich kůže, která nepoznala slunce, barvou připomínala spíše hnijící maso mrtvol.

	Když prošli plynárnou, dostali se do známějších míst. Cimmeřan poznal chodby, kterými vstupovali do města. Stoupali a on se domníval, že je Amram vede do chrámu. Nelíbily se mu vyhlídky na zpáteční cestu pouští, ale dal tomu přednost před společností Omii a Abbadase.

	Při výstupu je Amram odvedl neznámou chodbou stranou. „Kam jdeme?“ zeptal se Conan a popadl malého muže za ruku. „Tohle si nepamatuji.“

	„Nevím, proč bys měl,“ zněla odpověď. „Ale říkal jsi, že chcete zbraně a věci, ne?“

	Conan se ušklíbl. „Jdeme.“

	Na ohybu chodby je Amram zarazil. Přitáhl si Conana a Achileu k sobě a zašeptal tak tiše, že to téměř neslyšeli: „Za rohem je malý sklad, tam jsou vaše věci. Budou tam nejméně dva strážní, s těmi se musíte vypořádat.“ Ti dva přikývli a tasili zbraně. Na Conanův povel vyrazili.

	Dva strážní stáli u dveří, opírali se o oštěpy a podřimovali. Měli černé brnění a zvířecí masky a byli tak vystrašení, že nevydali ani hlásky. Conan toho nalevo popadl za hrdlo a krátký meč mu vrazil do zad. Achilea druhému prořízla hrdlo a tři divošky muže chytily a položily je na zem, aby při pádu neudělali rámus. Amram obratně a bezhlučně zachytil padající kopí.

	Conan okamžitě vrazil do komnaty za nimi a s krvavým mečem v ruce hledal další nepřítele. Uvnitř se nic nehýbalo, a tak se narovnal a prohlédl si věci. Komnata nebyla velká, ale byla plná truhlic a na kolících na stěnách visely různé věci.

	„Tady!“ řekla Achilea vítězně. Běžela ke zdi, kde visel její opasek s mečem a tesákem. Strhla ho a hned si ho připjala kolem šlachovitého pasu, pak prohledala balík věcí na zemi pod kolíkem.

	Conan své zbraně našel poblíž. Visely nad hromadou, na které ležely jeho pouštní šaty a další věci. Všechno sroloval do pláště a hodil si to přes rameno. Ženy dělaly totéž. Jeybovy a Kye-Deeovy věci tam nechali.

	Cimmeřanovi se zdálo, že tam něco chybí. „Kde jsou sedla a postroje na velbloudy?“

	„Asi ještě na velbloudech,“ řekla Achilea. „Doufám. Aspoň se odsud rychleji dostaneme.“

	„Pojďte!“ pobízel je Amram. „Už jsme se tady zdrželi dost dlouho. Město se brzy probudí a přijdou vystřídat stráže u vašich cel. Poplach se tady šíří velice rychle!“

	„Já jsem hotov,“ řekl Conan a vyšel z komnaty. „Teď jsme ozbrojení a ti degeneráti by se nám raději neměli stavět do cesty!“

	Stoupali po točitých chodech a za sebou zaslechli hluk stovky gongů, poplašných zvonců a vřískot píšťal.

	„Příliš pozdě, psi!“ křičela Achilea. „Už nás nedostanete!“

	„Nepředbíhej!“ varoval Amram. „Bohové ze všeho nejraději trestají smrtelníky za taková prohlášení.“

	„Právě teď,“ řekla Amazonka, „se nebojím ani bohů, ani lidí, ani ďáblů!“

	Pak vstoupili do ohromného prostoru, kde se jejich hlasy a kroky rozléhaly. Byl to vnitřek ohromné modly v janagarském chrámu. Lampy tady pořád hořely, ale velice slabě.

	„Kde je ta brána?“ ptala se Achilea.

	„Je pod nohama bohyně,“ řekl Amram a pospíchal kupředu. „Někde tady se to ovládá.“ Tahal za páky a ozvalo se chřestění řetězů a skřípání pantů. Ale hluk za nimi byl mnohem hlasitější.

	„Už jdou!“ vykřikla Payna. „Je jich mnoho!“ Tři ženy se postavily k ústí schodiště a jako zázrakem se v jejich rukou objevily krátké meče a sekery. Conan a Achilea tasili své delší meče a pevně se postavili v očekávání nejhoršího.

	„Pospěš si s tou bránou!“ křikl Conan. „Raději bych s nimi bojoval venku, než v téhle bronzové hrobce!“

	Najednou se uvnitř rozjasnilo, lampy se rozsvítily a na dlaních bohyně vyskočily pět stop vysoké jazyky. Někdo dole pustil plyn. Conan se rychle podíval nad hlavu. Počítal s možností, že nepřátelé mohli číhat nahoře a zaútočit na ně. Uviděl bludiště žebříků a lávek, smyček řetězů, pák, kol a převodů, jejichž funkci nedokázal odhadnout, ale nic živého. Pak něco zahlédl. Byla to slabá purpurová záře, ta, kterou viděl předtím.

	Neměl čas na přemýšlení. Stráže už byly nahoře. Cimmeřan proběhl kolem divošek a zaútočil na první tři. Ocel zazvonila o černé brnění a zasekla se do masa a kostí. První tři snadno překvapil a přemohl. S ulehčením si uvědomil, že tohle není ta skvěle vycvičená jednotka, která je chytila do sítí a provazů. Tohle byly jen stráže, které první reagovaly na poplach a byly udýchané dlouhým během.

	„Místo!“ křikla Achilea a s blyštící čepelí zaútočila. Dva strážci se k ní vrhli a stejně rychle padli. Jeden měl ruku rozseknutou po celé délce, druhému ze stehna stříkala krev. Také divošky si vedly skvěle. Rampa byla brzy zalita krví a útočníci se nakonec zmateně stáhli.

	Conan riskl pohled za sebe a uviděl, že se Amramovi podařilo otevřít dveře na jednu stopu. Tahal za páky a vystrašeně sledoval boj za sebou. Ještě jednou zabral a ozval se kovový zvuk. Dveře se otevřely o další stopu. Cimmeřan si zapamatoval, jakou pákou je Amram zvedl.

	„Utíkejte!“ křikl Conan. „Proběhněte dveřmi a já je tady zdržím a pak půjdu za vámi. Utíkejte k velké bráně a k velbloudům!“

	„Nebudu utíkat z boje!“ vyštěkla na něho Achilea s rozdivočelým výrazem v tváři. „Za mě nemusí bojovat muž!“

	Conan se obrátil na její ženy. „Odveďte si odsud vaši královnu!“

	Tupě přikývly. Pak ji všechny tři uchopily a táhly ji pryč.

	„Chtějí nás živé, copak jsi zapomněla?“ Ve skutečnosti si tím tak jistý nebyl. Omnia je možná chtěla živé, ale ta byla kdo ví kde a tyhle stráže mohly mít rozkaz zabít každého vetřelce. Viděl, jak ženy vlečou svou velitelku ke dveřím. Amrama nikde neviděl. Ten pravděpodobně utekl první, jako vždy věren své zásadě zachránit především svou kůži. Pak už se Cimmeřan musel starat o sebe.

	Nahoru šel další strážný, byl větší než ostatní a uznale bručel, když viděl masakr kolem sebe. Conan hádal, že právě dorazil místní šampión. Muž s maskou démona v ruce držel palcát s ostnatou hlavou. S řevem se rozmáchl a mířil na Conanovu hlavu. Cimmeřan se přikrčil a odpověděl vodorovným úderem, ale strážný uskočil a nastavil vlastní zbraň. Meč narazil na palcát a vylétly jiskry. Pak se masivní zbraň řítila Conanovi do boku, ale Cimmeřan vykročil proti němu a rukou zachytil jeho paži pod loktem.

	Pak ho hruškou meče udeřil do tváře tak silně, že se tenká maska promáčkla a ze štěrbin očí vystříkla krev. Muž zasténal a upadl a Conan mu vytrhl palcát z ruky. Divokým úderem mu rozdrtil hlavu, zatímco druhému rozsekl bok a třetímu vlastním mečem probodl žebra. Stráže vystrašeně couvly a on se otočil a vyrazil k bráně.

	Stráže se vzpamatovaly a pustily se do pronásledování, ale on už byl u brány. Nešel ven. Upustil palcát, meč sevřel v zubech, popadl páku a vší silou zabral. Páka zasténala a brána se zavřela. Pak se rozmáchl palcátem. Železná páka, široká jako zápěstí dospělého muže, se ulomila, odlétla a tupě zazvonila o bronzový plát obří modly.

	Stráže civěly a nechápaly, co se stalo. Pak se rozestoupily a mezi nimi se objevila Omia. Hned za ní šel Abbadas.

	„Co to je? Kde – “ pak uviděla šklebícího se Cimmeřana.

	„Býky jste ještě nechovali, co?“ vysmíval se. „Jinak byste byli mnohem opatrnější. Každý šlechtitel ví, že zvířata na plemeno jsou nejnebezpečnější!“

	„Kde jsou ty ženy?“ křikl Abbadas.

	„Co ti je po tom?“ zeptal se Conan. „Nebudeš žít tak dlouho, abys na ně vztáhl ruku!“ S posledním slovem po něm hodil palcát. Nechtěl ho jako zbraň a vzal si ho jen aby mohl zničit dveře. Abbadas vyjekl a přikrčil se tak rychle, že by mu akrobat mohl závidět. Dva muži za ním padli s rozdrcenými hlavami.

	„Zabijte ho,“ zavyl Abbadas.

	„Ne!“ přikázala královna. „Chci ho živého!“

	Objekt jejich zájmu je však neposlouchal. Prchal k nejbližšímu žebříku. S mečem opět mezi zuby vyskočil a zachytil se patnáct stop nad zemí. Okamžitě šplhal vzhůru jako opice. Pod sebou zaslechl drnknutí tětivy kuše a kolem hlavy mu prolétla šipka a narazila do bronzové stěny. Omia něco pištěla. Výstřel byl zjevně proti jejím rozkazům.

	Žebřík končil na lávce a Conan se na ni vyhoupl. Za ním šplhaly další stráže. Žebřík byl příliš pevně ukotvený, aby ho mohl shodit a neměl ani nic, co by po nich mohl hodit. Věděl, že by tam mohl stát a postupně jim sekat hlavy klidně celý den, ale byl příliš snadným cílem pro střelce, kteří Omiu neposlouchali.

	„Slez dolů!“ volala Omia. „Nic se ti nestane!“ Abbadas ji ignoroval a pokynul dvojici žen. Jejich kuše promluvily současně. Jedna vystřelila šipku, druhá nebezpečnou olověnou kulku, která mohla rozdrtit lebku. Cimmeřan se oběma těsně vyhnul. Omia se obrátila k Abbadasovi. „Za tohle zemřeš, zrádče!“

	„Myslím, že ne,“ řekl muž. Přistoupil k Omii a jakoby ji něžně objal. „Tvá plachá vláda je u konce, má královno. Je na čase, abychom opustili minulost a vrátili se do skutečného světa.“

	„Jsi šílený!“ křičela a škubala sebou v jeho náručí. „Všichni zemřeme! Janagar přestane existovat! To nesmíš – Stráže!“ Konec posledního slova s hrůzou polkla, když se vAbbadasově ruce zaleskl tesák. Potom, tak pomalu, jako by byl její milenec, jí prořízl hrdlo. Otevřela ústa a chtěla křičet, ale vyšla jen krvavá pěna. Víc už nemohla zblednout, ale život opustil její oči a ona se mu svezla k nohám. Stráže stály okolo a nechápaly, co se děje.

	„Teď budete poslouchat mě,“ klidně oznámil Abbadas. „Jsem nový král Janagaru. Můj první královský rozkaz je zabít toho… kde je?“ Podíval se kam ukazoval, ale tam stál jen strážný, který právě vylezl na lávku.

	Když Conan viděl, jak umírá královna Janagaru, na nic nečekal. Už zažil i horší změny vládců a věděl, že nový monarcha není tak citlivý. Přinejmenším neměl důvod zachovat ho při životě. Cimmeřan tiše doběhl na konec lávky a skočil na konstrukci. Schoval meč, skočil na další lávku a vytáhl se na ni. Žádná horská koza nebyla tak rychlá jako Cimmeřan.

	„Támhle je!“ vykřikl někdo a Conan se přikrčil. Věděl, že přijdou šípy. Přeběhl na konec lávky a skočil do prázdna. Chytil se visícího řetězu a zhoupl se na velkou plošinu plnou převodů a pák, kterými se jistě ovládaly ruce bohyně. Došel na roh plošiny a hledal, kudy dál. Balancoval na okraji propasti hluboké sto stop. Nebál se výšek, což byla jeho výhoda oproti strážím, které šplhaly se zjevnými obtížemi.

	Ale šplhaly. Rojily se na žebřících a lávkách a brzy by se jistě dostaly i na plošinu. Věděl, že i největší bojovník nic proti přesile nezmůže. Pak nad sebou něco zahlédl. Do temnoty nad ním se zvedal provazový žebřík. Nerozeznal další detaily, ale viděl tam purpurovou záři. V jejím středu byla figurka, a zdálo se, že mu kyne.

	Do plošiny pod jeho nohama narazily tři šipky. Bez lepších vyhlídek se odvážil na nejistý žebřík. Připadal si jako námořník na lodi, ale na žádné lodi nebyl takhle dlouhý žebřík. Kolem létaly šípy a šipky, ale z takového úhlu by se stěží trefil i dobrý střelec, a on měl podezření, že tihle asi nemají kde cvičit střelbu na dálku. Uvědomil si, že kdyby dole byli Hyrkanijci, už teď by vypadal jako jehelník.

	Nepoznal, v jaké části bohyně se nachází. Temnota halila horní konec žebříku jako černý závoj. Ale viděl slabou záři homunkula. Přestože nesnášel kouzla, ta věc nahoře nevypadala nepřátelsky, což se nedalo říci o lidech pod ním.

	Pak jeho oči uvykly temnotě a on uviděl další plošinu. Byl to spíše jen stín v temnotě, ale aspoň věděl, že žebřík někde končí. Nechybělo mu ani dvacet příček k plošině, když se žebřík začal třást. Ohlédl se a uviděl, že z hloučku maskovaných stráží na horní plošině se jeden odvážlivec odhodlal pustit na vratký žebřík.

	Hluboko dole se ozývaly kovové zvuky. Další stráže se zřejmě snažily otevřít bránu, jejíž mechanismus Cimmeřan zničil. Zasmál se a vyskočil na plošinu. Podle jeho propočtů teď Achilea a divošky, pokud běžely ze všech sil, musely být někde u Opálových bran Janagaru. Náhle se přestal smát. Malá plošina pod jeho nohama začala sténat. Jeho váha a váha stráží, které šplhaly po žebříku, prastarý kov zatížila natolik, že se pomalu hroutila.

	Přišlo další trhnutí a ozval se zvuk praskajících nýtů. Plošina se naklonila a muži na žebříku zoufale vykřikli. Conan hledal únik. Dokáže se probojovat dolů dřív, než se plošina utrhne? Zdálo se mu to tak nepravděpodobné jako šance na přežití tam dole. Kam zmizel ten proklatý homunkulus?

	Pak znovu uviděl purpurovou záři. V zakřivené bronzové stěně před ním, od které se trhala plošina, spatřil dlouhou vodorovnou štěrbinu, kterou dovnitř vnikalo světlo. V tom okamžiku se ve štěrbině objevila malá purpurová figurka a pokynula mu. Skočil k ní a vzápětí se ozvalo další praskání nýtů a kovový skřek, který se mísil s výkřiky šplhajících stráží.

	Štěrbina byla tak úzká, že neprostrčil ani hlavu. Trochu ji rozšířil, když se zachytil spodního okraje otvoru a snažil se protlačit ven. Šikmá plošina mu dávala jen nejistou oporu a pak i ta zmizela, když se se zvukem trhaného kovu zřítila do hlubin a nechala ho viset ve vzduchu s kopajícíma nohama. Výkřiky stráží na žebříku utichly a Cimmeřan dál bojoval s nepoddajným kovem.

	Pomalu a skřípavě se kov nad ním začal zvedat. Conan věděl, že ani jeho síla nestačí na ohýbání bronzu. Plát nad ním musel mít panty. Podle zvuku usoudil, že se nepoužíval mnoho let, snad století. Bolestivě se rameny a hrudí protáhl ven. Zbytek už šel snadno. Vyklouzl ven a oddechoval na úzké zakřivené římse. Když se trochu vzpamatoval, opatrně se posadil a rozhlížel se kolem sebe.

	Viděl, že je hodně vysoko, poblíž kupole chrámu. Sochu viděl jen jako obrovskou hmotu pod sebou. Díval se dolů přes římsu a perspektiva ho ohromila. Prohlédl si úzkou štěrbinu, kterou vylezl ven a zasmál se. Bylo to oko bohyně. Měla pohyblivé víčko. V dobách minulých jistě uvnitř hořely ohně a oči se otevíraly, aby se dosáhlo patřičného efektu.

	Ležel na její lícní kosti a jeho prvním úkolem bylo dostat se dolů dříve než ti dole, kteří prahnou po jeho krvi, otevřou bránu. Ale nesměl si přitom zlomit vaz. Bušili do mechanismu brány a nahoře to znělo jako velký gong. Homunkula nikde neviděl, ale po temnotách uvnitř modly bylo venku tolik světla, že mu to připadalo jako den. V takových podmínkách by ho těžko hledal.

	Přímo pod ním byla padesát stop hluboká propast, která končila řadou prsů bohyně. I kdyby se tam dostal nezraněn, bronzové polosféry byly tak hladké, že by sklouzl a zemřel by v jejím bronzovém klíně jako nějaká opožděná oběť bohyni, jejíž vyznavači dávno opustili její chrám.

	Kolem nosu by se Conan neprotáhl, šel na druhou stranu a viděl, že by mu mohly pomoci uši. Byly dost velké, aby se jich mohl zachytit a lalůček končil náušnicí, která sahala téměř k rameni.

	Vzdálenost z lícní kosti k uchu by skokem nepřekonal, ale nad uchem vlasy bohyně tvořily masivní bronzové pruty, které vypadaly, že by ho mohly unést. Bylo to nebezpečné, ale takový byl jeho život. Bušení dole se trochu změnilo, jako by brána začala povolovat.

	Conan neváhal. Přikrčil se a skočil. Rukama se zachytil dvou bronzových prutů a cítil, že jeden začíná povolovat. Pustil ho a hmátl po jiném. Narazil do ramene bohyně a skončil dole na podlaze. Rychle ručkoval po vlasech a nikdy se nedržel dost dlouho, aby se s ním některý prut ulomil a zřítil do hlubin. Pak byl v uchu a plánoval další krok.

	Boltec byl dost úzký, takže ho mohl obejmout a sklouznout až k náušnici, která byla tak velká a složitá jako lustr v nemedijském paláci. Po té slezl tak snadno jako po dubu a z jejího konce to byl jen kousek na rameno. Paže byla hladká, ale velká šňůra perel klesala od ramene k protějšímu boku.

	Conan se držel dekorací na perlách a pomalu klesal. První část byla snadná, ale kolem zvednutého prsu to šlo hůře. Přes břicho to bylo opět snadnější a brzy lezl kolem pupku, který vypadal jako ústí jeskyně.

	Po svahu boku sklouzl na mohutné stehno a pak po jeho vnitřní straně dolů. Před sebou měl zkřížené kotníky, ty přelezl a stál na hraně podstavce. Bez váhání skočil dolů a náraz tlumil v kolenou.

	Neradoval se dlouho, neboť vzápětí se zhroutila brána a pár kroků od něho se vyhrnuly stráže. Jako jelen letěl k velkým dveřím chrámu a doufal, že je nenapadlo poslat dopředu stráže s kušemi.

	Měl malý náskok, ale pořád ho zvyšoval. Běžel jistě a věděl, že podzemní svět nebude mít žádné vynikající sprintery. Dlouhými skoky uháněl ke dveřím a kolem sebe slyšel svištění šipek z kuší – ale byly nepřesné a narážely do okolních stěn. Otevřenými dveřmi dovnitř pronikalo světlo a on věděl, že tam si odpočine, protože ta chátra za ním slunce nesnáší jako mor.

	Dveřmi prolétl na široké náměstí. Vítězně se smál, ale když viděl, co ho tam čeká, zmlkl. Se skloněnými hlavami tam stály Achilea a tři divošky, které měly sedět na velbloudech a prchat z města. Za nimi stálo asi dvacet mužů. Někteří v šatech nomádů, jiní odění jako žoldnéři. Před nimi, vedle Achiley, stáli dva muži, které znal.

	„Myslím, že vy budete Conan z Cimmerie, že?“ řekl vysoký muž v purpurovém turbanu. „A mého přítele, Vladiga, určitě také znáte.“ Ukázal na muže v červených botách, který stál vedle něho. Vladig ho se sardonickým úsměvem pozdravil.

	„Jsem Arsaces, mág z Qumu v Iranistánu. Jsem rád, že se konečně setkáváme, neboť si musíme promluvit.“ Pohyboval rukama a Conan viděl, že z jedné do druhé přesýpá hromádku blyštivých purpurových krystalů.



		XIV.



	Muž v prošívaném hedvábném kabátci s tenkými ocelovými pláty vzal Conanovi nůž a meč. Cimmeřan, přestože byl ohromen, si zapamatoval jeho tvář, výstroj a barvu jeho kabátce. Chtěl vědět, kam má jít, až bude potřebovat své zbraně.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Achilea a nevšímala si čaroděje.

	„My jsme,“ řekla. „V pořádku ano, na svobodě ne. Conane, ty jsi za námi opravdu zavřel bránu?“

	„Ano,“ připustil. „Chtěl jsem, abyste měly náskok. Myslel jsem, že teď už budete venku z města.“

	„Jak vidíš,“ odpověděla, „nemusel ses namáhat.“ Přestože byla smutná, viděl v jejích očích nový lesk. „Kdybych to věděla, zakázala bych ti to.“

	Lišácky se usmál. „Proto jsem ti nic neříkal. Neměl jsem náladu na hádky.“

	„Mí hrdinní přátelé,“ řekl Arsaces tiše, „dovolte mi, abych vám skočil do řeči. Vy už jste spolu pobyli dost dlouho a teď jistě chvíli vydržíte zticha. Já tady mám důležitý úkol. Půjdete se mnou.“ Dal znamení své družině a ta se k nim chovala stejně nevybíravě jako poslední dobou každý. Ohlédl se a v pootevřených dveřích zahlédl postavy v maskách. Zdálo se mu, že mezi nimi poznává Abbadase. Věděl, že po západu slunce vylezou ven, ale neviděl důvod, proč by o tom měl říkat svým novým uchvatitelům.

	„Kde je Amram?“ utrousil na půl úst.

	Achilea pokrčila rameny. „Neviděla jsem ho od chvíle, kdy jsme opustily chrám.“

	Conan užasle kroutil hlavou. Ten muž byl tak kluzký jako naolejovaný úhoř.

	Achilea vzhlédla vzhůru. „Před několika dny jsem nevěřila, že se ještě někdy budu radovat ze slunce. Vyhlídka života pod zemí mě vyléčila. I když jsem zajatec, je to pro mě balzám.“

	„Ticho tam!“ řekl Vladig ostře.

	„Dej si pozor na ústa, pse!“ řekla Achilea pohrdavě. „Kdybys byl dost dobrý, abys mi mohl políbit nohy, plivla bych ti na záda.“

	Vladig zavrčel a popadl jílec meče, ale Arsaces ho uklidnil jediným tichým slovem: „Vladigu.“ Muž se okamžitě zklidnil a odvrátil se od zajatců. Conan a čtyři ženy se smály jeho hanbě. Za dlouhé dny ponižování to bylo jen malé odškodné.

	Cestou bludištěm města si Conan všiml, že se něco změnilo. Šťouchl do Achiley a kývl bradou vzhůru ke střechám budov. Tihle uchvatitelé jim nespoutali ruce, ale on se chtěl vyhnout významným gestům. Podívala se vzhůru a uviděla to, co on.

	Když poprvé procházeli nepředstavitelně starým městem, bylo tak úhledné, jako by v něm nikdy nikdo nežil. Omia mu říkala, že ho noční skupiny udržují v takovém stavu, v jakém ho zanechali, když odešli do podzemí. Teď se něco změnilo. Hvězdy, srpky a slunce na vrcholcích věží byly pryč a samotné kupole byly poškozené. Některé byly rozbité jako kladivy, ale jiné, jako by se rozpustily. Vrcholky byly pryč a na stěnách stála jako ztuhlá láva masa rozpuštěného kamene, skla, keramiky a pozlaceného bronzu.

	Podle všeho se tak dělo záměrně, jako by někdo začal na vrcholku města, postupoval směrem dolů a rozebíral město kámen po kameni, cihlu po cihle. Conan chápal demolici kladivem a sochorem, ale když něco dokázalo rozpustit nejodolnější z materiálů, znamenalo to takové věci že se na to ani neodvažoval pomyslet.

	Když procházeli alejí, Payna do nich šťouchla. Ležely tam těla a části těl. Těla, která zůstala celá, byla oděná jako mravenčí lidé z podzemí. Někteří mohli být otroci, ale většinou byli příliš zmrzačení, aby je rozeznali. Conan si vzpomněl na zmasakrovaný kmen, který našel v poušti. Z aleje táhl mrtvolný puch a v normálním městě by se to tam hemžilo mouchami. Conan pochopil, že to byla asi četa údržbářů z minulé noci, jejichž úkol byl v rozporu s úkolem ničitelů.

	Došli k městské zdi a zjistili, že hlavní brána je doširoka otevřená. Poblíž vodního koryta za branou ležel stanový tábor. Na trávě se páslo mnoho velbloudů a Conan nepoznával, který z nich kdysi patřil jemu, ženám, trpaslíkovi nebo Hyrkanijcům. Nikde neviděl vysoké dvouhrbé velbloudy, na kterých jeli sourozenci.

	Odvedli je do největšího stanu. Tak, jak bylo v poušti běžné, měl tři stěny zvednuté a zůstal jen vršek, který skýtal stín, a zadní stěna, chránící před větrem. Conan však věděl, že tady vítr nefoukal. Pak si s úžasem uvědomil, že cítí slabý větřík. Podíval se vzhůru a uviděl, že dokonalý kráter, v jehož středu město leželo, už nebyl zcela dokonalý. Na okraji byly prohlubně a výběžky. Viděl, jak divoký poryv hodil písek dovnitř.

	„Sedněte si,“ vyzval je Arsaces, zkřížil nohy a usadil se na polštář. Strážím řekl: „Běžte kousek dál a hlídejte. Chci si s nimi promluvit o samotě.“

	„Můj pane – “ spustil Vladig, ale Arsaces ho přerušil.

	„Budu v bezpečí,“ řekl mág s takovou jistotou, že se o jeho slovech nedalo pochybovat. Vladig se sklonil a s předstíraným klidem ostatním naznačil, aby čekali dál.

	Conan a Achilea se posadili asi krok od Arsacese. Divošky usedly hned za Achileou. Payna jí automaticky, jak byla zvyklá, začala masírovat záda a ramena.

	„Trošku jste mě překvapili,“ začal Arsaces. „Čekal jsem tady konflikt mágů a vyšších sil. Věděl jsem, že budou mít ochranné družiny, ale myslel jsem, že to bude stejná chátra, jakou mám já.“ Kývl směrem ke skupince nomádů a žoldnéřů, kteří seděli opodál. Nomádi už měli zapálený oheň z větví křovin. Vařili si nezbytný bylinkový čaj. Arsaces se pohledem vrátil ke svým nedobrovolným hostům. „Nečekal jsem barbarského hrdinu a královnu Amazonek.“

	„Život je samé překvapení,“ řekla Achilea tak královsky, jako by seděla na trůně, obklopená napomádovanými dvořany.

	Mág se neochotně usmál. „A kdo by to měl vědět lépe než čaroděj? I přesto jste mi možná posloužili, i když jste o tom asi nevěděli.“

	„Zavolal jsi na nás bouři!“ řekl Conan. „A nepochybuji, žes to byl ty, kdo na mě poslal démony pouštní bouře!“

	Arsaces se na něho zpříma podíval. „A proč ne? Vyzvídali jste v mém táboře. Takovou drzost od nižší rasy jsem nemohl nechat bez odplaty.“

	„Takhle nebudeš mluvit o mé královně!“ řekla Payna hrdě jako vévodkyně, nehledíce na zbídačelý stav.

	„Tvá královna je má zajatkyně. Buď zticha.“

	Achilea Paynu pohladila po ruce. „Ano. Uklidni se, miláčku. Tenhle chlapík od nás něco potřebuje a my musíme snášet jeho panovačnou povahu, dokud se nedozvíme, co chce.“

	Mág zrudl. Pak se s námahou uklidnil. „Zaprvé mi řeknete, co se stalo dole.“

	„Zdá se mi, že jsme tam celé hodiny utíkali, bojovali a šplhali,“ řekl Conan. „Co takhle třeba jídlo a pití, než se pustíme do jednání? Opravdový muž pouště nabídne občerstvení i svým zajatcům.“

	„Jsi neuvěřitelně drzý!“ vyštěkl Arsaces. „Ale co se dá čekat od barbara, že?“

	„Čekej to od všech seveřanů,“ řekl Conan. „My nejsme poskokové a patolízalové jako tamti.“ Zacuchanou hřívou hodil směrem k malé skupince venku.

	Arsaces tleskl a něco křikl. Přišli muži a postavili před ně jídlo a pití: sušené cestovní jídlo a ředěné víno. Když pojedli, pohodlně se posadili a byli připraveni jednat.

	„Co tě zajímá?“ zeptal se Conan. „Viděl jsi souboj s krokodýlem nebo ne? Viděli jsme tam tvého panáčka. On je tvůj zrak a sluch, ne?“

	Arsaces se znovu usmál. „Nejsi tak hloupý, jak vypadáš, Cimmeřane. Jen oči – bohužel. Tyhle krystaly vibrují jen v rovině vidění, ne slyšení. Ano, viděl jsem tu bitvu a byla úžasná. Tehdy jsem si uvědomil, že nejste obyčejní žoldáci a že tady nejste jen náhodou. Tak začneme tím, jak jste se dostali k mému Protivníkovi.“

	„Myslíš sourozence?“ zeptala se Achilea.

	„Myslím Protivníka,“ opakoval důrazně. „Povídejte.“

	Pak Achilea vyprávěla, jak se všichni setkali v prokleté vesnici Lengu v dalekých horách Brythunie a jak ze zoufalství souhlasili doprovázet dva podivné sourozence na jejich šílené výpravě do pouště a jak sourozenci cestou čarovali.

	Conan potom vyprávěl, jaké zvláštní věci viděl v Zamore. Achilea se na něho ostře podívala, když popisoval, co tam dělali sourozenci a hovořil o majestátním bělovousém starci na oltářním chrámu a o naprostém tichu uvnitř chrámu.

	„O tom jsi mi nic neřekl,“ obvinila ho Achilea.

	„Někdy je lepší mlčet,“ řekl Conan.

	„Přede mnou raději nic nezamlčuj,“ varoval mág, „protože bych to stejně poznal. Pokračuj.“

	Conan hovořil o jejich cestě pouští, o boji s bandity a nálezu zmasakrovaného kmene. „Ty bandity jsi najal ty?“ zeptal se Conan.

	Mág přikývl. „Ano. Byl to zkušební útok, který měl prověřit vaše kvality a Protivníka. Víte, už dlouho jsem ho z dálky sledoval. Ještě nikdy předtím jsem neměl možnost s ním změřit síly.“

	„Ty o nich mluvíš, jako by to byl jeden člověk,“ protestovala Achilea.

	„Všechno vám brzy vysvětlím,“ řekl. „Tedy, pokud nabydu dojmu, že mi za to vysvětlování stojíte.“

	Nasupený Conan popisoval poslední fázi jejich cesty, boj s démony v bouři a strašlivou cestu pouští, která málem stála Achileu život. Mág celou dobu nehnutě naslouchal a obočí mu zaškubalo, jen když Conan popisoval Amrama a příběh toho malého chameleóna. Téměř mu připadalo, že v téhle částí vyprávění se na mágových rtech objevil úsměv, ale ten rychle zmizel.

	Pak Achilea spěšně popsala přelézání a průzkum města, neboť věděla, že to není tak důležité. Když popisovala, jak ve velkém chrámu padli do zajetí, mág si položil ruce na kolena a napjatě poslouchal. Na koberci před ním vnitřním světlem pulzovala hromádka krystalů.

	Když se dostali ke Conanově návštěvě u Omii, pokračoval Cimmeřan. Slovo od slova opakoval Omiin příběh o historii Janagaru a mág přikyvoval, jako by slyšel to, co čekal.

	Pak Achilea vyprávění dokončila popisem jejich útěku a řekla, že je Amram osvobodil a doprovodil až nahoru, kde se jim opět ztratil. „Zbytek,“ dokončila, „už asi znáš sám.“

	„Všechno až na jednu věc.“ obrátil se ke Conanovi. „Abbadas opravdu Omiu zabil? Můj homunkulus byl tak vysoko v modle, že jsem dobře neviděl a zvuky opravdu nepřenáší.“

	„Zabil,“ přitakal Conan. „Podřízl ji, jako by ji hladil.“

	„To schvaluji,“ řekla Achilea a jako ozvěna se ozvaly divošky.

	„To bys asi neříkala, kdybys to viděla,“ řekl jí Conan.

	„Abbadas není člověk. Ale to vlastně nikdo z nich. Teď, Arsacesi,“ podíval se svýma jasně modrýma očima na mága, „jsme ti řekli celou pravdu a nijak jsme tě neohrozili. Vysvětlíš nám pár věcí?“

	„Dobře. Tedy vězte, že příběh Janagaru, tak, jak ti ho řekla Omia, je pravdivý, tedy alespoň ta část, kterou zná ona. Každý národ svůj příběh vypráví, jako by byl jediný na světě. Ale vždycky jsou tu ostatní. Tak to je i s Janagarem. Janagarská říše byla obrovská, ale ostatní města nebyla tak zářivá jako královna Janagar a za vlády knězích se tato města začala bouřit. Nesouhlasila s cestou, kterou zvolili samolibí mágové. Jedním z těch měst byl městský stát Pulawar, který leží poblíž dnešní severní hranice Zámory.“

	„Tam jsem viděl ten chrám,“ řekl Conan.

	Arsaces přikývl. „Ty trosky jsou všechno, co zbylo z velkolepého Pulawaru, který svého času soupeřil s Janagarem v kráse. Nejmocnější mágové Pulawaru založili Společenství Murghalu, podle Mocných, se kterými komunikovali v jejich prostoru.“

	„Takže i ostatní si zahrávali s Mocnými?“ zeptal se Conan.

	„Ano, zahrávali, a dosáhli toho, aniž se znečistili krví jiných bytostí jako janagarští. Ten stařec, kterého jsi viděl v chrámu, byl Mistr společenství. Tedy, ty jsi viděl jeho obraz, protože on sám už je tisíce let mrtev.“

	Mág hleděl daleko před sebe, jako by se dostával do tranzu. „Od doby, kdy janagarští použili Velké neměnné kouzlo, uplynulo mnoho vody. Soupeřící Společenství Pulawaru se pokusilo zavřít všechny brány do vyšších prostorů, ale nebylo tak zkušené v pozemských kouzlech a z Pulawaru zbyly jen trosky, které jsi viděl. Když věděli, že nepřežijí, vytvořili množství ochran. Byla to kouzla a zprávy, které by se objevily, kdyby se blázni z Janagaru znovu pokusili ohrozit planetu.“

	„Abbadas!“ řekl Conan. „Když vraždil Omiu, mluvil o návratu do skutečného světa.“

	„Opět vidím, že jsem tě podceňoval,“ řekl Arsaces.

	„On je poslední následník královského rodu Janagaru a v něm zůstaly zachovány vychloubačné a rouhavé ambice prastarých mágů toho prokletého národa. Před mnoha lety si začal pohrávat s myšlenkou obnovení staré slávy, a od té doby se začaly objevovat prastaré ochrany. Učenci je našli, ale byly tak útržkovité, že trvalo mnoho let, než je rozluštili a rozhodli se, co se musí udělat. Několik samotářských kouzelníků se pokusilo na vlastní pěst najít město a získat pro sebe neuvěřitelné poklady, ale většinou při tom zahynuli.“

	„A sourozenci objevili některý z těch ochranných dokumentů?“ zeptala se Achilea.

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Oni jsou ta ochrana!“

	„To je nesmysl!“ protestovala.

	„Opravdu?“ pokračoval mág. „Ty sama jsi říkala, jak podivně se chovali – že mluvili jako jedna osoba a nikdy nejedli a nepili.“

	„Ano,“ řekl Conan, „ale jak by – “

	„Přemýšlej!“ vyštěkl Arsaces. „Vaši velbloudi jsou támhle ve stádu. Viděl jsi mezi nimi ta zvláštní zvířata?“

	„To ne,“ připustil Conan.

	„To je proto, že to nebyli velbloudi o nic víc, než byli sourozenci lidské bytosti. Ve skutečnosti jste doprovázeli jedinou bytost, která na sebe vzala podobu muže, ženy a dvou velbloudů.“

	„To není možné!“ vykřikla Achilea.

	„Pročpak ne?“ ptal se mág. „Co víš o bytostech z jiného světa? Když se objevily ochrany, přitáhlo to tuhle bytost z jejího světa sem. Má velké tělo a jsou důvody, proč musí být vždy rovnováha mezi hmotou a energií. Nemohla zmenšit svou velikost, ale má schopnost se dělit. Aby byla nenápadná, vzala na sebe podobu dvou lidí a dvou velbloudů. Jsme zvyklí, že dvojčata jsou si bližší než ostatní lidé. Dvojčata a velbloudi bylo lepší řešení než deset lidí, kteří se všichni chovají stejně, nemyslíte? Ani přesto se nechovali docela lidsky.“ Teď už jeho posluchači úžasem oněměli.

	„Ty mu říkáš Protivník,“ řekl Conan. „Proč?“

	„Je tady, aby zničil Janagar,“ odpověděl.

	„Ale ty také,“ opáčil Cimmeřan. „Proč tedy nejste spojenci?“

	„Protože každý chceme zničit město z jiného důvodu. On si přeje otevřít Mocným poslední bránu do tohoto světa. Já ji chci navěky zavřít. Víte, nikdo z janagarských ani pulawarských mágů nechápal pravou podstatu Mocných. Od té doby je studovaly celé generace učenců a dnes víme, že si s nimi není radno zahrávat. Lidé se s nimi nedokážou vypořádat a dokonce ani pololidé jako prastaří mágové Janagaru.“

	„Učenci z Pulawaru svému mocnému říkali ,Murghal’ – přestože Mocní vlastně nemají jména v lidském smyslu – a mysleli si, že z toho budou mít užitek. Mýlili se. Jen na sebe připoutali jeho pozornost, a to vždy znamená nepřátelství. Ve skutečnosti jsou všichni Mocní nepřátelští a to i k sobě navzájem. Neustále spolu bojují a ničí se. Při posledním setkání s Murghalem od něho Společenství dostalo stvoření, které znáte jako sourozence. To dorazilo na tento svět a nevědělo, kde má hledat dobře ukryté město Janagar. Muselo hledat, jako my ostatní.“

	„Proč takové stvoření potřebovalo stráže?“ zeptala se Achilea.

	„Na tomto světě je zranitelné. Potřebuje spoustu své síly jen na to, aby zachovalo svou formu. Také se snažilo vypadat věrohodně – a mladí vzdělaní boháči nikdy necestují bez doprovodu.“

	„Zdá se, že démony bouře máte na povel,“ řekl Conan, „a přesto nějak figurují v prastaré báji o Janagaru. Jak to?“

	„Oni, stejně jako můj Protivník, jsou další z ochran. Leželi od pádu Janagaru pohřbeni hluboko v písku, ale čas od času jich bylo pár povoláno, aby plenili a ničili – proto ty legendy mezi nomády. Když se objevily jiné ochrany, démoni se probudili. Jsou hloupí a bez vedení ničí všechno, co jim přijde pod ruku jako ten kmen nomádů. Asi to nebyl jediný případ.

	Jen tak mimochodem,“ řekl s pohledem mrazivého uznání, „jednoho z nich zabít je velký čin. A když jediný muž bojuje proti dvěma a ještě k tomu ve tmě a jednoho zabije a druhého zmrzačí… to je opravdové hrdinství. Jedna z ochran obsahovala jejich spouštěcí kouzlo, takže je teď ovládám. Dokážou víc než zabíjet. Jejich pařáty dokážou trhat kámen a jejich kyseliny rozpustí nejen kámen, ale také kov a sklo. Moje banda támhle,“ pohrdavě ukázal na svůj doprovod, „umí dobře zabíjet, ale nesnáší tvrdou práci. Démoni bouře mohou existovat jen ve tmě, takže v noci ničí město.“

	„Jak dlouho jim to ještě bude trvat?“ zeptal se Conan.

	„Dlouho ne. Nemusí ho zničit úplně, stačí aby zlomili Neměnné kouzlo. Už teď je vážně oslabené.“

	„Moment,“ řekla Achilea. „Když jsme našli Amrama, tedy spíš když našel on nás, mluvil o mágovi Firagim, který ho tam vedl. To byla jen další ze lží?“

	Znovu viděli pobavený výraz. „Nic z toho, co říká, není úplná lež a ničemu nemůžete docela věřit. Ten muž, kterého znáte jako Amrama, je Firagi.“

	„Crome!“ řekl Conan podrážděně. „Copak nic není tak, jak se zdá? Myslel jsem si, že mám zdravý úsudek a byl bych přísahal, že byl vždycky uprchlý otrok a nepověšený zločinec z Kothu!“

	„To také je, ale kromě toho i spoustu jiných věcí. Vzpomínáš si, jak jsem mluvil o samotářských kouzelnících, kteří hledali Janagar na vlastní pěst? Firagi je jeden z nich. Ve svém pestrém životě byl kdysi otrokem jednoho stygského mága a od něho se naučil trochu čarovat. Má dobrou hlavu a obratně se vžívá do jednotlivých rolí. Mnoho let byl všemi opovrhovaný kouzelník, téměř vyvrhel, až na to, že my nemáme zákony. Bratrstvo ho toleruje jen proto, že je zábavný a občas užitečný. Opravdový darebák často disponuje možnostmi, které tradiční mág nemá.

	Ať je to jakkoli, Firagi-Amram našel jeden z prvních fragmentů: grál s hieroglyfy, který nějaký rybář vytáhl v síti v Keshanu asi před pěti lety. Koupil ho, ukryl a rozluštil, a ukázalo se, že obsahuje jeden z nejlepších popisů Janagaru a jeho přesného umístění. Když se dostal do rukou bratrstva a dali jsme si to dohromady s dalšími informacemi, které jsme měli, už byl dávno na cestě.“

	„Proč si ho neponechal nebo ho nezničil?“ zeptala se Achilea.

	„To nemohl udělat. Fragmenty jsou chráněny nejmocnějšími kouzly. Dlouho nesnesl jeho přítomnost, a tak, když rozluštil jeho poselství, zanechal ho v divočině. Ale jak už to u takových věcí bývá, za pár dní ho někdo našel a brzy skončil v rukou bratrstva.“

	„Co je to bratrstvo?“ zeptal se Conan.

	„Mezi mágy je jakési volné společenství. Obvykle pracujeme samostatně a často se přeme, ale když hrozí velké nebezpečí, spolupracujeme a spojujeme své síly. Říkáme tomu bratrstvo a od objevení ochran na tomto problému pracují mnozí z nás. Téměř všechno, co o Janagaru víme, jsme zjistili vlastním pátráním. Byl jsem vybrán k závěrečnému úkolu zapečetění Janagaru, ne proto, že bych byl největší, k tomu mám daleko, ale proto, že mě tady v okolních zemích nikdo nezná.

	Přijel jsem a zjistil jsem, že mě Protivník předstihl a Firagi už tu byl dávno přede mnou. Jak je jeho zvykem, opět se přizpůsobil. Zajali ho a zanedlouho se stal poradcem Omii a Abbadase. Pravděpodobně je informoval, co se děje ve světě. To nepochybně ještě posílilo Abbadasovy ambice. Svými schopnostmi jsem také zjistil, že ho použili ke stejnému účelu, jaký chystali pro vás.“

	„Crome!“ řekl Conan. „Museli zoufale potřebovat čerstvou krev!“

	„Proč odvedl sourozence – tvého Protivníka – do města?“ zeptala se Achilea.

	„Asi neměl na vybranou. Vždycky jsem měl podezření, že není velký mág. Asi ho poslala královna Omia, aby do města přilákal poutníky. Asi mají něco, co jim řekne, když se někdo blíží. Nemohl vědět, že je to Protivník, přestože asi pochopil, že to nejsou jen obyčejní sourozenci na velbloudech. A hrál také svou vlastní hru. Je pravděpodobně stejně praštěná jako všechny jeho činy.“

	„A ty vůbec netušíš, kde Protivník je?“ zeptal se Conan.

	„Ne. Před dvěma lety bych věděl, kde hledat, ale mezitím se lecčemus naučil a teď se umí dokonale skrývat. Až ho znovu uvidíte, pochybuji, že bude vypadat jako sourozenci. Nebo jejich velbloudi, když už jsme u toho.“

	„Cože?“ vyštěkl Conan. „Proč bychom se na něho měli znovu dívat? Já osobně hodlám osedlat velblouda a jet odsud. Z tohohle místa je mi špatně a raději budu riskovat cestu pouští!“

	„Zapomněl jsi, že jsi mezi mými muži neozbrojený,“ vyštěkl Arsaces. Conan se naježil, ale Achilea mu položila ruku na paži.

	„Myslím, že teď nám řekne, co po nás chce,“ řekla.

	„Co tedy?“ zeptal se Conan trucovitě.

	„Teď už to určitě víte,“ řekl Arsaces. „Chci, abyste se vrátili do podzemního města.“



		XV.



	Pouštní slunce kleslo, dotklo se západního obzoru a pomalu mizelo. Conan stál na okraji písečného kráteru a sledoval jeho pomalý odchod. Kdysi dokonalá mísa se stále více bortila vlivem větru a zemské přitažlivosti. Brzy přijde noc a pouštní démoni se pustí do práce. Věděl, že této noci bude všechno jinak a že bude živo. Ohlédl se a uviděl, jak k němu dlouhými kroky míří Achilea. Brzy stanula vedle něho. Slunce už bylo napůl za obzorem.

	„Za chvíli půjdeme,“ řekla a rudá záře bohatě zalévala její medové vlasy, se kterými si v tu chvíli pohrával večerní větřík. „Jestli je to poslední západ slunce, který vidím, aspoň je krásný.“

	„Tohle se mi nelíbí,“ řekl Conan. „Co je mi po čarodějích a jejich zájmech? Mají naše zbraně, ale bez nich jsem se obešel až doteď. Mám sto chutí riskovat cestu pouští. Co ty na to? Jen ty a já?“

	Smutně se usmála a zavrtěla hlavou. „Ne, příliš dobře si pamatuji, jak to dopadlo posledně. Příště se na tyhle písky nepustím bez pořádných šatů a zvířete. I když to je jen smradlavý velbloud. A nikdy neopustím své sestry, i když už jsou jen tři.“

	„Asi to bude nejrozumnější. Ostatně, jednou už jsme se odtamtud dostali živí. Třeba se to povede i podruhé.“ Opět litoval, že se nemůže rozhodovat sám.

	„Conane,“ řekla, „nikdy jsi nepřemýšlel o tom, jak jsem ztratila trůn?“

	To nečekal. „Ano, přemýšlel.“

	„Slyšel jsi příběhy o mém národu? Jak bereme muže do zajetí a držíme je jen tak dlouho, abychom s nimi zplodily děti?“

	„O tom jsem slyšel,“ připustil.

	„Je to pravda. Nedlouho po mé korunovaci byl jeden z těch obřadů. Pečlivě jsem si mezi zajatci vybrala. Byl to aesirský mladík, dobrodruh jako ty, ale měl světlé vlasy, usměvavá ústa a veselé oči. Nebyl tak zachmuřený jako ty.“ Usmála se jeho překvapenému pohledu. „Měsíc jsme spolu pobývali a za tu dobu jsem se do něho zamilovala. Byl to pocit, který jsem předtím ještě nezažila.“

	„To je smůla,“ řekl Conan, „protože na konci jsi ho musela zabít.“

	„To byl první hřích,“ řekla mu. „Jmenoval se Aethelwulf a já jsem si nedokázala představit, že by už nebyl. Dřív, než ho nejstarší žena rodu obětovala na oltáři, jsem přepadla jeho stráže a rozřízla jsem mu pouta. Nikdy už jsem ho neviděla a nikdo mě při tom neviděl, ale stejně mě podezřívali. Moje sestra, Briesis, začala šířit pomluvy. Celé měsíce mě pronásledovali. Říkalo se, že Achilea je na královnu příliš změkčilá a že urazila bohy našeho lidu.“

	Conan se upřímně zasmál. „Myslím, že jen tvoji nebo moji lidé by si o tobě mohli myslet, že jsi změkčilá!“

	„Ať je to jakkoli, byl to jen začátek. Za čas jsem měla rodit.“

	Conan asi tušil, co přijde, ale nic neříkal. Nad obzorem už zůstal jen střípek slunce.

	„Byl to chlapeček. Narodil se ve špatné době; neprojížděla žádná karavana a lidé, kterým bychom ho mohli dát, byli daleko. Stařešiny rodu ho vzaly do chrámu, aby ho podle prastarého zvyku zabily. Nevydržela jsem to. Vstala jsem z porodní postele, přemohla jsem sestry, které mě ošetřovaly, a zmocnila jsem se svého meče. Nějak jsem se dobelhala do chrámu a přišla jsem v okamžiku, kdy se ho nejstarší z rodu chystala probodnout tesákem. Uťala jsem jí hlavu. Pak jsem zabila i ostatní a vzala jsem dítě.

	Utíkala jsem ke koni. Všichni se mně klidili z cesty, musela jsem vypadat strašně! Vyjela jsem na hřeben a dole jsem viděla, jak moje sestra ostatní vyzývá k pronásledování a opozdilce bičuje. Zvedla jsem dítě nad hlavu a proklela jsem ji. Pak jsem ujela.

	Celé měsíce jsem žila sama jako zvíře, pečovala jsem o dítě a živila se lovem. Pak mě našly mé sestry z divočiny. Už měly plné zuby Briesis a raději mě následovaly. Bylo jich dvacet. Přežily jen Lombi, Payna a Ekun. Teď už to víš. Dokonce i Jeyba, který mi byl z mužů po Aethelwulfovi nejblíže, neznal celou pravdu.“

	„Co se stalo s dítětem?“ zeptal se Conan.

	„Nebyl to život pro malé dítě,“ řekla. „Dala jsem ho do rodiny horských lovců a čas od času jsem ho navštěvovala. Pojmenovala jsem ho Wulf po jeho otci, protože mužská jména neznáme. Pokud žije, je mu asi dvanáct. Už je načase začít ho učit válečnickému umění.“

	Conan byl chvíli zticha. Pak řekl: „Achileo, jsi ta nejlepší žena, kterou jsem kdy potkal. Nejen velká, silná a odvážná, ale máš i dobré srdce. Jsi jediná opravdová královna, kterou jsem poznal, a znal jsem ženy, které usedaly na trůn. Kdybych byl Aethelwulf, bojoval bych proti celému tvému národu, abych tě získal.“

	Usmála se, naklonila se k němu a pak se políbili. Pevně ji objal a její ruce objetí opětovaly. Kdyby se tygři líbali, líbali by se jako teď Amazonka a Cimmeřan. Pak se oddělili.

	„Pojď,“ řekla. „Vezmeme zbraně a zemřeme spolu.“ Zdálo se, že byla opravdu šťastná. Poslední kousek slunce zmizel za obzorem.

	

	Do města vstoupili s tasenými meči. Vpředu šli Conan s Achileou. Hned za nimi šli Arsaceovi žoldnéři, nervózní, ale připravení. Měli meče, kuše a luky. Poslední šel Arsaces s krystalickým homunkulem, který mu seděl na rameni jako papoušek.

	„Pomalý a opatrný, náš Arsaces,“ ušklíbl se Conan.

	„Při boji s nepřítelem, který nás čeká, je to asi nejlepší způsob,“ řekla Achilea. „Raději bych se bila se stovkou normálních lidí.“

	„S tím souhlasím, já – co je to?“ Ozval se šustot a plácání křídel. Cimmeřan se zarazil.

	„To jenom pouštní démoni letí na noční směnu,“ ozval se za nimi Arsaces. „Klidně jděte dál a nevšímejte si jich.“

	Šli dál, ale nemohli si jich nevšímat. Slyšeli zvuky praskajícího kamene, tříštěného skla a nepopsatelné syčení. Všude se šířil dusivý zápach kyseliny a brzy se všichni rozkašlali ve žluté mlze, která stékala po stěnách budov a připomínala spíše tekutinu než kouř. Držela se v tenké vrstvě u země a brzy je začaly pálit nohy.

	„U Croma, pryč odsud!“ řekl Conan a utíkal k nejbližším schodům. Achilea a její ženy utíkaly jako srny a válečníci, obtěžkaní brněním a pouštními šaty, se ploužili za nimi. Mág si zachoval důstojné tempo a nevšímal si nepohodlí.

	Ve vyšších polohách byl vzduch čistý. Brzy dorazili na velké náměstí před chrámem. Dveře byly otevřené a uvnitř poblikávaly plameny.

	„Brzy budeme mít společnost,“ řekl Conan. „Jste připraveni?“

	„Já jsem vždycky připravená,“ řekla Achilea a dlouhými prsty hladila hrubou hrušku svého meče. Za nimi čekali najatí válečníci a na vrcholcích okolních budov čekala další stvoření.

	„Moc se mi nelíbí, že mám bojovat na stejné straně jako tamti,“ bručel Conan.

	„Když čelíš mnohonásobné přesile,“ podotkla Achilea, „je každý spojenec dobrý.“

	„Tak jdeme,“ řekl Conan. Už nesměli váhat. Ať tak či tak, museli se pustit do nočního díla. Neušli ani sto kroků a z vrat se vyrojili protivníci. Ječeli a vydávali strašlivý bojový pokřik. Vzduchem svištěly šípy z kuší, ale ve tmě jen málokterý našel svůj cíl. Mnozí z nich mávali loučemi a tím se jen zmnožil počet klamných stínů a siluet.

	První válečníci, kteří doběhli k Cimmeřanovi a Amazonce, skončili s výkřiky v kalužích krve. Najatí válečníci rozvinuli rojnici a pustili se do boje. Podzemní bojovníci byli menší a tedy v nevýhodě při boji muže proti muži, ale bylo jich ohromné množství. Dva Arsacesovi žoldnéři s křikem padli a jeden se tiše zhroutil s šípem trčícím z očního důlku. Pak zaútočili pouštní démoni.

	Conan se probojoval na dvacet kroků ke dveřím chrámu, když je obklopily páchnoucí okřídlené stvůry. Cimmeřan ve tmě neviděl, jak vypadají, a vlastně to ani nechtěl vědět. Za chvilku na něho dopadla sprška krve, kterou neprolil meč. Válečníci v maskách v hrůze ustupovali a Conan se svými druhy je nelítostně pobíjeli zezadu. Byl to zoufalý boj proti ohromné přesile, a tak zde pro rytířství nebylo místo.

	Uvnitř chrámu hořely plynové lampy a na rukou bohyně vyskočily vysoké plameny. Před bránou do podzemí Conan zahlédl Abbadase. Stál tam a ječel na své vojáky. Jeho hlas prozradil hrůzu a zděšení.

	„Ne! Vraťte se zpátky, vy červi! Oni ničí město a na to je ještě brzy! Velké neměnné kouzlo musí ještě chvíli působit!“ Pak jeho slova zanikla ve válečné vřavě, která se přenesla do chrámu.

	Teď se však karta začala obracet, neboť démoni nesnášeli světlo pochodní a museli se skrývat ve stínech, aby ničili ty, kteří se odvážili příliš blízko. I přesto však pouhá jejich přítomnost a hlavně zápach jejich kyseliny zabránil výraznějšímu zvratu v průběhu boje. Někteří obránci se pokoušeli prchnout zpět do podzemí kolem Abbadase, ale ten mnohé skolil svým mečem a mnohé zahnal zpět do boje krátkým tlustým bičem.

	„Zpátky, zbabělci!“ ječel. „Dokud hoří oheň, jsme v bezpečí!“ Nakonec pod jeho velením maskovaní válečníci zahradili vstup do podzemí širokým kordonem, který vytvořili u nohou gigantické modly. Conan s Achileou a zbylými válečníky se zakusovali do jejich řad, způsobovali jim velké ztráty, ale na místa padlých bojovníků přicházeli další. Už se zdálo, že došlo k patové situaci, když do hry vstoupil nový a strašný nepřítel.

	Sám Protivník se spustil ze svého místa pod kupolí chrámu.

	S jeho příchodem se ozvaly výkřiky hrůzy a překvapení. Cimmeřan chvilku ohromeně zíral na Protivníka, kterého dříve znal jako Yolanthe a Monandase a jejich dva neobvyklé velbloudy. Teď na sebe vzal svou vlastní podobu. Odhadoval, že váží nejméně tunu. Byla to obrovská chlupatá koule s krátkými svítícími rudými a zelenými chapadly ve spodní části. Měl také šest dlouhých kloubovitých noh zakončených zakřivenými klepety. Nejstrašnější byly oči. Tři přimhouřené obrovské bulvy na vrcholu toho hrozivého těla prozrazovaly strašlivou inteligenci, proti které byli pouštní démoni jako neviňátka.

	Dav bojujících lidí se na několik dlouhých a napjatých vteřin zarazil hrůzou z tohoto nového zjevení. Napětí opadlo v okamžiku, kdy šest dlouhých a chlupatých noh s nečekanou rychlostí vystřelilo dolů a uchopilo šest kroutících se a svíjejících lidí. Klepeta je drtila a vkládala do strašlivých úst lemovaných zakřivenými zuby. Pak se ústa zavřela a Protivník se začal strašlivě zvětšovat.

	Arsacesův hlas sílil, hřměl nad dějištěm znovu propuknuvší bitvy a kolem něho začalo blýskat fialové světlo.

	Conanovi se najednou zalíbila představa návštěvy podzemního města. S téměř šílenou zuřivostí se začal prosekávat řadou obránců. Dokonce i srdnatá Achilea užasle hleděla na jeho meč připomínající blyštivou smršť. Pak ho vyrušil srdceryvný výkřik.

	„Královno!“

	Conan se prudce otočil a strnul hrůzou. Jedno z klepet popadlo Ekun a začalo ji zvedat ze země. Dokonce i přes hluk bitvy zřetelně slyšel, jak její pánev v nemilosrdném sevření praská.

	Achilea se bez váhání otočila a svým mečem proklála srdce trpící ženy. „Zemři čistá, má sestro!“ Odměnou jí byl pohled nezměrné vděčnosti, který však rychle povadl. Ekun zemřela dřív, než ocel její královny opustila její srdce. Achilea dvěma prsty setřela její krev z čepele svého meče a udělala si rudou čáru přes celé čelo a nos až k ústům. Payna a Lombi udělaly totéž.

	Monstrum se nakrmilo lidskými těly a vzneslo se výš. Pak ho zahalila fialová záře, když na něj Arsaces hodil hrst krystalů. Kameny se hemžily kolem jako jiskřící vosy a zanechávaly stopy fialového světla. Tlustá chapadla zářila barvami tak jasnými, až oči přecházely. Stvůra se přestala krmit lidskými těly a pustila se do boje s mágem.

	To už Conan nechtěl vidět. Vrátil se do boje s dvojnásobnou zuřivostí. Za okamžik se s Achileou prosekali řadou obránců a dostali se dovnitř modly. Payna a Lombi byly hned za nimi. Žoldnéři byli všichni mrtví nebo utekli. Posledními vražednými údery si otevřeli cestu k točité rampě. Prchali k ní a každým krokem se vzdalovali hrůzám za nimi.

	„Abbadasi!“ křičel Conan cestou dolů. „Kde jsi? Ukaž se, ty pse! Uvidíme, jestli zemřu tak snadno jako tvá královna, kterou jsi zavraždil!“ Odpovědí mu byla jen ozvěna.

	Za chvíli už byli v podzemním bludišti. Cimmeřan si pamatoval, kudy prchali z města, a neomylně je vedl kupředu. Potkávali mnoho obyvatel, ale ti v hrůze prchali. Všichni válečníci byli nahoře. Buď bojovali, nebo padli.

	„Kudy teď?“ zeptala se Achilea, když dorazili na rozcestí.

	„Tudy!“ řekl Conan a vyrazil vpravo. Před sebou slyšeli skřípání, vrzání a syčení. Brzy vběhli do plynárny. První Conan, hned za ním Achilea, Payna a nakonec Lombi. Lombi vyjekla a všichni se otočili, aby spatřili, jak se překvapeně dívá na krvavou špičku čepele, která se jí vynořila mezi ňadry. Čepel zmizela a s ní i světlo v jejích očích. Pak se skácela k zemi. Za ní stál Abbadas se zkrvaveným mečem.

	Tyran neměl masku a jeho tvář měla nelidské rysy. S výrazem uspokojení si prsty mazal krví na čepeli. Pak si prsty olízl a usmál se na tři přeživší bojovníky.

	„Ty zkurvysyne!“ zavrčel Conan a vyrazil k němu. Achilea ho zarazila.

	„Můj,“ bylo všechno, co řekla, ale řekla to s tak královskou autoritou, že se i rozdivočelý Conan a zuřící divoška Payna zastavili. Lví chůzí šla Achilea k Abbadasovi a cestou svůj meč hodila za sebe. Payna ho obratně zachytila v letu, jako by to nedělala poprvé.

	„Pro tebe je škoda dobré oceli, ty špinavý malý spratku!“ řekla se zničujícím pohrdáním.

	Abbadas se uchechtl jako šílenec. „Zemři jak chceš, obří ženo!“ Vyrazil k ní a veškerou sílu vložil do svislého úderu, kterým ji chtěl rozetnout od ramene až k bokům.

	Achilea ho silnou rukou popadla za zápěstí a úder zastavila. Plazí oči se vyvalily v němém úžasu, ale ona mu nedopřála dost času, aby mohl obdivovat její sílu. Oběma rukama mu nasadila páku a pravou nohou ho obkročila.

	Pak se vší silou paží ramen a zad předklonila. Kdyby dokázal včas padnout k zemi, možná by získal drahocenný čas na protiakci, ale její ocelové stehno bylo za ním, aby mu v tom zabránilo. Ozvala se řada strašných zvuků, jak postupně praskalo předloktí, loket a paže.

	Abbadas řval bolestí, ale přitom z pochvy u boku vytáhl tesák. Smrtící ocel vyrazila k jejím boku, ale její pravá ruka, kterou si uvolnila, zachytila jeho zápěstí v okamžiku, kdy jí špička tesáku vnikla pod kůži nad pravým stehnem.

	Pravá ruka se mu bezvládně houpala, když ho levou rukou objala kolem krku a s hrubou silou ho zvedla ze země. Dívala se mu zblízka do očí, divoce se usmívala a začala ho drtit. Oči mu ještě víc vylezly z důlků a začaly se plnit krví, která mu vystříkla z uší, nosu a úst. Tesák mu vypadl ze zmrtvělých prstů a párkrát to tiše puklo. Pak Achilea tělo upustila na zem, kde se ještě chvíli svíjelo jako had bez hlavy, zatímco z úst se mu valila krvavá pěna hnaná posledním vzduchem z umírajících plic.

	Conan pochvalně hvízdl. „U Croma, ženská! Nechtěl bych být na jeho místě!“

	Nevšímala si jeho slov a šla k Lombi. Poklekla u ní a smočila prsty v její krvi. Pak si na tváři udělala další čáru vedle té první. Payna rituál opakovala.

	Conan si z oděvu mrtvého Abbadase uřízl kousek látky a do ní si otřel svůj meč. Pak ho schoval. Rozhlédl se kolem sebe a uviděl, že všichni dělníci z plynáren uprchli. Zůstali jen obrovití otroci s maličkými hlavami, kteří s otevřenými ústy civěli a čekali, až jim někdo řekne, co mají dělat.

	Našel obrovský hlavní kohout. U něho bylo přikováno šest otroků. „Otočte to!“ zavelel. Nechápavě na něho civěli.

	„U Croma a Llyr a všech jejich dětí!“ zaklel a pověsil se na kohout. Přidaly se také Achilea s Paynou. Zabrali ze všech sil. Bezvýsledně.

	„Mohu vám nějak pomoct?“

	Conan se ohlédl a uviděl Amrama. Stál kousek od nich s výrazem neviňátka s rukama za zády. „Říkal jsem si, kdy se zase objevíš,“ řekl.

	„Mohu se zeptat, proč to děláte?“ zeptal se Amram.

	„Řekl nám to mág jménem Arsaces, který možná ještě teď bojuje s něčím, čemu říká Protivník,“ odpověděl Conan a ukázal tlustým prstem vzhůru.

	„Arsaces!“ škubl sebou mužík. „Toho bych teď nechtěl potkat.“

	„To nemusíš,“ řekl Conan. „Jen řekni těm otrokům, aby zastavili přívod plynu.“

	„Dobře.“ Mužík řekl pár podivných slůvek, otroci vložili své přerostlé pracky na loukotě kohoutu a zabrali. Podle zvuku, který vydával, se kohoutem moc často neotáčelo. Otroci dřeli jako námořníci vytahující kotvu a syčení plynu začalo slábnout, až docela ustalo.

	„Dobře,“ řekl Conan. „Teď jim řekni, aby ho zničili.“

	„Co prosím?“ otázal se Amram zdvořile.

	„Řekni jim, ať ho utrhnou, zatraceně!“ vyštěkl Cimmeřan. „Musíme to zničit!“

	„Nemusíš křičet,“ kňučel mužík. „Stačí jasné rozkazy.“ Opět řekl pár divných slov. Otroci se tupě shromáždili na jedné straně kohoutu, tak daleko, jak jim řetězy dovolily, zapřeli se masivními rameny a napjali síly. Velký kohout se se skřípěním začal naklánět. Nakonec se ulomil a zřítil se na zem.

	„Bude to tak stačit?“ zeptal se Amram.

	„Arsaces to chtěl,“ řekl Conan. „Teď sem přiletí pouštní démoni a zničí podzemní město.“

	Amran zavřel oči a zdálo se, že je to na něho moc. „Pouštní démoni, říkáš?“ řekl nakonec třesoucím se hlasem. „Tady nemůžeme zůstat!“

	„A nemůžeme jít ani nahoru!“ řekl Conan. „Ne do té hrůzy v chrámu!“

	„A kromě toho mám pouště plné zuby!“ řekla Achilea a vztyčila se nad malým chameleónem. „Takže nás teď, Amrame, Firagi, nebo jak se jmenuješ, dovedeš k řece!“

	„Ano,“ řekl a mnul si ruce. „Ano, myslím, že to je nejlepší nápad. Ale zničit takové překrásné a prastaré město se vším jeho bohatstvím a tajemstvím! To bude velká škoda!“

	„Už před staletími bylo pozdě,“ řekl Conan. „Zapomeň na to a veď nás.“

	„Tak pojďte za mnou,“ řekl Amram. Následovali ho potemnělým podzemím a poslouchali jeho žalostné nářky. „Pět let práce a takový konec! Mohl jsem být boháč. Janagarské bohatství by mě dostalo na vrchol všech mágů!“

	„Kde by ti skuteční mágové stejně všechno vzali a svrhli by tě dolů,“ řekla Achilea pohrdavě.

	„Kromě toho,“ dodal Conan, „jsi z toho nevyvázl zase tak zle, na to, že jsi byl kodiianský otrok.“ Ukázal na naditý váček, který mu visel u pasu. „Zdá se, že sis tady něco našetřil.“

	„Pár kamínků, to ano,“ pokrčil mužík rameny. „Snad to bude pro začátek stačit, po všech těch obětech.“

	„Jestli to jsou opály,“ řekl Conan významně, „pak máš do smrti vystaráno.“

	„Doufám, že se nechystáš připravit mě o můj malý poklad.“

	Conan se zasmál. „Ne, já teď chci jen řeku.“

	Procházeli temným podzemním městem, vedeni jen slabým světlem svítících hub. Všude se krčily skupinky lidí, sténajících nad zkázou jejich města.

	„Všichni ven!“ křičel na ně Conan. ,Jestli chcete žít, jděte k řece. Janagar už není!“ Nikdo si ho nevšímal.

	Pach řeky byl stále silnější a nakonec je Amram dovedl do obrovské jeskyně, kudy pomalu proudila černá voda. Ve světle obrovských kulovitých hub uviděli hrubé molo, u kterého byl uvázaný velký vor s chatrčí uprostřed. K voru byla přivázána také vydlabaná kánoe. Na voru stáli čtyři drobní muži, kteří začali divoce gestikulovat a na něco se příchozích vyptávali.

	„Říční lidé,“ informoval Amram své společníky. „Vystrašil je rozruch a vyhasínající pochodně. Obávám se, že jejich obchodování s Janagarem je u konce. Ale teď jim to říkat nebudu. Raději až se odsud bezpečně dostaneme.“ Začal s mužíky hovořit v jazyce, který Conan neznal. Brzy se uklidnili.

	„Kam vede ta řeka?“ ptal se Conan.

	„Tohle je jedno z ramen Styxu,“ řekl mu Amram. Pak ukázal vlevo: „Proti proudu, kde žijí vesničané, vede pod horami a vynořuje se téměř na hranici mezi Puntem a Keshanem.“ Ukázal napravo: „Po proudu se spojuje se Styxem ve velkém ohybu, který odděluje Stygii na jižním břehu od Shemu na severu. Vesničani sem přijíždějí, smění své zboží a vrací se zpět. Chci se vrátit s nimi do svého domova v Keshanu. Myslím, že se všichni vejdeme do kánoe.“

	„Ne,“ řekl Conan. „My si vezmeme vor. Vsadím se, že v Shemu je válka, kde se najde práce pro žoldnéře s dobrým mečem a statečným srdcem.“ Mrkl na Achileu a usmál se.

	„Ano, zrovna teď nemám náladu na temné džungle. Jsem pro vor,“ souhlasila.

	„Pak tedy sbohem, přátelé,“ řekl Amram a vkročil do kánoe. „Za tři dny uvidíte znovu slunce.“ Zavrtěl hlavou. „Svět je plný bláznů, darebáků a zbabělců, proč jsem musel potkat pár opravdových hrdinů?“

	„Tvoji bohové tě nemají rádi, Amrame,“ řekl Conan. „Ale ať ti přesto žehnají. Sbohem.“ Snědí mužíci vlezli do kánoe a vzali si pádla. Za pár minut zmizeli z dohledu.

	„Vyrazíme,“ řekl Conan. Vstoupili na vor, Conan odřízl provaz, který je poutal k molu, a ženy i Conan vzali bidla. Odráželi, až je strhl proud, pak bidla složili na palubu a nechali se unášet. Brzy se zvuky města ztratily v dáli. Brzy opustili velkou jeskyni a pluli menší, ale stále dosti širokou. Svítící houby nad hlavami se začaly vytrácet.

	Na zádi bylo hliněné ohniště a hromada dříví. Conan s pomocí ocílky a křesadla rozdělal oheň. Kouřící oranžové plameny jim připadaly nezvykle čisté po nepřirozeném světle podzemního města. Achilea se postavila vedle něho.

	„Payno,“ řekla, „udržuj oheň. Kdyby se vor blížil ke stěně, odrážej bidlem. My si teď s Conanem tady v chatrči musíme něco vyřídit. Nevyrušuj nás.“

	Payna si uznale prohlédla Conana od hlavy až k patě. Pak pronesla svou nejdelší řeč v životě. „Má královno, vážím si tohoto velkého a ošklivého zvířete za služby, které ti prokázal, ale už jsem ti jednou řekla, že jsi k mužům příliš měkká.“

	Vstoupili do chatrče. Byla hrubá a bez nábytku, ale to jim nevadilo. Achilea si odepjala opasek a její zbraně dopadly na klády společně s Conanovými. Rozvázala šňůrky poutající sporé kusy oděvu.

	„Tři dny,“ řekla. „Co dokážeme za tři dny?“

	„Víc než obyčejný muž a žena,“ odpověděl a udělal totéž. „Jak řekl Amram, jsme hrdinové!“ Pak se na sebe vrhli jako tygři.

	

	Všichni tři stáli na severním břehu a dívali se, jak vor odplouvá k Západnímu moři. Cimmeřan se protahoval a s radostí dýchal čerstvý vzduch a vystavoval své tělo slunci, které už nebylo tak divoké jako to pouštní. Na jihu viděli pyramidy, kde odpočívali zapomenutí stygští králové. Všude kolem, kam až oko dohlédlo, se táhly travnaté pláně.

	„Pojďme tudy,“ řekl Conan a ukázal na západ. „Jestli brzy nenarazíme na nějakou válku, neznám Shem.“

	„Ne,“ řekla Achilea se smutným povzdechem. „Já půjdu tam.“ Ukázala na sever.

	„Proč?“ zeptal se užaslý Conan. „Co je tam?“

	„Můj domov. Chci vidět svého syna. A chci zpátky svůj trůn. Půjdu a budu bojovat s Briseis. Kvůli ní zahynuly všechny mé sestry z divočiny kromě Payny. Je načase, aby zemřela.“

	Stál jako opařený. „Tak dobře, půjdu s tebou a pomůžu ti.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, Conane, to nemá smysl. Až budu znovu královnou, nebude po mém boku místo pro muže.“ Smutně se usmála. „Dlouho bychom spolu nevydrželi; víš to stejně jako já. Jsme hrdinové a takoví nevydrží pod jednou střechou. Stáli bychom proti sobě, než by se rok s rokem sešel. Sbohem, Cimmeřane.“ Naklonila se k němu a lehce ho políbila. Pak se otočila a zamířila k severu. Poslední družka ji následovala.

	Conan stál a díval se, jak se dvě postavy zmenšují, až zmizely docela. „Sbohem, má královno,“ zašeptal nakonec. Se zmučeným výrazem se otočil a vyrazil k západu. Daleko za ním nekonečné písky pouště pohřbívaly trosky Janagaru Opálových bran.
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Kdy: si Achilea stahla vySivané rukavice, ukdzaly
se siroké ruce s tézkymi Klouby. Conan védel, ie
takove ruce ma Len. kdo se odmalicka cvici v Sernm.
Z police za barem Indulio shal- stfibrem pabity vol-
sky roh a nalil do ného pive. Pak ho obradné podal
Achilei. Ta hned pil vypila a odesla za svymi druz-
Kami k ohni. Muzi, ktefi tam predtim sedell, jim spes-
ne uvolnili misto. Z lavice se poprvé rozhlédla po
hostinci. Chvili se o¢ima zastavila na Conanovi, pak
pokracovala. Citil, jak se mu krey ze srdce preléva
upiné jinam. Mel na tu zenu takovou chut, jako na
maloco za cely zivot.

V Brythunskych horich stanul Conan tviti v tviF
legendé - Achilca, kdysi krilovna kmene divokych
Zen, je visniva bojovnice, stejné divoka jako krisni.
Spolu se vydaji odhalit bohatstvi zapomenutého
Janagaru, mésla, kleré stalo celych pét tisic let.
Pak, jedné zvidstni noci, prchli vsichni obyvatelé a uz
se nilkdy nevritili. Lovci pokladii, méjte se na pozo-
rul Na Conana a Achileu cekaji smrtelné hruzy hiu-
bolko v iitrobch Janagar...
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